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はじめに 

本原文「ビルマの太陽」のミャンマー語訳（以下本書）にかかわったものとして以下

のことを伝えて置かなければと考えています。 

本原書は、戯曲として先の大戦直前に書かれたものです、そのため戦後 80 年とも

なる現在の一般的な感覚や常識からすると、違和感を感じる部分も少なくないと思わ

れます。しかしながら当時の日本人としては、むしろ一般的な考え方であったわけで、

特に原著者の田中公平氏が偏向した思想の持主だったわけではありません。したが

いまして、現在の我々が今日の常識に照らして、原文を故意に取捨選択、修正するこ

とはかえって歴史を歪めて把握することにもなりかねません。そのように考えまして、

出来るだけ原作に忠実に翻訳を進めた次第です。むろん、中には原文に忠実な表現

ゆえに誤解を生む可能性も皆無ではありませんが、翻訳者の意図を読者諸氏にはご

理解いただきたいと思います。 

原書は（明治４０年（1907 年））のオッタマ僧正来日から昭和１４年（1939 年）僧正死

去までの オッタマ僧正と伊藤次郎左衛門祐民の交流を題材にし、二人の出会いか

らビルマ独立の曙迄を描いたもので昭和 18 年（1943 年）に発行されています。この時

代が大東亜戦争（太平洋戦争）中であることを考えれば、原文中に見られる欧米に対

する敵視、軍隊の擁護、天皇を敬う姿勢は歴史的背景のもとで理解されるべきであり

ましょう。 

制作経過・背景について  本書の制作は、2018 年田中氏 1）から高松氏 2）に原書

が渡り、その後高松氏と私（井口）の間で翻訳の話が持ち上がったことが発端となり

ます。当初はミャンマーの小説家かつ翻訳家として高名なイエリン氏に日本語からミ

ャンマー語への翻訳を依頼したのですが、日本語の原文が旧字体で書かれている上

に、不明瞭な印刷も加わり判読しがたいことが判明し、そのままではミャンマー人には

翻訳しがたい表現が少なくないことが指摘されました。そこで、急遽原文の現代訳に

取り掛かった次第です。しかしここに長くの時間を要し、完成したときには、イエリンさ

んは高齢も手伝って健康を害し 、仕事を続けることを医師から止められてしまいまし

た。ここで翻訳計画は暗礁に乗り上げてしまいました。そ

こで、いくつかの対応策を検討した結果として、 当社日

本留学経験のあるミャンマー人取締役と一緒に作業を進

めることとしましたが、不適切な点もあるかと思いますの

で、なにとぞ読者諸氏におかれまして、ご叱正を賜りたい

ところです。 

 

 

1） 田中 進 ：（一社）日本ミャンマー友好協会理事、 

（NPO 法人）揚輝荘の会 事務局 

2） 髙松 重信 ：（一社）日本ミャンマー友好協会副会長 

 

 

 

 著者田中公平氏略歴（原本より） 



今後の修正をお願いすることも考え、ここに翻訳手法を記しておきます。 

 

１．日本語の原文を現代文に変換 

２．現代文を単文節にして、ミャンマー文に機械語翻訳（Google 翻訳） 

３．上記ミャンマー文を、再度機械語翻訳して日本文または英文に変換 

４．上記 3 の日本語が原文の意趣に合わなければ日本語を書き換えたうえで上記操

作を繰り返し最も原文に近いと思われるミャンマー語を選択した。 

５．出来上がったミャンマー語訳を当社取締役 Moe Moe Myat さんが翻訳されたこ 

の現代文と機械語文を読み、さらに修正を重ね、完成度をあげた。 

 

 
訳者プロフィール 

 

モーモーミャ（Moe Moe Myat） 

現在 Myanmar 3L Co.Ltd.の取締役 かつ 3L Co.Ltd. 代表 

ヤンゴン大学を卒業後静岡大学に留学し帰国後現在の会社に入社。

現在一女一男の母 

 

 

井口久生 

現職 スリーエル（株）代表取締役（埼玉県吉川市） 

ほか、商社、食品加工品、工業用雑貨の輸入卸 ミャンマー企業との

仲介を務める。 

一般社団法人日本ミャンマー友好協会 会員 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 

 

田中公平 著 
 

Tanaka Kohei   မǺေရးသားခဲသ့ည် 

 

ビルマの太陽 
ဗမာ၏အာǸံǽဦးေရာငြ်ခည ်  

 
オッタマ僧正と伊藤次郎左衛門 

 

Ottama ဘǽနး်Ƴကီး  

  ǳǺင့ ်  

Itoh Jirozaemon 

 
 

 

 

 

 

 

                            東亜書林 

 

Towashorin 
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ビルマ独立の日のバーモウ国家代表の推載式に於ける宣誓。 

栄光は孔雀旗に輝く 

 

 

ဗမာလ့ွတ်လပ်ေရးေန ့  ：အမျိǿးသားလȄတ်ေတာ် ကိǽယ်စားလǺယ်အဖွဲ˺ အခမ်းအနားတငွ ်မစȗတာ  

Bermow က ကျမ်းသစȗာကျိနဆ်ိǽသည။် 

"ခွပ်ေဒါငး်အလံေတာ်၌ ဘǽနး်အသေရ ထနွး်လငး်ပါေစ" 
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新制ビルマ国旗 

オッタマの下絵とくらベて興味深い 

ြမနမ်ာအလံအသစ ်

ဦးဥတȢ မရဲ ့ပံǽƭကမ်းနဲ ့ယǺǶƭကည့ရ်င ်စိတ်ဝငစ်ားဖိǽေ့ကာငး်တယ်။ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

柳行李（やなぎごおり）から出てきた独立旗の下絵 

白地に深紅（しんく）の日の丸、中にビルマの国鳥孔雀（くじゃく） 

描いたのは何者か、目下は不明だがオッタマの思想を表現しつくしている。 

 

Yanagigoori မǺ လတွလ်ပ်ေရး အလပံံǽƭကမ်း 

အြဖȀေရာငေ်နာက်ခံတငွ ်အနေီရာင ်Hinomaru၊ 

အဒဲအီထမဲǺာ ဗမာြပညရ်ဲ ့ အမျိǿးသားငǺက်ြဖစ်တဲ ့ေဒါငး်။ 

ပနး်ချီကားကိǽ ဘယ်သǾေရးမǺနး် ေလာေလာဆယ် မသရိေသးေပမယ့ ်ဦးဥတȢ မရဲ ့အေတွးေတွကိǽ အြပည့အ်၀ 

ေဖာ်ြပေနပ
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（ルソビニー、アシヨオカ・ピラーにて ― 長谷川傅次郎） 

 

1934/11/03 にアショカ王遺跡で二人は、 

はじめて二人きりのわずかの時を得た。 

この撮影の後、心友達は東方日本の空を望み共に語ったが、 

オッタマが「君が代」をうたったのはこの時である。 

 

(လǽမȩနǹီǺိ Ashoka Pillar - Hasegawa Denjiro) 

၁၉၃၄ ခǽǳǺစ ်ǳိǽဝငဘ်ာလ ၃ ရက်ေနတ့ငွ ်အေသာကမငး်Ƴကီး၏ အပျက်အစးီǳǺစ်ရပ်ကိǽ 

ငါတိǽ ့ǳǺစ်ေယာက်တညး် အတǾတǾǹǺိတဲအ့ချိနေ်တǹွǺတိယ်။ 

ဒǸီိǽက်ကǾးမ˪အƱပီးမǺာ ကȁနေ်တာ့်ရဲǳ့ ǺလံǽးသားသǾငယ်ချငး်က ဂျပနǳ်ိǽငင်အံေǹǺ˺ ပိǽငး်ရဲ ့ေကာငး်ကငက်ိǽƭကည့က်ာ 

အတǾတǾစကားေြပာခဲ့ပါတယ်၊ 

ထိǽအချိနတ်ငွ ်ဥတȢ မသည ်"Kimigayo" သခီျငး်ကိǽ ဆိǽခဲ့သည။် 
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1913 年 伊藤家にて Ito မိသားစǽမǺာ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

右から セイエン Shei Enn  チャントン Chang Toung    ラモン  Lamon 

                                                   

いく Iku    けい Kei    次郎左衛門  Itoh Jirozaemon  ソウテン  Soe Thain                                                   

                                                        

マインゾ Ma Ingzo    松之助 Matunosuke   マソウ  Ma Soe  

                                                                                            

オッタマ Ottama   銃次郎  Jujiro   不明 Unknow     鈴三郎 Suzusaburou                                                                                                                              

 

 

 

 

                                            

（この写真は、「日本」にも出ている。）                                                                                   

(ဤဓာတ်ပံǽကိǽ "ဂျပန"် တွငလ်ညး် ေတွရ˺သည ်)                                 
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オックスフォード卒業の記念撮影。 

後年オーストラリアでウケオイシの様なニッカズボンに鳥打帽姿の写真を取ったが、 

彼の有髪の写真は珍しい。 

伊藤家のヤナギゴオリから出たものである。（伊藤家蔵） 

Oxford ဘွဲ˺အတွက် အမǺတ်တရ ဓာတ်ပံǽ 

ေနာက်ပိǽငး်တွင ်ဩစေတးလျတွင ်သǾသည ်လက်တိǽေဘာငး်ဘǳီǺင့ ်ငǺက်Ǹိǽက်ထားေသာ ဦးထǽပ်ကိǽ 

၀တ်ဆငထ်ားသည့ ်ဓာတပံ်ǽကိǽ Ǹိǽက်ယǾခဲ့သည။် 

ဆပံငန်ဲ ့သǾရဲ ့ဓာတ်ပံǽေတကွ ǹǺားပါတယ်။ 

၎ငး်သည ်Ito မိသားစǽ၏ မိǽးမခ goori မǺ ဆငး်သက်လာသည်။  

(ITO မိသားစǽ စǽစညး်မ˪) 
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1913 年 名古屋市若松町「ビルマ園」前にて（伊藤家蔵） 

右から ソウテン、セイエン、不明、オッタマ、チャントン、ラモン、マソウ、マインゾ 

  

1913 Nagoya City Wakamatsu-cho ǹǺိ "ြမနမ်ာဥ့ယျာǶ" ေǹǺ˺ မǺာ 

တက ်

ညာဘက်မǺ  Soe Hten, Sei En, Unknown, Ottama, Chang Toung, La Mong, Ma Soe, Ma Inzo 

ေအာက်မǺာ 

(ITO မိသားစǽ စǽစညး်မ˪) 
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第 1 回ラングーン監獄投獄の写真        第 2 回モービン監獄投獄の写真 

。刑期は、1 年                    刑期は、三年 

1st Rangoon အကျǶးေထာငမ်Ǻ ဓာတ်ပံǽများ     2nd Morbin အကျǶးေထာငမ်Ǻဓာတ်ပံǽများ 

ေထာငဒ်ဏက် ၁ ǳǺစ ်                ေထာငဒ်ဏက် ၃ ǳǺစ်။ 

 

Indian National Ferald Indian National Ferald 

スラワジ運動の指導者達 

下段 右から二人目がオッタマ。 

（伊藤家蔵） 

Sulawaj လ˪ပ်ǹǺားမ˪ေခါငး်ေဆာငမ်ျား 

ညာဘက်မǺ ဒǽတိယေြမာက် ေအာက်ဆံǽးတနး်မǺာ ဦးဥတȢ မ ြဖစ်သည။် 

(ITO မိသားစǽ စǽစညး်မ˪) 
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オッタマ自筆の書簡草稿 

向かって右は、チャンドラ・ボース氏宛のものである。 

（伊藤家蔵） 

 

ဦးဥတȢ မ၏ လက်ေရးမǾƭကမ်း 

လက်ယာဘကǹ်Ǻိ မစȗတာချနဒ်ရာဘိǽစ့်ထ ံလိပ်မǾထားသည။် 

(ITO မိသားစǽ စǽစညး်မ˪) 
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「日本」のある頁。彼は乃木将軍に対して心服し

切って居た。将軍の自刃は日本人の死に方につい

て深く教えるところがあった。このほか佐久間艦

長の死からも学びえたのである。 

 

（東京大学図書館蔵） 

 

"ဂျပန"် ပါေသာစာမျက်ǳǺာ။  ဗိǽလ်ချǿပ် Nogi ကိǽ 

လံǽးလံǽးလျားလျား မǺီခိǽအားထားခဲ့သည်။  Shogun ၏ 

ေသေƭကာငး်ƭကံစညမ်˪သည ်ဂျပနလ်Ǿမျိǿးများ 

ေသဆံǽးပံǽအေƭကာငး် ကȁǳ်ǽပ်တိǽက့ိǽ သငƭ်ကားေပးရန ်

နက်နေဲသာ သငခ်နး်စာတစ်ခǽ ǹǺိခဲ့ပါသည။် ကပȧတိန ်

Sakuma ကွယ်လွနြ်ခငး်မǺလညး် ကȁǳ်ǽပ်တိǽ ့ 

သငယ်Ǿǳိǽငသ်ည။်  

(Tokyo University Library စǽစညး်မ˪) 

 

 

 

 

 

 

 

 

オッタマ著「日本」である。 

（東京大学図書館蔵） 

ဦးဥတȢ မ၏ "ဂျပန"် 

(Tokyo University Library စǽစညး်မ˪) 
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（カルカッタ市マハボディにて-長谷川伝次郎） 

 

次郎左衛門とオッタマ 二人の心友は、何年ぶりかで会うことが出来た。 

一人は仏生 2500年の仏跡行脚、一人はインド追放中である。 

積もる話もイギリス官憲の監視下では、思うようには語り合えなかったが、 

目と目、手と手、心と心は、万感を込めて了解し得たのである。 

 

(မဟာေဗာဓိ၊ ကတȢ ား - Denjiro Hasegawa) 

Jirozaemon ǳǺင့ ်Ottama တိǽǳ့ Ǻစ်ဦးသည ်ǳǺစ်ေပါငး်များစွာအတငွး် ပထမဆံǽးအƳကိမ် ေတွ˺ဆံǽǳိǽငခ်ဲƭ့ကသည။် 

တစ်ခǽမǺာ ဗǽဒȥဖွားြမငေ်တာ်မǾƱပီး ǳǺစ်ေပါငး် ၂၅၀၀ ေလာက်က ဗǽဒȥဘာသာ ေနရာကိǽ ဘǽရားဖǾးƱပီး ေနာကတ်စ်ခǽက 

အǳိȤယိမǺာ ြပညǳ်Ǻငဒ်ဏ ်ခံရပါတယ်။ 

ƱဗိတိသȂအာဏာပိǽငမ်ျား၏ ေစာင့ƭ်ကည့မ်˪ေအာက်တငွ ်ကȁǳ်ǽပ်တိǽ ့စǽေဆာငး်ထားေသာ ဇာတ်လမ်းများကိǽ 

ကȁǳ်ǽပ်တိǽ ့အလိǽǹǺိသေလာက် မေဆးွေǳးွǳိǽငပ်ါ။ 

ဒါေပမယ့ ်  မျက်စိမǺိတ်၊ လက်မǺိတ်၊ ǳǺလံǽးသားမǺ ǳǺလံǽးသားကိǽ ကȁǳ်ǽပ်တိǽ ့ အာǸံǽအားလံǽးြဖင့ ်နားလညǳ်ိǽငခ်ဲ့သည။် 
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久保田 金遷氏筆  オッタマ肖像画 

賛は、オッタマ自筆 （絹本 尺五）  （伊藤家蔵） 

Kubota KinSen မǺေရးသားခဲ့သည ်

(ITO မိသားစǽ စǽစညး်မ˪) 
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（ミャンマー地図） 

(ြမနမ်ာǳိǽငင်ေံြမပံǽ) 
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自 序 
ကိǽယ်ပိǽငအ်မိန ့ ်

事業の成否は、その不遇時代に発する。一国の興亡また然り、その最も顕著なるを過去において

は満州国に見るのである。誹謗歪曲に直面した日本と満州の試練、一蓮托生の困難な道は、世界

歴史に絶すると言えよう。しかしながらこのよく耐えた者の勝ち得たものは、世界無比の新興国

家である。 

လǽပ်ငနး်တစ်ခǽ၏ ေအာငြ်မငမ˪် သိǽမ့ဟǽတ် ကျǸ˪ံးမက˪ိǽ ထိǽဆိǽးရွားေသာအချနိမ်ျားက ဆံǽးြဖတ်သည။်  

ǳိǽငင်တံစ်ǳိǽငင် ံƱပိǿလဲမ˪ ဒအီထငǹ်Ǻားဆံǽး ဥပမာကိǽ Manshukoku မǺာ အရငတ်ǽနး်က ေတွ˺ ǳိǽငပ်ါတယ်။ 

ဆဆဲိǽြခငး်ǳǺင့ ်ပံǽပျက်ပနး်ပျက် ရငဆ်ိǽငေ်နရေသာ ဂျပနǳ်Ǻင့ ်မနခ်ျȀးရီးယားတိǽ၏့ စမ်းသပ်မ˪များ  

ƭကာပနး်ေကျာငး်သားတစေ်ယာက် ြဖတ်သနး်ခဲ့ရတဲ ့ခက်ခဲတဲလ့မ်းဟာ ကမȪာသ့မိǽငး်မǺာ ယǺǶလိǽမ့ရတဲ ့

ခက်ခဲတဲလ့မ်းလိǽ ့ ဆိǽǳိǽငပ်ါတယ်။ သိǽေ့သာ်လညး် ေကာငး်စာွခǳံိǽငရ်ညǹ်Ǻိƭကေသာ ဤသǾများသည ်ကမȪာေပȆတွင ်

တǽǳ˪ငိး်မယǺǶǳိǽငေ်သာ လǾမျǿိးသစ်ြဖစ်သည။် 

 

 このはっきりとした道を日本とビルマの間に見るのである。今日ビルマが独立したるは、偶然

ではなく、ましてかれの利己心ではない。天子の威光によるものである。これ即ち日本の真意を

解したもののみの良く知るところである。オッタマはまさにその代表的人間であった。 

  

ဂျပနန်ဲ ့ြမနမ်ာƭကားက ဒလီမ်းေƭကာငး်ကိǽ ǹǺငး်ǹǺငး်လငး်လငး်ြမငရ်တယ်။  ယေနဗ့မာလ့တွ်လပ်ေရးသည ်

တိǽက်ဆိǽငမ˪်မဟǽတ်ပါ၊ သǾတ့စ်ကိǽယ်ေကာငး်ဆနမ်˪၏ ရလဒမ်Ǻာ နညး်ပါးပါသည။်  ေကာငး်ကငသ်ားေတာ၏် 

ဘǽနး်တနခ်ိǽးအာǳǽေဘာ်ေƭကာင့ြ်ဖစ်သည။် ဤသညမ်Ǻာ ဂျပန၏် ရညရွ်ယ်ချက်အမǺနက်ိǽ နားလညသ်Ǿများသာ 

ေကာငး်ေကာငး်သသိည။် ဥတȢ မသည ်Ʊပီးြပည့စ်ံǽေသာ ဥပမာြဖစ်သည။်  

 

目   次     မာတိကာ 

 

戯曲  ビルマの太陽 三幕 ６場・・・・・・・・・・・・・・・・一 

ဇာတ်ǷȄနး်   ြမနမ်ာေန  ဥပေဒ ၃   ၆ ေနရာ ・・・・・・・・・１ 

 

覚え書  ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・二一 

စာခȁနလ်Ȅာ ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・２１ 

 

 装丁・植野 盛好 

 挿絵・田中 良 

 写真・長谷川傅次郎 

    鈴木 八郎 

စညး်ေǳǺာငမ်˪- Ueno Moriyoshi 

သǸǽပ်ေဖာ်ပံǽ- Tanaka Ryo 

ဓာတ်ပံǽ-  Hasegawa Denjiro 

         Suzuki hatiro 
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ビルマの太陽    三幕 六場 

 ြမနမ်ာေန    ၃ ဥပေဒ  ၆ ေနရာ 

 

 

第 1幕      ၁ ဥပေဒ  
   第 1 場    ၁ ြမငက်ွငး်  

    所 名古屋いとう松坂屋貴賓室     ေနရာ- Nagoya Ito Matsuzakaya VIP အခနး် 

    時 １９１０年 ３月５日     အချိန-် မတ်လ ၅ ရက်၊ 1910 

   第２場  ၂ ြမငက်ွငး် 

    所 名古屋市外「ビルマ園」    ေနရာ- နာဂိǽယာƱမǿိအ˺ြပငဘ်က ်“ဗမာဥယျာǶ” 

    時 １９１３年 春 (一九一三年)  အချိန-် ေǳဦွး 1913  

 

第二幕      ၂ ဥပေဒ 
   第一場   ၁ ြမငက်ွငး် 

    所 マンダレー近くのパゴダ中庭     ေနရာ - မǳȢေလးƱမǿိအ˺နးီ ဘǽရားဝငး် 

    時 1928 年 春 （一九二八年）     အချိန-် ေǳဦွး 1928 

   第二場   ၂ ြမငက်ွငး် 

    所 ラングーン市 英駐屯軍 牢獄    

ေနရာ- ရနက်ǽနƱ်မǿိ British Garrison အကျǶးေထာင ်

    時  第１場より 一か月後     အချိန-် ြမငက်ွငး်Ʊပီးေနာက ်တစ်လ ၁ 

 

第三幕   ၃ ဥပေဒ 
   第一場   ၁ ြမငက်ွငး် 

    所 ラングーン市 ある寺院の一室  ေနရာ - ရနက်ǽနƱ်မǿိ ˺  ǹǺိ ဘǽနး်Ƴကီးေကျာငး်တစ်ခနး် 

    時 １９４０年 四月             အချိန ်- ဧƱပီလ 1940 

   第二場  ၂ ြမငက်ွငး် 

    所 ラングーン市外 マインゾ住宅    ရနက်ǽန ်-  ရနက်ǽနƱ်မǿိ ˺  Ma Inzo အမိ်ရာ 

    時 １９４０年 十二月八日     အချိန ်- ၈ ဒဇီငဘ်ာ 1940 
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登場人物  ဇာတ်ေကာင ်
      伊藤 次郎左衛門         Itoh Jirozaemon 

      同夫人 貞子          မယား  Sadako 

      同長男 松之助       အƳကီးဆံǽးသား Matsunosuke 

      同次男 銃次郎        ဒǽတိယသား Gunjiro 

      同三男 鈴三郎              တတိယသား Suzusaburo 

      同長女 いく               အƳကီးဆံǽးသမီး Iku 

      同次女 けい                 ဒǽတိယသမးီ  Kei 

      番頭（バントウ） 幸七           Ǹံǽးချǿပ်- Koshichi 

      手代（テダイ） （二名）      လက်ေƭကး  (၂) ေယာက်၊   

      新聞記者  一             သတငး်စာဆရာ   ၁ 

      同     二             သတငး်စာဆရာ   ၂ 

      同     三             သတငး်စာဆရာ   ၃ 

      下女  ゆきの                    အမိ်ေဖာ် Yukino 

      同    二名                    အမိ်ေဖာ်  (၂) ေယာက်၊   

      その他店員、来客大勢    အြခားစာေရးများ  ဧညသ်ညမ်ျား 

      河合 次郎（写真師）    Kawai Jiro (ဓာတ်ပံǽဆရာ) 

      内田            Uchida 

      岡 諒一                    Oka Ryoichi 

ビルマ僧 オッタマ          ြမနမ်ာရဟနး်ေတာ်   Ottama(ဥတȢ မ) 

      オッタマ弟 アリア（僧）    ဥတȢ မ ညငီယ်   Aria (ဆရာေတာ)်၊  

      同    妹 マインゾ         ဥတȢ မ ညမီငယ် Ma Inzo 

      ビルマ人   ソウセン       ြမနမ်ာ     So Shein 

      同    妻 マソ           မယား    Ma So 

      ビルマ人   セイエン       ြမနမ်ာ    Seien 

             チャントン              Chang Toung 

             ラモン                  La Mong 

      駆け込んだ男       ေြပးဝငလ်ာသǾ 

             剣を持った男   ဓားနဲလ့Ǿ 

切られた男      လǾြဖတ် 

             母親              အေမ 

             ティモン          Thi Mong  

             ウ・ソ            U So 
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      ウ・タンテン                    U Tang Tein 

      タキン（トン、ク）              Thakin (Toung, Ku) 

      バー・モウ                     Ba Maw 

      その他男女大勢         တြခားေယာက်ျား မိနး်မေတွလညး် အများƳကီး 

      英駐屯軍大尉 ワルフィルド    British Garrison Captain Walfield 

      英ビルマ政庁 総督            ƱဗိတိသȂ ဗမာအစိǽးရǸံǽး ဘǽရငခ်ံချǿပ် 

      英ビルマ駐屯軍 司令官        ƱဗိတိသȂဘားမားƱမǿိေ˺စာင့တ်ပ်မ˫း 

      同       将校          ƱဗိတိသȂဘားမားတပ် အရာǹǺ ိ

      その他英兵、巡査大勢      အြခားƱဗိတိသȂစစ်သားများ 

ရဲအရာǹǺိ အများအြပား 

      英総督 ビルマ人 秘書     ƱဗိတိသȂဘǽရငခ်ံချǿပ် ဗမာအတွငး်ေရးမ˫း 

 

              

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

第一幕    ၁ ဥပေဒ 
                                            

第一場      ၁ ြမငက်ွငး် 
所  名古屋市いとう松坂屋一階貴賓室  ေနရာ- Nagoya Ito Matsuzakaya VIP အခနး် 

            

時  明治四十三年三月五日、改築披露売り出し当日  

အချိန-် မတ်လ ၅ ရက်၊ 1910    ြပǿြပငမ်ွမ်းမံေရာငး်ချသည့ေ်နမ့Ǻာ 
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舞台から見て စငေ်ပȆကေန ြမငရ်တယ်။ 

 

舞台上手は、売り場の一部、畳敷きで陳列台には、無地物、縞物、木綿類、裏地類がある、

စငြ်မင့ဧ်ရိယာတွင၊် အေရာငး်ƭကမ်းခငး်၏တစ်စတိတ်စ်ပိǽငး်ကိǽ တာတာမဖီျာများြဖင့ ်ခငး်ထားƱပီး 

ြပခနး်များတွင ်ǸိǽးǸိǽးပစȗညး်များ၊ အစငး်ေƭကာငး်များ၊ ချညထ်ညပ်စȗညး်များǳǺင့ ်စီတနး်ထားေသာ 

ပစȗညး်များပါǹǺိသည။် 

下手大部分は、ドアで仕切った貴賓室で奥の方には、遠州流の茶席が設けられ、前方に応

接用の椅子卓子のある全体的に風雅な一室。 

အခနး်အများစǽသည ်တံခါးြဖင့ ်ြခားထားေသာ ဧည့ခ်နး်ြဖစ်Ʊပီး ေနာက်ေဖးတငွ ်Enshu ပံǽစ ံ

လက်ဖက်ရညေ်သာက်ခနး်၊ အေǹǺဘ˺က်တငွ ်ဧည့ခ်ံရနအ်တွက် ကǽလားထိǽငမ်ျားǳǺင့ ်စားပွဲများပါသည့ ်

အဝံငခ်ွငက်ျǹǺိေသာ အခနး်ြဖစ်သည။် 

売り場の方では来客が多数詰めかけ、中には明らかに草履ばきで来たとみられる近在衆 

もおり、店員たちが忙しく対応して居る。 

အေရာငး်ƭကမ်းခငး်တွင ်ေဖာက်သည်များြဖင့ ်ြပည့က်ျပ်ေနƱပီး အချိǿ˺ မǺာ ဇိǽရေီြခညˁပ်ဖိနပ်များ 

၀တ်ဆငထ်ားပံǽရƱပီး ဝနထ်မ်းများက ၎ငး်တိǽထ့ ံလာေရာကရ်န ်အလǽပ်များေနပါသည။် 

貴賓室の応接卓子には伊藤次郎左衛門（先代三十三才）を下手に、新聞記者三名と対座 

して居る。 

ဧည့ခ်နး်ǹǺိ ဧည့ခ်ံစားပွဲတငွ ်Ito Jirozaemon (ယခင ်အသက် 33 ǳǺစ)် သည ်သတငး်စာ သတငး်ေထာက ်

သံǽးဦးǳǺင့ ်ဆန ့က်ျငဘ်က ်ထိǽငေ်နသည။် 

番頭幸七と手代一名はずっと下手に控えている。 

Ǹံǽးချǿပ်- Koushichi ǳǺင့ ်လက်ေƭကး  (၁) ေယာက်၊ တိǽသ့ည ်အချိနအ်ƭကာƳကီး 

ဆǽတ်ယǽတ်ညံဖ့ျငး်ေနခဲ့သည။် 

三階の演芸室からは「機綾の里」の曲が聞こえてくる。これは半井桃水の作で、「四季の 

花」と共にいとう屋開店を祝った歌曲。 

``HataAya no Sato´ ေတးဂီတကိǽ တတိယထပ်ǹǺ ိေဖျာ်ေြဖေရးခနး်မǺ ƭကားǳိǽငသ်ည။် ဒသီခီျငး်ကိǽ Nakai Tosui 

ကေရးသားထားƱပီး Itoya ဖွင့ပ်ွဲကိǽ ဂǽဏြ်ပǿတဲအ့ေနနဲ ့ "Shiki no Hana" နဲအ့တǾ သဆီိǽခဲ့တာြဖစ်ပါတယ်။ 

 

 

次郎左衛門 Jirozaemon  

（巻物状の印刷物を音読み）、(ပǽရပိǽက်ပံǽသȊာန ်ပံǽǳǺပ်ိစာလံǽးကိǽ အသထံကွ်ဖတ်ြခငး်) 

この書は、商品の選択、営業の方針を指したるものです。根本の精神においては三百年前

当店開祖が定めた家訓をしっかりと守り。誠実を旨とし、全てお客様の事を考え、信用を

大事に利益は少なくし、皆様の御愛顧に報いるようにする事。 

ဤစာအǽပ်သည ်ကǽနပ်စȗညး်ေရွးချယ်မ˪ǳǺင့ ်အေရာငး်မǾဝါဒကိǽ ရညǷ်Ȅနး်သည။် 

ကȁǳ်ǽပ်တိǽ၏့အေြခခံစတိ်ဓာတ်အရ ကȁǳ်ǽပ်တိǽသ့ည ်လွနခ်ဲ့ေသာǳǺစ်ေပါငး် 300 က 

ကȁǳ်ǽပ်တိǽတ့ညေ်ထာငသ်ǾမǺ ချမǺတ်ထားေသာ မိသားစǽစညး်မျǶးများကိǽ ခိǽငƱ်မဲစွာလိǽက်နာပါသည။် 
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ကȁǳ်ǽပ်တိǽသ့ည ်Ǹိǽးသားရန၊် ကȁǳ်ǽပ်တိǽ၏့ေဖာက်သည်များအေƭကာငး် စǶးစားရန၊် ၎ငး်တိǽ၏့ယံǽƭကညမ်˪ကိǽ 

တနဖိ်ǽးထားရန၊် အြမတ်အစွနး်များကိǽ ေလȂာခ့ျရနǳ်Ǻင့ ်လǾတိǽငး်၏ အားေပးမ˪ကိǽ ဆǽချရန ်ရညရွ်ယ်ပါသည။် 

（読み終わって）(ဖတƱ်ပီးတဲေ့နာက)် 

先ほどから申し上げた私の信念というのは、一言でいえば、この様な事ですが、分かって

いただけたでしょうか。ေစာေစာကေြပာခဲ့တဲ ့ကȁနေ်တာ့်ရဲယ့ံǽƭကညခ်ျကက်ိǽ ဒအီတိǽငး် 

အကျǶးချံǿးǳိǽငေ်ပမယ့ ်နားလညမ်ယ်လိǽ ့ေမȂာ်လင့ပ်ါတယ်။ 

記者一  သတငး်ေထာက ်၁ 

解りました。つまり古き家業を一新して百貨店は開業するが、経営の根本方針は、三百年の家

訓を守って終始一貫、少しも変わりない、というわけですね。 

ကȁနေ်တာ်နားလညပ်ါတယ်။  တစ်နညး်ဆိǽရေသာ် သက်တမ်းရင့ ်မိသားစǽစီးပွားေရးကိǽ ဌာနစတိǽးတစခ်ǽဖွင့ရ်န ်

ြပနလ်ညြ်ပǿြပငေ်နေသာ်လညး် အေြခခံစမီံခန ့ခ်ွဲမ˪မǾဝါဒသည ်ǳǺစ ်၃၀၀ သက်တမ်းǹǺိ မိသားစǽစညး်မျǶးများကိǽ 

လိǽက်နာရန ်အစမǺအဆံǽး တǾညေီနဆြဲဖစ်သည။် 

 

次郎左衛門  そうです。   Jirozaemon:   မǺနတ်ယ်။ 

記者二  သတငး်ေထာက ်၂ 

例えばこの店舗について、あまり立派過ぎるとか、ハイカラに過ぎるなどと皆の評判です

が、それに対する考えは？ 

ဥပမာအားြဖင့၊် ဤဆိǽငသ်ည ်ဆနး်သစ်လွနး်သည ်သိǽမ့ဟǽတ် စတိǽငက်ျလွနး်သညဟ်ǽ လǾတိǽငး်က 

ေြပာဖǾးƭကေသာ်လညး် ထိǽဆိǽငအ်ေပȆ သင့ထ်ငြ်မငခ်ျက်မǺာ အဘယ်နညး်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

そのように私も聞いております。ဒါလညး် ƭကားဖǾးတယ်။ 

しかし、この地所はご承知の通り先年市庁舎が焼けた跡でありまして、市の中央部にいつ

までも板囲いの空き地をさらして置くことはどういうものであろう、お前の方でこれを買

い取って、何か市の発展に資するようにして欲しいものだが、というお話があったのでご

ざいます。 

ဒါေပမယ့ ်မငး်သတိဲအ့တိǽငး် ဒအီမိ်ဟာ မǳǺစ်က မီးေလာငခ်ဲ့တဲ ့Ʊမǿိေ˺တာ်ခနး်မရဲ ့အǤကငး်အကျနြ်ဖစ်Ʊပီး 

Ʊမǿိလ˺ယ်မǺာ အƱမဲတမ်း ြခံစည်းǸိǽးခတ်ထားတဲ ့ေြမကွက်လပ်တစ်ခǽကိǽ ထားခဲဖိ့ǽဆ့ိǽတာ 

ဘာကိǽဆိǽလိǽလဲဆိǽတာကိǽ သခိျငလ်ိǽက်တာ၊ Ʊမǿိေ˺တာ်ဖွံ˺ Ʊဖိǿးတိǽးတက်ေရးကိǽ အေထာက်အကǾြဖစ်ေစမည့ ်

တစ်စံǽတစ်ရာ လǽပ်ေဆာငလ်ိǽေƭကာငး် မǺတ်ချက်ေပးခဲ့ပါသည။် 

そこで私は、東京の松坂屋を座売りから陳列売りに変えた経緯もあります、市のためにな

ることならば、この名古屋としても恥ずかしからぬものをこしらえよう、それに日露戦争

後、急に増えてきた外人の観光客、これはきっと名古屋へお城を見物に来るに違いない、

その外人どもにも笑われぬ設計でなければならぬ。と 

အဒဲါေƭကာင့ ်တိǽကျိǿမǺာǹǺတိဲ ့Matsuzakaya ကိǽ ထိǽငတ်ဲစ့တိǽးဆိǽငက်ေန ခငး်ကျငး်ြပသတဲဆ့ိǽငက်ိǽ 

ေြပာငး်လိǽက်တယ်။ Ʊမǿိ˺ ရဲအ့ကျǿိးအတွက်ဆိǽရင ်``နာဂိǽယာအတွက် ဂǽဏယ်Ǿရမယ့ ်အရာတစ်ခǽ 

ေဆာက်ƭကရေအာင်́ ´ ဟǽ ǸǽǹǺား-ဂျပနစ်စ်ပွဲအƱပီးတွင၊် စတိǽးဆိǽင ်အေရအတွက ်Ǹǽတ်တရက ်
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တိǽးလာ၍ နာဂိǽယာသိǽ ့လာေရာက ်လညပ်တ်ေသာ ǳိǽငင်ြံခား ခရီးသာွး များသည ်ရဲတိǽကက်ိǽ လာေရာက ်

ƭကည့Ǹ˪် ƭကရမည ်ြဖစ်ေသာေƭကာင့ ်ရယ်ေမာြခငး် မǹǺိေစရန ်ဒဇိီǽငး်ဆွ ဲထားရမည ်ြဖစ်သည။် ǳǺင့ ်

こう考えてやったのですが、さて出来上がって見ますと、まだ私には満足しません。今で

こそ立派過ぎるとかハイカラだとか、色々な非難をいただいておりますが、まあ一年たっ

てご覧なさい、一番入りやすい店になりますよ、ははは・・・。 

ဒနီညး်နဲ ့ေတွးƭကည့မ်ိေပမယ့် Ʊပီးသာွးတဲအ့ခါကျေတာ ့မေကျနပ်ေသးဘǾး။  အခǽေခတ်မǺာ 

အရမ်းƳကီးကျယ်လနွး်တယ် ေစျးƳကီးတယ ်လိǽ ့ ေဝဖနသ်ေံတွ အများအြပားƭကားရƱပီး တစ်ǳǺစ်အတွငး် 

ƭကည့လ်ိǽက်ရင ်ဝငရ်အလယွ်ဆံǽး ဆိǽငြ်ဖစ်လာမǺာပါ ဟားဟား... 

記者三  သတငး်ေထာက ်  ၃ 

さっきわしが入ろうとした時だが、近在から来た老人が、入場料は幾らかと聞いておった

ね、共進会の方と間違えたのだね、あれは。しかし名古屋市の者さへ驚くくらいだから、

近在の人が、目を剥くのも当然だろう、ははは・・・。 

ဝငခ်ါနးီမǺာ အနးီနားက အဘိǽးƳကီးတစ်ေယာက်က ဝငေ်ƭကးဘယ်ေလာက်ကျလဲလိǽ ့ေမးေတာ ့ြပပဲွကိǽ 

လာတက်တဲသ့Ǿလိǽ ့မǺားခဲတ့ာြဖစ်မယ်။  ဒါေပမယ့ ်Nagoya Ʊမǿိက˺လǾေတွ အံƭ့သသာွးလိǽ ့ အနးီနားက 

လǾေတွ ǳǺာေစးƭကတာ သဘာဝပဲ ဟားဟား... 

 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

ただ 今までの呉服屋と申しますのはご大家様とか大手筋の御用が多ございました。しか

しそれでは一般のお客様に対しまして誠におもしろくございません。もっと皆様に親しみ

易い店、というのが私どもの理想でございます。 

သိǽေ့သာ်လညး် ယခǽအချိနအ်ထ ိကȁǳ်ǽပ်တိǽ၏့ ကီမိǽǳိǽဆိǽငအ်များအြပားကိǽ အမိǹ်Ǻငမ်ျား သိǽမ့ဟǽတ် 

လက်လီေရာငး်ချသǾများမǺ အသံǽးြပǿခဲƭ့ကသည။်  သိǽေ့သာ် ဤအရာသည ်ေယဘǾယျ 

ေဖာက်သည်များအတွက် အလွနစ်ိတ်ဝငစ်ားစရာ မဟǽတ်ပါ။  ကȁǳ်ǽပ်တိǽ၏့စံြပသညမ်Ǻာ 

လǾတိǽငး်ǳǺင့ပိ်ǽမိǽရငး်ǳǺးီေသာစတိǽးဆိǽငတ်စ်ခǽဖနတ်ီးရနြ်ဖစ်သည။် 

 

記者一  သတငး်ေထာက ်၁ 

成る程、お考えはわかりました。結構です。市のため一つ大いにやって下さい。ところで

先代は、京都の方に隠居なさったそうだが・・・。 

မငး်ရဲ ့အေတွးအြမငက်ိǽ ငါနားလညတ်ယ်။  ရပါတယ်ေကျးဇǾးပါ။  ေကျးဇǾးြပǿ၍ 

Ʊမǿိအ˺တွက်ေကာငး်ေသာအရာတစ်ခǽခǽလǽပ်ပါ။  စကားမစပ်၊ ယခငပိ်ǽငǹ်Ǻငသ်ည ်ကျိǿတိǽတွင ်

အƱငမ်ိးစားယǾခဲ့သည.်.။ 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

まだ隠居したというわけでは、ありません。嵯峨野にむさい草庵を編みまして念仏三昧に

はいっております。大体私共の家は、仏教に凝っておりまして。 

ကȁနေ်တာ် အနားယǾƱပီလိǽ ့မဆိǽလိǽပါဘǾး။  ကȁǳ်ǽပ်သည ်Sagano ǹǺိ musai ဘǽရားေကျာငး်ကိǽ 

ယက်လǽပ်ခဲƱ့ပီး nenbutsu samadhi တွင ်ပါဝငခ်ဲ့သည။်  အများစǽမǺာ ကȁǳ်ǽပ်တိǽမ့ိသားစǽသည ်

ဗǽဒȥဘာသာကိǽ ကိǽးကွယ်ƭကသည။် 
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記者二  သတငး်ေထာက ်၂ 

そうそう なかなかの御熱心と聞いていましたが、それではただの隠居ではなく、僧籍へ

でも入られたのですかな。 

 

ဟǽတ်ကဲ၊့ သǾအရမ်းစိတ်အားထက်သနတ်ယလ်ိǽ ့ကȁနေ်တာ်ƭကားပါတယ၊် ဒါေပမယ့ ်သǾက 

အƱငမိ်းစားယǾǸံǽတငမ်ဟǽတ်ဘ ဲဘǽနး်Ƴကီးဝတ်လညး်ဝငရ်မလားလိǽ ့ေတွးမိတယ်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

はい。いずれはそうなるのでございましょう。少しも草庵から出ようと致しません。 

ဟǽတ်တယ ်  ေနာက်ဆံǽးေတာ ့ြဖစ်လာမယ်လိǽ ့ ေမȂာ်လင့ပ်ါတယ်။  ရိပ်သာကေန ထကွ်သာွးဖိǽ ့ 

ရညရွ်ယ်ချက် မǹǺိပါဘǾး။ 

記者三  သတငး်ေထာက ်  ၃ 

いや色々と有難う。どうだ一つ評判の半井桃水作の余興でも拝見しようではないか。 

မဟǽတ်ဘǾး၊ ေကျးဇǾးအများƳကီးတငပ်ါတယ်။  အရမ်းနာမညƳ်ကီးတဲ ့Nakai Tosui ရဲ ့ sidehow ကိǽ 

ဘာေƭကာင့ ်မƭကည့တ်ာလ။ဲ 

သတငး်ေထာက ်၁ 

失礼しました。  ေကျးဇǾးြပǿ။ 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

これは、何のお構いもなく。幸七、ご案内申し上げるがよい。 

ဒါက ဘာမǺစိǽးရိမ်စရာမǹǺပိါဘǾး။  Koushichi၊ ငါက့ိǽလမ်းြပပါ။ 

သတငး်ေထာက ်  ၃ 

いやそれには及ばんよ。女房に半襟の一かけも見てやろうというのだから。 

မဟǽတ်ဘǾး၊ အဒဲါနဲ ့မနးီစပ်ဘǾး။  သǾမ့ိနး်မကိǽ ေကာ်လာတစ်ပိǽငး်ေတာင ်ြပချငေ်နတာ။ 

 

     次郎左衛門達 三人を送りだす。  

Jirozaemon နဲ ့တြခားသǾေတွကိǽ လȄတ်လိǽက်ပါƱပီ။ 

 

     上手から手代一名急ぎ貴賓室に入る。   

ဝနထ်မ်းတစ်ေယာက ်ဧည့ခ်နး်ထကဲိǽ အြမနဝ်ငသ်ာွးတယ်။ 

 

 

手代  လကေ်ƭကး 

番頭さん 只今変な風体の外国人が、是非御主人にお目にかかりたいと言ってきました。 

Ǹံǽးချǿပ်  ထǾးထǾးြခားြခား အသငွအ်ြပငǹ်Ǻိတဲ ့ǳိǽငင်ြံခားသားတစ်ေယာက်ဟာ အခǽမǺ ကȁနမ်ဆလီာƱပီး 

ကȁနမ်ခငပ်နွး်ကိǽ ေတွ˺ချငေ်နပါတယ်။ 

幸七  Koshichi 

なに、外国人？   ဘာလဲ၊ ǳိǽငင်ြံခားသား။ 

手代  လကေ်ƭကး 
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それも普通の洋服ではありませんし顔の色も黒くて、おまけに裸足で歩いてきました。 

သǾသည ်သာမာနအ်ဝတအ်စားများ မဝတ်ထားဘ ဲမျက်ǳǺာက မညး်ေမǺာငက်ာ ေြခဗလာြဖင့ ်

လမ်းေလȂာက်ေနသည။် 

 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

ほほう、それでその方は日本語を話すのかね。 

ေကာငး်Ʊပီ၊ အဒဲလီǾက ဂျပနစ်ကားေြပာတတ်လား။ 

手代  လကေ်ƭကး 

はい、なかなか上手でございます。 

ဟǽတ်ကဲ၊့ ကȁနေ်တာ် အရမ်းေကာငး်ပါတယ်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

会おう、幸七、丁寧にご案内してきたまえ、インド人などは皆、裸足だそうだ。珍しいじ

ゃないか、うちの改築披露と云う日に、そのような人が来るのは何かの因縁ですよ、早く

ご案内してくれたまえ。 

Koushichi နဲ ့ေတွ˺ ƭကရေအာင။် ငါက့ိǽ ေသေသချာချာ ြပေပးပါ။ အငဒ်းီယနး်ေတွအားလံǽး ေြခဗလာနဲ ့

သာွးတယ်လိǽ ့ƭကားတယ်။ 

ကȁǳ်ǽပ်တိǽ၏့ြပǿြပငမ်ွမ်းမံမ˪များကိǽထǽတ်ေဖာ်ြပသမည့ေ်နတ့ွငထ်ိǽကဲသ့ိǽေ့သာလǾတစ်ဦးေရာက်လာရနǹ်Ǻား

ပါးသညမ်ဟǽတ်ေလာ။ 

幸七  Koshichi 

はい。（手代を連れて去る） 

ဟǽတ်တယ ်  (သǾနဲအ့တǾ လက်ေƭက ယǾသာွးပါ) 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

（残ったテダイに）どんな方であろうと粗略にしてはならんぞ。 

(ကျနေ်ငအွတွက်)  ဘယ်သǾပဲြဖစ်ပါေစ Ǹိǽငး်စိǽငး်မေနပါနဲ။့ 

手代  လကေ်ƭကး 

はい。かしこまりました。 

    ဟǽတ်တယ ်  ကȁနေ်တာ်နားလညƱ်ပီ။ 

      上手から法衣をまとった Ottama が Koshichi の案内で現れ、直ちに貴賓室に入る。 

    Ottama သည ်Koshichi ၏ လမ်းǷȄနမ˪်ေအာက်တွင ်တရားဝင ်၀တ်စံǽကိǽ ၀တ်ဆငထ်ားƱပီး 

ဧည့ခ်နး်ထသဲိǽ ့ချက်ချငး် ဝငသ်ာွးသည ်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

私が おたずねの伊藤次郎左衛門ですが。 

ငါက Jirozaemon Ito ြဖစƱ်ပီး ကǾညေီပးဖိǽ ့ငါေရာက်ေနပါတယ်။ 

オッタマ  Ottama 

（驚いて）あなたが？        (အံƭ့သသာွးပါတယ်) မငး် 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

失礼ですがどんな御用でしょうか、お話ください。 

ခွင့လ်Ȅတ်ပါ၊ ဒါေပမယ့ ်မငး်လိǽအပ်တာကိǽ ေြပာြပပါ။ 
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オッタマ  Ottama 

あまりお若いのでビックリしました。国で聞いていた伊藤さんはもうよほどの御年輩と

のことだったが。 

မငး်က အရမ်းငယ်လိǽ ့ငါ အံƭ့သသာွးတယ်။  မစȗတာ Ito က ေတာေ်တာ်အသက်ƳကီးေနƱပီလိǽ ့ 

ငါတ့ိǽငး်ြပည်က ƭကားတယ။် 

 

次郎左衛門  Jirozaemon: 

あなたの聞かれたのは、私の父のことしょう。つまり十四代目で私が十五代次郎左衛門

です。 

မငး်အေဖအေƭကာငး်ေမးတယ်။  တစ်နညး်ဆိǽရေသာ် ငါသည ်14 မျိǿးဆက်ြဖစ်Ʊပီး ငါသည ်15 

မျိǿးဆက ်Jirozaemon ြဖစ်သည။် 

オッタマ  Ottama 

    成る程、日本には何代も続いた古い家柄のあることも聞いておりましたし、家柄を非常

に尊ぶ国だということも聞いておりました。あなたが十五代目なら私の勉強したイギリス

のロースト家より十二代も古い歴史を持って居る訳ですね。 

    ဂျပနမ်Ǻာ မျိǿးဆက်ေပါငး်များစွာ တညǹ်Ǻိခဲတ့ဲ ့ေǹǺးǸိǽးအစǶအလာတစ်ခǽǹǺိƱပီး မိသားစǽအေမွအǳǺစ်ကိǽ 

အလွနေ်လးစားတဲ ့ǳိǽငင်တံစ်ခǽလိǽ ့ကȁနေ်တာ်ƭကားသခိဲ့ရပါတယ်။  မငး်က 15 မျိǿးဆက်ဆိǽရင ်

ငါေလလ့ာခဲတ့ဲ ့British Roast မိသားစǽထက် 12 မျိǿးဆက်ထက် ပိǽƳကီးတယ်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon   

イギリスで？ あなたのお国は、どちらですか。 

အဂƪလနမ်Ǻာလား?  မငး်ဘယ်ǳိǽငင်ကံလဲ။ 

オッタマ  Ottama 

    いや、これは失礼しました。私はビルマ国人で名前はオッタマ、僧侶です。 

မဟǽတ်ဘǾး၊ ဒအီတွက် ေတာငး်ပနပ်ါတယ်။  ငါက ဗမာ၊ ငါန့ာမညက် ဥတȢ မ၊ ငါက ဘǽနး်Ƴကီးပါ။ 

次郎左衛門  Jirozaemon   

ビルマ！          ြမနမ်ာြပည!် 

オッタマ  Ottama 

     そうです。イギリスの奴隷と化し去ったみじめなビルマの僧侶です。 

     မǺနတ်ယ်။ သǾသည ်သနားစရာေကာငး်ေသာ ြမနမ်ာဘǽနး်Ƴကီးတစ်ပါးြဖစ်Ʊပီး ƱဗိတိသȂကȁနအ်ြဖစ်သိǽ ့ 

ေြပာငး်လဲသာွးခဲ့သည်။ 

 

     次郎左衛門はハッとして幸七に命じ手代を下がらせる。 

Jirozaemon က ထတိလ်န ့သ်ာွးƱပီး Koushichi ကိǽ ေစျးေလȂာခ့ိǽငး်လိǽကတ်ယ်။ 

 

次郎左衛門  Jirozaemon 

  （真剣に）オッタマさん、日本が英国と同盟国だということを知っていて、そうおっしゃ

るのですか。 

   (ေလးေလးနကန်က်)  မစȗတာ OTT။  ဂျပနဟ်ာ Ʊဗိတိနရ်ဲ ့မဟာမိတ်ြဖစ်တယ်ဆိǽတာ 

မငး်ဒလီိǽေြပာေနတာလား။ 
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オッタマ  Ottama 

   （同じく真剣に）伊藤さん、やがて東亜の盟主となるべき日本を知りたくて、あなたを訪

ねてやって来たのです。 

    (အေလးအနကထ်ားƱပီး)  မစȗတာ ITO။  အေǹǺအ˺ာǹǺရဲ ့ ေခါငး်ေဆာငြ်ဖစ်လာမယ့ ်

ဂျပနအ်ေƭကာငး်သခိျငတ်ာေƭကာင့ ်မငး်ကိǽ အလညလ်ာခဲ့တယ်။ 

 

次郎左衛門  Jirozaemon 

（強くうなずいて）お話なさい。私も一人の東洋人としてお聞きしましょう。 

(ြပငး်ြပငး်ထနထ်န ်ေခါငး်ညတိ်)  စကားေြပာပါ။  ဒါကိǽ အာǹǺသားတစ်ေယာက်အေနနဲ ့ 

ေမးပါရေစ။ 

 

オッタマ  Ottama 

   インドを我が物にした海賊国が、まだ足らずに、とうとうビルマに乗り込んできたのは

1755 年でした。 

   1755 တွင ်ပငလ်ယ်ဓားြပǳိǾငင်သံည ်အǳိȤယိကိǽ ေနာက်ဆံǽးတွင ်ြမနမ်ာǳိǽငင်ကံိǽ 

ကျȀးေကျာ်သမိ်းပိǽက်ခဲ့သည။်   

当時、イギリス人を受け入れたビルマ王アラウンブパヤーには何の罪もない。これは全ビ

ルマ人が弱かったからでもありますが、まだ世界中がどういう目標に向かって進むべきか

をはっきり知らぬ時代でしたから、これは止むを得ません。 

   ထိǽအချိနက် အဂƪလိပ်ကိǽ လက်ခံေသာ ဗမာဘǽရင ်အေလာငး်မငး်တရားသည ်ဘာမȂ အြပစမ်ǹǺိေပ။ 

   ဤသညမ်Ǻာ တစိတ်တပိǽငး်အားြဖင့ ်ြမနမ်ာြပညသ်ǾလǾထǽတစ်ရပ်လံǽး 

အားနညး်ြခငး်ေƭကာင့ြ်ဖစ်ေသာ်လညး် ကမȪာက မညသ်ည့ပ်နး်တိǽငက်ိǽ ဦးတညရ်မညက်ိǽ အတိအကျ 

မသေိသးသည့အ်ချိနြ်ဖစ်ေသာေƭကာင့ ်ေǹǺာငလ်Ȅ၍ဲမရǳိǽငေ်ပ။   

しかしイギリスは１８２４年以来３回にわたってビルマ民衆に戦争を挑発した結果、完全

に領有してしまったのです。その時から既にビルマのビルマはなく、イギリスという盗賊

に支配されてしまったのですこれが１８８６年のことですから、お国の明治十九年です。

それ以来いかなるビルマ人も政治的自由を持ちません、商工業にたづさわることも出来な

いのです。 

သိǽေ့သာ်လညး် ƱဗိတိသȂတိǽက့ 1824 ခǽǳǺစ်မǺစ၍ သံǽးƳကိမ်တိǽငတ်ိǽင ်ဗမာြပညက်ိǽ စစ်ပွဲဆငǳ် ȄခဲဲƱ့ပီး 

ရလဒအ်ေနြဖင့ ်ြမနမ်ာǳိǽငင်ကံိǽ လံǽးဝသမိ်းပိǽက်ခဲ့သည။် ထိǽအချိနမ်Ǻစ၍ ြမနမ်ာǳိǽငင်သံည ်

မတညǹ်Ǻိေတာဘ့ ဲြမနမ်ာǳိǽငင်ကံိǽ Ʊဗိတိနဟ်ǽေခȆေသာ ဓားြပများြဖင့ ်အǽပ်ချǿပ်ခဲသ့ည။် ၎ငး်သည ်1886 

ခǽǳǺစ်တွင ်ǳိǽငင်၏ံ ေမဂျီေခတ် ၁၉ ǳǺစ်ေြမာက်ြဖစ်သည။် ထိǽအချိနမ်Ǻစ၍ 

မညသ်ည့ြ်မနမ်ာလǾမျိǿးများသည ်ǳိǽငင်ေံရးလတွ်လပ်မ ˪သိǽမ့ဟǽတ် ကǾးသနး်ေရာငး်ဝယ်ေရး သိǽမ့ဟǽတ် 

စက်မ˪လǽပ်ငနး်တွင ်ပါဝငခ်ငွ့မ်ြပǿခဲ့ေပ။ ထိǽအချိနမ်Ǻစ၍ မညသ်ည့ြ်မနမ်ာလǾမျိǿးများသည ်

ǳိǽငင်ေံရးလွတ်လပ်မ˪ သိǽမ့ဟǽတ် ကǾးသနး်ေရာငး်ဝယေ်ရး သိǽမ့ဟǽတ် စက်မ˪လǽပ်ငနး်တွင ်

ပါဝငခ်ွင့မ်ြပǿခဲ့ေပ။ 

   私がイギリスに渡りましたのも、イギリス以外には、いかなる国にも自由に渡ることが許
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されぬからでした。外国に出て、ビルマの真の姿を見たいと望む者にとってはこれ以外に

方法はないのです。 

    အဂƪလနက်လွလဲိǽ ့တြခားဘယ်ǳိǽငင်ကံိǽမǺ လွတ်လွတ်လပ်လပ် သာွးခွင့မ်ရလိǽ ့အဂƪလနက်ိǽ သာွးခဲ့တယ်။  

ြပည်ပကိǽသာွးƱပီးေတာ ့ြမနမ်ာြပညရ်ဲ ့ လက်ǹǺိအေြခအေနကိǽ ƭကည့ဖိ်ǽ ့ တြခားနညး်လမ်းမǹǺိပါဘǾး။ 

伊藤さん、私はイギリスに渡って何を勉強したと思いますか？ 

   イギリスの歴史です。イギリスのインド侵略史です。東亜侵略史です。イギリスがスペイ

ンを退け、オランダを排し、フランスを押えてインドに触手を伸ばしてきました。海賊フ

ランシス・ドレークが、エリザベス女王からサアの称号をいただいたという話は、あなた

もご存知のことと思います。 

   Mr. Ito ၊ ကȁနေ်တာ် အဂƪလနက်ိǽ သာွးတǽနး်က ဘာေတွ ေလလ့ာခဲ့လ ဲ?  ဒါဟာ ƱဗိတိသȂသမိǽငး်ပါပဲ။  

အǳိȤယိကိǽ ƱဗိတိသȂကျȀးေကျာ်မ˪သမိǽငး်။  Ʊဗိတိနက် စပိနက်ိǽ အǳိǽငယ်ǾƱပီး နယ်သာလနက်ိǽ ေမာငး်ထǽတ၊် 

ြပငသ်စ်ကိǽ ǳǺမိǳ် Ǻငး်ကာ အǳိȤယိသိǽ ့ ၎ငး်၏ တဲများကိǽ တိǽးချဲ˺ ခဲ့သည။်  Ʊဗိတိနက် စပိနက်ိǽ အǳိǽငယ်ǾƱပီး 

နယ်သာလနက်ိǽ ေမာငး်ထǽတ်၊ ြပငသ်စ်ကိǽ ǳǺမိǳ် Ǻငး်ကာ အǳိȤယိသိǽ ့ ၎ငး်၏ တဲများကိǽ တိǽးချဲ˺ ခဲ့သည။်  

အလဲစ်ဇဘက်ဘǽရငမ်ƳကီးထမံǺ Saa ဘွဲ˺ကိǽ ပငလ်ယ်ဓားြပ Francis Drake ၏ ဇာတ်လမ်းကိǽ 

သငƭ်ကားဖǾးေပမည။် 

インドはいつの間にか骨を抜かれてしまった、しかもアメリカのホーマー・リーの書いて

居るように「イギリスがインドを失うということはイギリスの領土内に、アングロ、サク

ソンのあらゆる血と火と鉄とを以ってするも、到底破れたる両端を接ぎ合わせ得ぬ一大破

綻の発生を意味する」という、イギリスにとってはこの上なく大事な宝物になったのです、

インド人からインドの血を吸い取り、その上どんな政治を行おうとしているのですか。 

ငါတိǽမ့သခိငက် အǳိȤယိကိǽ ဖယ်ထǽတ်ပစ်လိǽကတ်ယ်။ ထိǽအ့ြပင ်အေမရိကန၏် Homer Lee 

ေရးခဲ့သည့အ်တိǽငး် ``အǳိȤယိǳိǽငင် ံဆံǽးǸ˪ံးရြခငး်သည ်အဂƪလိပ်၏ ေသးွ၊ မီး၊ သံအားလံǽးǳǺင့ပ်င ်

အဂƪလိပ်ပိǽငန်က်အတွငး် မညသ်ည့အ်ခါမȂ မƱပိǿကွဲǳိǽငေ်သာ အဆံǽးǳǺစ်စွနး်ǹǺိမညဟ်ǽ ဆိǽလိǽြခငး်ြဖစ်သည်́  

ဟǽ Ʊဗိတိနအ်တွက်၊ ၊ ၎ငး်သည ်အလွနအ်ေရးƳကီးေသာ ရတနာတစ်ခǽြဖစ်လာƱပီး အတǾတကွ 

ဖာေထး၍မရǳိǽငေ်သာ ƳကီးမားေသာကျǸ˪ံးမတ˪စ်ခǽ ြဖစ်ေပȆလာြခငး်ကိǽ ကိǽယ်စားြပǿသည။် 

အǳိȤယိေသးွေတွကိǽ စǽပ်Ʊပီး အǳိȤယိကိǽ ဘယ်လိǽǳိǽငင်ေံရးလǽပ်မလဲ။ 

あなたはインド総督が、どんな命令を本国から受けているかご存知ですか？「統治は正義

と温情を旨とせよ、ただし金を送れ、もっと送れ、もっともっと送れ」（興奮してくる）

これが紳士国イギリスの正体です。インドの話はそのままビルマなのです。ビルマの米麦、

ビルマの石油銀、ビルマの綿、チーク材、このうちどれがビルマ人の血を養って居るとい

うのですか。 

အǳိȤယိǳိǽငင်၏ံ ဘǽရငခ်ံချǿပ်သည ်၎ငး်၏ေမွးရပ်ေြမမǺ မညသ်ည့အ်မိန ့က်ိǽ လက်ခံသညက်ိǽ 

သငသ်ပိါသလား？ ``အစိǽးရသည ်တရားမȂတမǳ˪Ǻင့ ်ေစတနာအေပȆ အေြခခံသင့သ်ည၊် သိǽေ့သာ် 

ေငပိွǽသ့ည၊် ေငပိွǽပိǽသ့ည၊် ေငပိွǽပိǽသ့ည”် (စိတ်လ˪ပ်ǹǺားေနသည)် ဤသညမ်Ǻာ 

လǾƳကီးလǾေကာငး်ǳိǽငင်ြံဖစသ်ည့ ်Ʊဗိတိန၏် စစ်မǺနေ်သာ သေဘာသဘာဝြဖစ်သည။် 

အǳိȤယိဇာတ်လမ်းက ြမနမ်ာြပညလ်ိǽပါပဲ။ ဗမာဆန၊် ဂျံǿ၊ ဆǳီǺင့ေ်င၊ွ ဗမာချညǳ်Ǻင့ ်ကȁနး်သစ်၊ 

ယငး်တိǽအ့နက် မညသ်ည့အ်ရာက ြမနမ်ာလǾမျိǿးများ၏ေသးွကိǽ ေကȁးသနညး်။ 
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私は、一九〇四年ロンドンで日露戦争の勃発を知りました。日本がロシアと戦争する。そ

れも満州、朝鮮の安全を守るため強大国ロシアと戦争をする。東洋人が、西洋人の侵略に

向かって敢然剣をとってたったのだ、我々ビルマ人が夢にも考えなかった戦争を日本とい

う国が始めたのだ。しかも、しかもですよ伊藤さん、小さな日本があのロシアを瞬く間に

やっつけてくれたのですよ。 

1904 ခǽǳǺစ်မǺာ လနဒ်နမ်Ǻာ ǸǽǹǺား-ဂျပနစ်စ်ပွဲ ြဖစ်ပွားပံǽကိǽ ကȁနေ်တာ် သခိဲ့ရတယ်။  ဂျပနက် ǸǽǹǺားနဲ ့ 

စစ်တိǽက်တယ်။  မနခ်ျȀးရီးယားနဲ ့ ကိǽရီးယားတိǽရ့ဲ ့ လံǽြခǿံေရးကိǽ ကာကွယ်ဖိǽအ့တွက် 

အငအ်ားƳကီးǳိǽငင်ြံဖစ်တဲ ့ǸǽǹǺားနဲ ့ စစ်ြဖစ်ခဲ့ပါတယ်။  အေနာက်တိǽငး်ကျȀးေကျာ်မ˪တွင ်

အေǹǺတ˺ိǽငး်သားများက ဓားကိǽကိǽငက်ာ ဂျပနသ်ည ်ကȁǳ်ǽပ်တိǽ ့ြမနမ်ာများ စိတ်ကǾးမယǶဖǾးေသာ စစ်ပွဲကိǽ 

စတငခ်ဲ့သည။်  မစȗတာ အိǽငတ်ိǽ၊  မျက်စိတစ်မǺတိ်အတွငး် ဂျပနင်ယ်ေလး ǸǽǹǺားကိǽ အǳိǽငယ်Ǿခဲ့သည။် 

 

（冷静にかえり）ビルマには前からビルマ独立運動の同志が居ました。我々が昔から「東

方に太陽あり、太陽はあまねく東亜を照らす」という、仏典の一章、太陽とは、日本の外

にないではないかとこう皆一致したのです。 

(ေအးေအးေဆးေဆး ြပနလ်ာပါ) ဗမာလ့တွ်လပ်ေရးလ˪ပ်ǹǺားမ˪မǺာ ရဲေဘာ်ရဲဘက်ေတွ အƱမǹဲǺိခဲ့တယ်။ 

 ေǹǺးေǹǺးကတညး်က သခိဲƭ့ကေသာ ဗǽဒȥကျမ်းဂနမ်ျားတွင ်``အေǹǺဘ˺က၌် ေနထကွ်၍ အာǹǺတိǽက်၌ 

ေနေရာငြ်ခညသ်ည ်ထနွး်လငး်၏“။  ဂျပနǳ်ိǽငင်၏ံ အြပငဘ်က်တွင ်ေနမǹǺိဟǽ လǾတိǽငး် 

သေဘာတǾခဲƭ့ကသည။် 

しかし、日本がどういう国で、果たして我々の希望するように盟主として立つべき理想を

持って居るかどうか、これは誰一人知るものがいなかったのです。いまの内にそれを知る

のが我々の第一の願いでした。 

သိǽေ့သာ် ဂျပနǳ်ိǽငင်သံည ်မညသ်ိǽေ့သာǳိǽငင်ြံဖစ်သည၊် ကȁǳ်ǽပ်တိǽေ့မȂာ်လင့ထ်ားသည့အ်တိǽငး် 

ေခါငး်ေဆာငတ်စ်ဦးအြဖစ ်ရပ်တညရ်န ်စǳံန˪း်များ ǹǺိမǹǺိကိǽ မညသ်ǾမȂ မသƭိကပါ။  ဒါကိǽ အခǽ 

သခိျငတ်ာက ကȁနေ်တာတ်ိǽရ့ဲ ့ ပထမဆံǽး ဆǳȤပါ။ 

同士の中には、老人もいます。日本には、伊藤次郎左衛門という熱心な仏教徒がいる。そ

の人を頼って行ってわれわれの知りたいと思うことを知ってくるがいいと私に申すので

す。伊藤さん、OTTAMA はこういう目的で今日、あなたをお訪ねしました。 

   ကȁနေ်တာ့်သǾငယ်ချငး်တချိǿက˺ အသက်Ƴကီးတယ်။  ဂျပနǳ်ိǽငင်တံွင ်ဂျီǸိǽဇာမံǽအတီိǽ (Ito Jirozaemon ) 

အမညǹ်Ǻိ ဗǽဒȥဘာသာဝငတ်စ်ဦးǹǺိသည။်  သǾဆ့သီာွးƱပီး သခိျငတ်ာေတွကိǽ လိǽက်ǹǺာဖိǽ ့ ေြပာတယ်။  

မစȗတာ Ito၊ OTTAMA သည ်ဤရညရွ်ယ်ချက်အတကွ် ယေနတ့ွင ်သင့ထ် ံလာေရာက်ခဲ့သည။် 

 

          しばらく間    ခဏအƭကာတွင ်

 

 

次郎左衛門  Jirozaemon 

   （力強く）よくお訪ねくださいました。例えあなたがお訪ねになったのが私の父でありま

しょうとも、私も少しも変わりはありません、父子二代の光栄というものです。喜んでお

引き受けしましょう。 
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   (ြပငး်ြပငး်ထနထ်န)်  ကȁǳ်ǽပ်တိǽထ့ ံမƭကာခဏလာေရာက်လညပ်တသ်ည့အ်တွက် 

ေကျးဇǾးတငပ်ါသည။် မငး်အလညလ်ာခဲ့တဲ ့ငါအ့ေဖြဖစ်ခဲ့ရငေ်တာင ်ငါနညး်နညး်ေလးမǺ မတǾပါဘǾး။ 

သားအဖǳǺစ်ေယာက်အတကွ ်ဂǽဏယ်Ǿစရာပါပဲ။ သင့ေ်တာငး်ဆိǽမ˪ကိǽ ကȁǳ်ǽပ်တိǽ ့ ေကျနပ်စွာ 

လက်ခံပါမည။် 

 

オッタマ  Ottama 

    引き受けて下さいますか。 

    လက်ခံမǺာလား။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 

お引き受けしますとも、まあ、ゆっくり私の家にいて下さい。日本が建国以来どういう理

想を持っておったか、建国の精神がはっきりわかるまで何年でも家にいて勉強して下さい。 

မငး်ရဲေ့တာငး်ဆိǽမ˪ကိǽ ငါလက်ခံမယ်။ ေကျးဇǾးြပǿƱပီး ငါအ့မိ်မǺာေနပါ။ ေကျးဇǾးြပǿ၍ အမိ်တွငေ်နƱပီး 

ဂျပနǳ်ိǽငင်ကံိǽ စတငတ်ညေ်ထာငခ်ျနိမ်Ǻစ၍ ထားǹǺိခဲ့သည့ ်စǳံန˪း်များကိǽ ǹǺငး်ǹǺငး်လငး်လငး် 

နားလညǳ်ိǽငသ်ညအ်ထ ိǳǺစေ်ပါငး်များစာွ ေလလ့ာပါ။ 

オッタマ  Ottama 

ありがとう伊藤さん。イギリスはビルマの青年に科学の知識を与えることを、極度に恐れ

ています。美術とか文学哲学は奨励するのですが、数学や理化学は一切厳禁している、こ

れじゃ何時までたってもビルマは立ち上がれない。 

ေကျးဇǾးတငပ်ါတယ် မစȗတာ Ito။ Ʊဗိတိနသ်ည ်ြမနမ်ာလǾငယ်များအား သပိȧံပညာ ဗဟǽသǽတ ြဖန ့ေ်ဝရန ်

အလွနေ်ƭကာက်လန ့ေ်နပါသည။် အǳǽပညာǳǺင့ ်စာေပဒဿနတိǽက့ိǽ အားေပးေသာ်လညး် သခƪျာǳǺင့ ်

သပိȧံǳǺင့ ်ဓာတǽေဗဒတိǽက့ိǽ တငး်တငး်ကျပ်ကျပ် တားြမစ်ထားသည်။ အချိနဘ်ယ်ေလာက်ƭကာƭကာ 

ြမနမ်ာǳိǽငင်ကံ ဒလီိǽမျိǿး ဘယ်ေတာမ့Ǻ ရပ်တညǳ်ိǽငမ်Ǻာ မဟǽတ်ပါဘǾး။ 

 

次郎左衛門  Jirozaemon 

   日本に寄越したらどうです。日本ならビルマ人であろうと何処の誰であろうと、日本人同

様に学校へ入れて学問を教えますぞ。 

   ဂျပနက်ိǽ ဘယ်လိǽေြပာငး်ရမလဲ။  ဂျပနမ်Ǻာ သငက် ဗမာပဲ ြဖစ်ြဖစ ်ဘယ်ေနရာမǺာပဲြဖစ်ြဖစ ်

ဂျပနလ်Ǿမျိǿးေတွလိǽပဲ ေကျာငး်တက်Ʊပီး စာသငေ်ပးပါလိမ့်မယ်။ 

オッタマ  Ottama 

私もかねて考えていたのですが、日本には世話をしてくれる人が居ない。 

ဒကီိစȗကိǽ ကȁနေ်တာ် အချိနအ်ေတာ်ƭကာ စǶးစားေနေပမယ့် ǳိǽငင်တံကာ ေကျာငး်သားေတွကိǽ 

ေစာင့ေ်ǹǺာကǳ်ိǽငတ်ဲ ့ဂျပနǳ်ိǽငင်မံǺာ တစ်ေယာက်မǺ မǹǺိပါဘǾး။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 

私でよかったらいくらでもお世話しますがね。 

ငါအဆငေ်ြပရင ်မငး်ကိǽ ငါလိǽချငသ်ေလာက် ဂǸǽစိǽက်မယ်။ 

オッタマ  Ottama 

あなたが？ あなたが預かって下さるならこの上ない幸せだ。いずれお願いしますよ。 

သင？် မငး်ငါက့ိǽ ဂǸǽစိǽက်ေပးရင ်ငါအရမ်းေပျာ်ေနလိမ့်မယ်။ ေကျးဇǾးြပǿƱပီး တစ်ေနေ့နမ့Ǻာ လǽပ်ပါ။ 
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      次郎左衛門の長男松之助（十歳）次男銃次郎（六歳）鈴三郎（四歳） 

下女と一緒に下手から入って来る。 

       Jirozaemon ၏အƳကီးဆံǽးသား Matsunosuke (10 ǳǺစ)်၊ ဒǽတိယသား Jujiro (6 ǳǺစ)် ǳǺင့ ်

Suzusaburo (4 ǳǺစ)် တိǽ ့ြဖစ်သည။်   

           အေစခံမိနး်ကေလးǳǺင့အ်တǾ ေအာက်ေြခမǺ ဝငလ်ာသည။် 

松之助  Matsunosuke 

お父さん。   အေဖ။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 

来たか。三人ともここへ来い、ここへ来てこのビルマのオッタマおじさんにご挨拶を

するのだ。 

     လာƱပီလား  မငး်တိǽသ့ံǽးေယာက်စလံǽး ဒကီိǽလာ၊ ဒကီိǽလာƱပီး ဒြီမနမ်ာ ့OTTAMA ဦးေလးကိǽ 

ǳတ˪်ဆက်လိǽက်ပါ။ 

 

         三人、父の傍にきてお辞儀をする。 

         သံǽးေယာက်သား အေဖ့အနားသိǽ ့လာကာ ဦးǷȄတ်ƭကသည။် 

 

オッタマ  Ottama 

良いお子さんたちですね。私の国にもあなた方の様な子供がたくさん居ますよ、しかし

みんな元気がない。 

သǾတိǽက့ သားသမီးေကာငး်ေတွပါ။  ငါǳ့ိǽငင်မံǺာ မငး်လိǽ ကေလးေတွအများƳကီးǹǺိေပမယ့ ်အားလံǽးက 

စိတ်ဓာတ်ကျေနƭကတယ်။ 

松之助  Matsunosuke 

病気なの？ 

ေနမေကာငး်ဘǾးလား။ 

オッタマ  Ottama 

病気じゃない、病気じゃないが病気よりもっと悪い悪魔に苦しめられているのです。 

မဖျားပါဘǾး။  ၎ငး်တိǽသ့ည ်မဖျားမနာေသာ်လညး် ေရာဂါထက် ပိǽဆိǽးေသာ နတ်ဆိǽးများ၏ 

ǳǺပ်ိစက်ြခငး်ကိǽ ခံရƭကသည။် 

銃次郎  Jujiro 

悪魔って地獄の鬼だね、おじさん、ビルマに居るの？ 

မာရ်နတ်သည ်ငရဲမǺ နတဆ်ိǽးြဖစ်သည။် ဦးေလး။ မငး် ြမနမ်ာြပညမ်Ǻာလား။ 

オッタマ  Ottama 

いるいる、ビルマには、鬼がいる。赤い毛の丈のひょろ長い、いつも鞭と剣と鉄砲を

もって、ビルマ人を蹴ったり殺したりするおにがいる。ビルマの子供たちはな、その

鞭の下でいつもヒィヒィ泣いて居ますぞ。 

ြမနမ်ာြပညမ်Ǻာ နတ်ဆိǽးေတွǹǺိတယ်။ ြမနမ်ာလǾမျိǿးများကိǽ ƭကာပွတ်၊ ဓား၊ ေသနတ်ြဖင့ ်အƱမ ဲ

ကနေ်ကျာက် သတ်ြဖတ်ေနေသာ ဆပံငန် ီǳǺင့ ်အကျညး်တနေ်သာ နတ်ဆိǽးတစေ်ကာငǹ်Ǻိသည။် 

ြမနမ်ာကေလးငယ်များသည ်ထိǽƭကာပွတ်ေအာက်တွင ်အƱမဲငိǽေနƭကသည။် 
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松之助  Matsunosuke 

だってお父さんお母さんが居るでしょう、なぜ守ってくれないの。 

တကယ်ေတာ ့မငး်မǺာ အေဖနဲအ့ေမǹǺိတယ်၊  မငး်ကိǽ ဘာလိǽမ့ကာကွယǳ်ိǽငတ်ာလဲ။ 

オッタマ  Ottama 

           おお！ （返事に窮す） 

                 အိǽး!  (သǾ မေြဖǳိǽင။်) 

 

次郎左衛門  Jirozaemon 

           ビルマにもお父さんお母さんがいる、だが鬼の方が強いのだよ。 

ဗမာြပညမ်Ǻာ အေဖအေမေတွǹǺိတယ်၊  ဒါေပမယ့ ်နတ်ဆိǽးေတွက ပိǽအားေကာငး်တယ်။ 

松之助  Matsunosuke 

            どうして？ 

            အဘယ်ေƭကာင်?့ 

次郎左衛門  Jirozaemon 

うむ 日本のように強い兵隊さんがいないのだよ、お国を守りお父さんお母さんを守

り子供たちをかわいがって下さる兵隊さんがいないのだよ。 

ဟမ်၊ ငါတိǽမ့Ǻာ ဂျပနလ်ိǽ သနမ်ာတဲ ့စစ်သားေတွ မǹǺိဘǾး။  တိǽငး်ြပည်ကိǽ ကာကွယ်ဖိǽ ့၊ မိဘကိǽ 

ကာကွယ်ဖိǽ ့၊ သားသမီးေတွကိǽ ေစာင့ေ်ǹǺာက်ဖိǽ ့ စစ်သားဆိǽတာ မǹǺိပါဘǾး။ 

松之助  Matsunosuke 

兵隊さんがいないなら弱いさ、ビルマのお父さんは兵隊さんにならないの？ 

ငါတိǽမ့Ǻာ စစ်သားမǹǺရိင ်ငါတိǽက့ အားနညး်တယ်။ အဘယ့်ေƭကာင့ ်ဗမာများ စစ်သားမြဖစ်သနညး်။ 

 

                花火の音     မီးပနး်သ ံ

ဒǽတိယသား (6 ǳǺစ)် ǳǺင့ ် 

鈴三郎 Suzusaburo 

 花火、花火！ 

  မီးပနး်၊  မီးǹǺȀးမီးပနး်။ 

銃次郎 Jujiro  

うん、花火だ。 

ဟǽတ်တယ ်မီးǹǺȀးမီးပနး်။ 

 

 

     二人は窓へ駆け寄る。   ǳǺစ်ေယာက်သား ြပတငး်ေပါက်ဆသီိǽ ့ေြပးသာွးƭကသည။် 

    松之助、じっとオッタマを見上げている。 

Matsunosuke    သǾက OTTAMA ကိǽ စိǽက်ƭကည့ေ်နတယ်။ 

 

次郎左衛門  Jirozaemon 

オッタマさん。先刻のお話の青少年達是非こちらへ寄越して下さい。及ばずながら親

代わりになってお世話します。 
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မစȗတာ OTTAMA။  ေစာေစာကေြပာခဲ့တဲ ့လǾငယ်ေတွကိǽ ဒမီǺာ ပိǽေ့ပးပါ။  ငါမငး်ေလာက်မေတာ်ဘǾး 

ဒါေပမယ့ ်မိဘေတွအစား လǾငယ်ေတွကိǽ ငါဂǸǽစိǽက်မယ်။ 

オッタマ  Ottama 

必ず必ず、寄越します。 

ေသချာေပါက ်ပိǽေ့ပးပါမ့ယ်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 

私はその人達を子の子供たちと一緒に住まわせるつもりです。家にいてもらうか、そ

れとも、どこかに一軒借りて、そうだ幸七、一軒借りよう、郊外に。そこで勉強した

り畑を作ったり、強い少年や青年になってもらおう。どうだろう。 

ငါသ့ားသမီးေတွကိǽ အဒဲလီǾေတွနဲ ့ေနေစချငတ်ယ်။ ဘယ်ကိǽ ေရွးရမလဲ။ Koushichi၊ 

ဆငေ်ြခဖံǽးရပ်ကွက်မǺာ အမိ်ငǺားƭကရေအာင။် အဒဲမီǺာ စာသငဖိ်ǽ ့၊ သǾတိǽရ့ဲ ့ နယ်ပယ်ေတ ွƳကီးထာွးလာƱပီး 

သနမ်ာတဲ ့ေယာက်ျားေလးေတွနဲ ့ လǾငယ်ေလးေတွ ြဖစ်လာေအာင ်ကǾညƭီကပါစိǽ။့ 

သငဘ်ယ်လိǽထငပ်ါလ?ဲ 

幸七  Kkshichi 

     結構でございます。坊ちゃま方も強い立派な方になっていただきます。 

       အဲဒ့အီƭကံေကာငး်တယ်။ သင့က်ေလးငယ်များသည ်သနမ်ာƱပီး ေလးစားဖွယ်ေကာငး်သǾများအြဖစ ်

Ƴကီးြပငး်လာမညဟ်ǽ ကȁǳ်ǽပ်တိǽ ့ ေမȂာ်လင့ပ်ါသည။် 

次郎左衛門  Jirozaemon 

        これは私の道楽と思われては困る。おんば日傘は大嫌いだ。家の家訓にももとる。オ

ッタマさん、さあ家に行きましょう。 

          ဒါကိǽ လǾေတွက ငါဝ့ါသနာလိǽ ့မထငေ်စချငဘ်Ǿး။ ကေလးေတွကိǽ အကာအကွယ်လနွက်ဲစွာ 

ြပǿစǽပျိǿးေထာငရ်တာကိǽ မǽနး်တယ်။ မိသားစǽ စညး်မျဥ်းစညး်ကမ်းများǳǺင့လ်ညး် သက်ဆိǽငပ်ါသည။်  

မစȗတာ OTTAMA။  ကဲ အမိ်ြပနƭ်ကရေအာင။် 

 

           次郎左衛門、建って窓のところへ行く。 

                Jirozaemon မတ်တပ်ရပ်Ʊပီး ြပတငး်ေပါက်ဆသီိǽ ့သာွးလိǽက်သည။် 

 

次郎左衛門  Jirozaemon 

（窓の外の名古屋城を指しながら） 

オッタマさん、あのお城は今から三百年前にできたのです。そして三百年後の今日、名古

屋第三師団司令部になって居るのです。日本という国は古い革袋に新しい酒を入れても少

しも不自然でない、それでなければ建国以来の大精神がこの激しく移り変わるご時世にも

びくともせずにいられないでしょうか・・・・ 

(ြပတငး်ေပါက်အြပငဘ်က် နာဂိǽယာရဲတိǽက်ကိǽ ǷȄနြ်ပ) 

မစȗတာ OTTAMA။  ဒရီဲတိǽက်ကိǽ လွနခ်ဲ့တဲǳ့ Ǻစ်ေပါငး် 300 က တညေ်ဆာက်ခဲ့တာပါ။ ေနာငǳ်Ǻစ်ေပါငး် 300 

အƭကာ ယေနတ့ွင ်၎ငး်သည ်ယခǽအခါ နာဂိǽယာ အမǺတ် (၃) တပ်မဌာနချǿပ်ြဖစ်သည။် ဂျပနမ်Ǻာေတာ ့

ဆာေကးအသစ်ကိǽ သားေရအတိ်ေဟာငး်ထ ဲထည့ေ်လǹ့Ǻိတယ်။ ဒလီိǽမǺမဟǽတ်ရင ်ǳိǽငင်ေံတာ်ကိǽ 

ထǾေထာငƱ်ပီးကတညး်က တညǹ်Ǻိခဲ့တဲ ့Ƴကီးမားတဲ ့စတိ်ဓာတ်ဟာ ဒအီǹǺိနအ်ဟǽနန်ဲ ့ ေြပာငး်လဲေနတဲ ့
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ေခတ်ƳကီးမǺာ မတǽနမ်လ˪ပ် ǹǺိေနမǺာ မဟǽတ်လား။ 

 

                                     花火    မီးပနး် 

 

次郎左衛門  Jirozaemon 

それはそうとあんたの日本語は、少しも外国人らしくないが。 

          စကားမစပ်၊ မငး်ရဲ ့ဂျပနစ်ကားက ǳိǽငင်ြံခားသားနဲ ့လံǽးဝတǾတယလ်ိǽ ့မထငဘ်Ǿး။ 

オッタマ  Ottama 

不思議はないよ伊藤さん。私どもの同志はみんな秘かに、日本語を勉強しているの

だから。 

မထǾးဆနး်ပါဘǾး မစȗတာ Ito။  ငါတိǽရ့ဲေဘာ်ေတွ အားလံǽး ဂျပနစ်ာကိǽ တတိတ်ဆတိ ်

ေလလ့ာေနƭကတယ်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 

             ほう、それはまた・・・・・    ဟမ်၊ ဘာလိǽ ့ထပ်ြဖစ်တာလဲ・・・・။ 

オッタマ  Ottama 

    いまに日本語でなければ通用しない東亜が出来ますからね、ははは・・・・。 

အခǽေခတ်မǺာ ဂျပနဘ်ာသာစကားပဲသံǽးǳိǽငတ်ဲ ့Toa ေဒသတစ်ခǽǹǺိေတာမ့Ǻာ ဟာဟာ... 

 

      次郎左衛門も声を合わせて笑う。 

      余興場から観客の拍手。 

      花火。 

         Jirozaemon လညး် တညတီǷွတ်တညး် ရယ်သည်။ 

           ဇာတ်ǸံǽမǺ ပရိသတ ်လက်ခǽပ်သမံျား။ 

                မီးပနး်။ 
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第一幕    ၁ ဥပေဒ 

    

 第二場    ၂ ြမငက်ွငး် 

 

 所  名古屋市 「ビルマ園」          ေနရာ- နာဂိǽယာƱမိǿအ˺ြပငဘ်က ်“ြမန်မာဥယျာǶ” 

 

 時  大正二年 春 （１９１３年）  １９１３တစǳ်Ǻစ ် ေǳဦွး  

       

 
上手は二間続きの座敷 

       下手は桜もある趣に富んだ庭で済みには、小さな建物もある。 

       付近の練兵場から時々小銃の音が聞こえ、それに大砲の音も交じる。 

 

ညာဘက်တွင ်အခနး်ǳǺစ်ခနး်ပါ တာတာမီအခနး် 

လက်ဝဲဘက်တွင ်ချယ်ရီပနး်ပွင့မ်ျားǳǺင့ ်အေဆာကအ်ဦးငယ်တစ်ခǽပါǹǺိေသာ 

ထǾးဆနး်ေသာဥယျာǶတစခ်ǽြဖစ်သည။် 

Ǹိǽငဖ်ယ်ေသနတ်သကံိǽ အနးီနားǹǺိ ေလက့ျင့ေ်ရးကွငး်မǺ တစ်ခါတစ်ရံ ƭကားရƱပီး 

အေြမာက်သကံိǽလညး် ေပါငး်စပ်ထားသည။် 
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  日本の着物を着たマゾ（十四―五才）と伊藤家の下女ユキノとが座敷と縁側に雑巾をかけて

いる。 

       Ma So (14-5 ǳǺစ)် သည ်ဂျပနက်ီမိǽǳိǽကိǽ ၀တ်ဆငထ်ားƱပီး Ito မိသားစǽ၏ အေစခ ံYukino 

သည ်တာတာမီအခနး်ǳǺင့ ်မǽတ်ကိǽ အ၀တ်စǽတ်များြဖင့ ်ဖံǽးအǽပ်ထားသည။် 

マ ゾ Ma So  

ゆるして下さい。ゆきのさん。 

ခွင့လ်Ȅတ်ပါ။ မစȗတာ ယǾကီǳိǽ။ 

ゆきの Yukino  

まあマゾさん、もういいのですよ。 

မစȗတာ MaSo။  ဒေီလာက်ဆိǽ လံǽေလာက်ပါƱပီ။ 

マ ゾ Ma So   

何度言って聞かせてもききません。ビルマの悪い習慣がまだ取れないのです。 

ဘယ်ǳǺစƳ်ကိမ်ပဲေြပာေြပာ နားမေထာငဘ်Ǿး။  ဗမာြပညရ်ဲ ့ အကျင့ဆ်ိǽးေတကွိǽ မဖယ်ǹǺားǳိǽငေ်သးဘǾး။ 

ゆきの Yukino 

  私は何とも思っておりませんのよ。 

ငါဘာမǺမစǶးစားဘǾး။ 

マ ゾ Ma So 

でもお座敷と外の見境もつきません。私共には素足という悪い習慣があります。 

そればかりではありません、もともといけない習慣がたくさん有ります。 

ဒါေပမယ့ ်တာတာမီအခနး်နဲ ့အြပငဘ်က ်ကွာြခားချက်ကိǽေတာ ့မေြပာǳိǽငပ်ါဘǾး။ 

ေြခေထာက်ဗလာနဲ ့ သာွးရတဲ ့အေလအ့ကျင့ဆ်ိǽးတစခ်ǽǹǺိတယ်။   

ဒါတငမ်ကေသးဘ ဲတြခားအကျင့ဆ်ိǽးေတွ အများƳကီးǹǺိပါေသးတယ်။ 

ゆきの Yukino 

        あなた方のは仏教の教えを守って居るのですから、ちっとも悪いことではありません

わ。ただ日本と違うだけですから。 

ဗǽဒȥဘာသာရဲ ့အဆံǽးအမကိǽ လိǽက်နာတဲအ့တွက် ဘာအမǺားမǺ မǹǺိပါဘǾး။ 

ဂျပနǳ်Ǻင့ ်အနညး်ငယ် ကာွြခားသည။် 

マ ゾ Ma So 

        でも朝ごはんを食べなかったり、着物のままお風呂に入ったり・・・・・。 

           ဒါေပမယ့ ်မနက်စာမစားဘǾး။ ကီမိǽǳိǽဝတ်Ʊပီး ေရချိǿးရငး်... 

ゆきの Yukino 

         本当にね、オッタマ様など、お昼が一分でも遅れると、もうその日は御食事をなさ

らないものですものね。 

တစ်ကယ်ေတာ ့ေနလ့ညစ်ာစားဖိǽ ့တစ်မိနစ်ေတာင ်ေနာက်ကျရင ်ဥတȢ မ မငး်က တစ်ေနကǽန ်

မစားေတာဘ့Ǿး။ 
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マ ゾ Ma So 

          同じ仏教でも日本とビルマは大変違います。 

ဗǽဒȥဘာသာကိǽ ကိǽးကွယ်ƭကေသာ်လညး် ဂျပနǳ်Ǻင့ ်ြမနမ်ာǳိǽငင်သံည ်အလွနက်ွဲြပားပါသည။် 

ゆきの Yukino 

      さ、出来ました。マゾさん、あなたは髪でもきれいにしてオッタマ様をお迎えしなけれ

ばいけませんよ。 

ƱပီးƱပီ။ မစȗတာ MaSo။ မစȗတာ OTTAMA ကိǽƳကိǿဆိǽရန ်သင့ဆ်ပံငက်ိǽ သန ့ǹ်Ǻငး်ေအာငထ်ားရပါမည။် 

マ ゾ Ma So 

             はい、ありがとう。      ဟǽတ်ကဲေ့ကျးဇǾးတငပ်ါတယ်။ 

 

ゆきの Yukino 

         バケツをもって上手に入る。         ပံǽးတစ်ပံǽးြဖင့ထ်ည့ပ်ါ။ 

        すれ違いにマインゾ（十四五才） 袖で笑いを押えながら入ってくる。 

Ma Inzo (အသက် 14―5 ǳǺစ)် သည ်တစ်ေယာက်ǳǺင့တ်စ်ေယာက် ြဖတသ်ာွးစǶတွင ်

သǾလ့က်စွပ်ေပȆမǺ အြပံǿးတစ်ခǽကိǽ ကိǽငေ်ဆာငက်ာ ဝငလ်ာသည။် 

マ ゾ Ma So 

           どうしたのマインゾさん、何がおかしいの。 

Ma Inzo-san ဘာြဖစ်ေနတာလဲ၊ ဘာြဖစ်ေနတာလဲ။ 

マインゾ Ma Inzo  

だって、それがおかしいいの。      ဒါေပမယ့ ်စိတ်ဝငစ်ားစရာမိǽလ့ိǽ။့ 

マ ゾ Ma So 

            だから何がおかしいの？   ဒါဆိǽ ဘာြဖစ်ေနတာလ?ဲ 

マインゾ Ma Inzo  

「お宅ではどうしてあんな色の黒い女中を選んだんですか」って。 

``          “မငး်အမိ်မǺာ ဒေီလာက် အသားညǿိတဲ ့အမိ်အကǾကိǽ ဘာလိǽ ့ေရွးခဲ့တာလ”ဲ  

マ ゾ Ma So 

               何のこと、それ。      မငး်ဘာေတွေြပာေနတာလဲ 

 

マインゾ Ma Inzo 

奥さまのところにへ来たお客様よ。私お梅さんに代わっていつものようにお茶を運んで

いったの、お客様私の方を見て、私が次の間にお菓子を取りに行った後で「どうしてあん

な色の黒い女中さんをお使いですか」って奥さまに聞くのよ。私聞こえちゃったけど、聞

こえない振りをしてまた入って行ったら、奥さまのお顔ったら。 

     きっとご返事に困っていらしたのだわ。 

သင့ဇ်နးီထသံိǽ ့လာေရာကလ်ညပ်တ်ေသာ ေဖာက်သည်တစ်ဦး။ ငါ Oume-san 

ရဲေ့နရာကိǽယǾလိǽက်Ʊပီး ထံǽးစံအတိǽငး် သǾလ့က်ဖကရ်ညက်ိǽ ယǾလာခဲ့တယ်။ ေဖာက်သညက် ကȁနမ်ကိǽ 

လǺမ်းƭကည့Ʊ်ပီး ချိǿချǶေတွ ေကာက်သာွးƱပီးေနာက ်သǾမ့ိနး်မကိǽ “အေရနက်တဲ ့အမိ်အကǾကိǽ ဘာလိǽ ့ 

သံǽးရတာလ”ဲ လိǽ ့ ေမးတယ။် ငါƭကားǳိǽငေ်ပမယ့ ်မƭကားချငေ်ယာငေ်ဆာငက်ာ ြပနဝ်ငသ်ာွးƱပီး 
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ငါဇ့နးီရဲမ့ျက်ǳǺာကိǽ ြမငလ်ိǽက်ရတယ်။  

ေသချာတာေပါ၊့ မငး်မနိး်မက မငး်ရဲအ့ေြဖေƭကာင့ ်ဒǽကȓေရာက်ေနတာ။ 

マ ゾ Ma So 

 （鏡の前で笑いながら）本当に黒いわね。  (မǺနေ်ǹǺ ˺ မǺာ ရယ်ေမာ) အဒဲါ တကယ်မည်းတယ်။ 

マインゾ Ma Inzo 

（並んで編み物を始める）今日は、久しぶりで兄の顔を見るのだし、あの黒い顔 もっと

黒くなってるかもしれない。 

(သǾတိǽǳ့ Ǻစ်ေယာက်က ေဘးချငး်ကပ်လျက် ချညထ်ိǽးƭကသည။်) ဒေီနေ့တာ ့အစ်ကိǽမ့ျက်ǳǺာကိǽ 

ပထမဆံǽးအƳကိမ် ြမငလ်ိǽက်ရေတာ ့မညး်ေမǺာငတ်ဲ ့မျက်ǳǺာက ပိǽေတာင ်မညး်လာǳိǽငတ်ယ်။ 

 

マ ゾ Ma So  

     僧正様がもうお着きだというのに、La Mong ラモン Chang Toung やチャントンは、何処

へ遊びに行ったのかしら。 

`` အခǽ ဘǽနး်Ƴကီးေရာကလ်ာေတာ ့လမိǽငး်နဲ ့ချနေ်တာငတ်ိǽ ့ဘယ်မǺာ လာကစားƭကလဲလိǽ ့ေတွးမိတယ်။ 

マインゾ  Ma Inzo  

また練兵場でしょう、さっき松之助さんと駆け出して行ったか 

ေလက့ျင့ေ်ရးကွငး်ြဖစǳ်ိǽငြ်ပနတ်ယ်။ Matsunosuke-san နဲ ့ ေြပးထကွ်လာခဲ့တယ်။ 

マ ゾ Ma So 

    ラモンたら、また泥足でお座敷へ上がるのよ、今もゆきのさんとこの辺拭いたの。 

Ramon က ǸȄံ ˺ေတွေြခေထာက်ေတွနဲ ့ဧည့ခ်နး်ထကဲိǽ ထပ်တက်သာွးေတာ ့Yukino-san နဲ ့ကȁနေ်တာ ်

ဒေီနရာကိǽ သǽတ်ေနတǽနး်ပါပဲ။ 

マインゾ  Ma Inzo  

でもラモンは元気でいいわ。奥さまもちっとも叱らないで下さるし、伊藤様は伊藤様で

もっと暴れなさいと仰って下さるのですもの。、 

     ဒါေပမယ့ ်Ramon ကေတာ ့အဆငေ်ြပပါတယ်။ Sadako-sama က သǾက့ိǽ လံǽးဝမေငါက်ပါဘǾး။  

     Ito-sama အေƭကာငး်ေြပာရင ် မစȗတာ Ito က ကȁနေ်တာ်တိǽက့ိǽ ပိǽရက်စက်ဖိǽ ့ ေြပာထားတယ။် 

マ ゾ Ma So 

  ソウセンとも何時も話していますのよ。親の様な心の広いお二人、その内きっとビルマへお

迎えできる日が来ます。夫は僧正様のお蔭でビルマを知り、伊藤様のお力で日本と東洋と

いうものを知った。自分がビルマに帰ったら僧正様と一緒に青年運動を起こすのだ、それ

までは伊藤さんを通して日本を学ぶのだって、これは口癖ですわ。 

ကȁနေ်တာ် Sosen နဲလ့ညး် တစ်ချိနလ်ံǽး စကားေြပာြဖစ်တယ်။ သǾတိǽဟ့ာ ǳǺလံǽးသားƳကီးတဲ ့

မိဘေတွလိǽပါပဲ၊ သǾတိǽက့ိǽ ြမနမ်ာြပညက်ိǽ Ƴကိǿဆိǽǳိǽငတ်ဲေ့န ့ ေရာက်လာမယ်ဆိǽတာ ေသချာပါတယ်။  

ဘǽနး်Ƴကီးရဲေ့ကျးဇǾးေƭကာင့ ်ကȁနေ်တာ့်ခငပ်ွနး်က ြမနမ်ာǳိǽငင်အံေƭကာငး် ေလလ့ာခဲ့Ʊပီး Ito ရဲ ့

ေကျးဇǾးေƭကာင့ ်ဂျပနန်ဲ ့အေǹǺတ˺ိǽငး်အေƭကာငး် ေလလ့ာခဲ့ပါတယ်။ ``ြမနမ်ာြပညက်ိǽ ြပနေ်ရာက်ရင ်

ဘǽနး်Ƴကီးနဲ ့ ငယ်ရွယ်တဲ ့လပ်˪ǹǺားမ˪ကိǽ စလǽပ်မယ် ဆိǽေပမယ့ ်အဒဲအီချိနအ်ထေိတာ ့မစȗတာ 

အိǽငတ်ိǽကတဆင့ ်ဂျပနအ်ေƭကာငး် ေလလ့ာမယ်´´ လိǽ ့ ဆိǽပါတယ်။ 

マインゾ  Ma Inzo  
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いいわ、みんな元気で、私も来月から京都の学校へ行きます。ラモンとチャイントンは東

京の鈴三郎さんのところから学校へ行くのだといっています。みんながビルマ人のビルマ

のために学のです。 

ေကာငး်သားပဲ။ လǾတိǽငး်အဆငေ်ြပပါတယ်။ ေနာက်လကျရင ်ကျိǿတိǽမǺာ ေကျာငး်တက်မယ်။  La 

Mong ǳǺင့ ်Chang Toung တိǽက့ တိǽကျိǿǹǺိ Suzuzaburo မǺ ေကျာငး်သာွးတက်ƭကသညဟ်ǽ ဆိǽသည။် 

ငါတိǽအ့ားလံǽး ဗမာေတ ွဗမာြပညအ်တွက် ေလလ့ာတယ်။ 

           自動車の警笛    ကားဟွနး် 

 

マ ゾ Ma So 

        お出でになった。   မငး်ေရာက်လာပံǽရတယ်။ 

 

     二人急ぎ去る。   ǳǺစ်ေယာက်သား တံခါးဆသီိǽ ့အေြပးအလȄား သာွးƭကသည။် 

 
 間もなく女の子二人（いく、けい）の手を引き次郎左衛門夫人貞子を先頭にオッタマ、鞄を持

ったソウセン、セイエン、マインゾ、マソ等入ってくる。 

များမƭကာမီတွင ်Jirozaemon ၏ဇနးီ Sadako ဦးေဆာငေ်သာ မိနး်ကေလးǳǺစ်ဦး (Iku ǳǺင့ ်Kei) သည ်

ဥတȢ မ၊ So Shein, Seien, Ma Inzo, Ma So ǳǺင့ ်အြခားသǾများǳǺင့အ်တǾ     

အတိ်တစ်လံǽးေဆာငလ်ာခဲသ့ည။် 

 

オッタマ  Ottama 

      これが、お前たちの遊び場か？ 

      ဒါ မငး်ရဲ ့ကစားကွငး်လား။ 

貞 子  SAdako   

そうですよ、オッタマさん、宅の子供達もご一緒に遊ばせて頂いてます。 

မǺနတ်ယ်။ မစȗတာ OTTAMA။ ငါတိǽက့ေလးေတွကိǽ အတǾတǾကစားခွင့ေ်ပးတယ်။ 

オッタマ  Ottama 
           お宅の？ 奥さん。（座る） 

      အမိ်မǺာ ကေလးေတွနဲ ့?  ချစ်လǺစွာေသာ Sadako ။ (မတ်မတ်ထိǽငƱ်ပီး ထိǽငပ်ါ) 

貞 子  SAdako   

いけませんオッタマさん、お礼を仰るつもりなら主人にして下さいませよ、私は主人の

言いつけでしているだけなのですから。 

စိတ်မပǾပါနဲ ့OTTAMA။ ေကျးဇǾးြပǿƱပီး သင့ခ်ငပ်ွနး်ကိǽ ေကျးဇǾးတငပ်ါ။ ငါက ငါခ့ငပ်ွနး်ရဲ ့ ခိǽငး်ေစမ˪နဲပဲ့ 

လǽပ်တာ။ 

オッタマ  Ottama 
   奥さん、人情風習の違ったビルマの子供たちをそのように親切にして下さる、有難う、わ

しは何とも言葉を知りませんぞ。先年わしが初めて日本へ来て、大変お世話を頂いたが、

わしはあの時のことが何時も忘れられなかった。それにもまして子供たちをー。改めてお

礼を申しますぞ。 

မတǾကွဲြပားတဲ ့ဓေလထ့ံǽးတမ်းေတွǹǺိေပမယ့ ်စကားလံǽးေတွကိǽ မသတိဲ ့ြမနမ်ာကေလးေတွအေပȆ 
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ƭကငန်ာမ˪ေပးတဲအ့တကွ် ေကျးဇǾးတငပ်ါတယ် ဆရာမ။  မǳǺစ်တǽနး်က ဂျပနက်ိǽ ပထမဆံǽးအƳကိမ် 

ေရာက်တǽနး်ကေတာ ့ေကာငး်ေကာငး်ဆက်ဆခံံရƱပီး အဒဲအီချိနက်ိǽ ဘယ်ေတာမ့Ǻ မေမ့ဘǾး။  

ထိǽထ့က်ပိǽ၍ပင ်ကေလးများ၊  ထပ်Ʊပီး ေကျးဇǾးတငခ်ျငပ်ါတယ်။ 

貞 子  SAdako   

まあ何でございますね、お礼など申されては私の方こそ、恐縮しますわ。ともかくもう直

に主人も参ります。お寛ぎになってお話なさるか、お風呂でもお召しになっては 

အိǽး၊ ငါ ဘာေြပာရမလဲ။ ေကျးဇǾးြပǿƱပီး ေကျးဇǾးတငစ်ကား မေြပာပါနဲ။့ ေကျးဇǾးြပǿƱပီး 

ေကျးဇǾးတငစ်ကား မေြပာပါနဲ။့ မညသ်ိǽပ့ငဆ်ိǽေစကာမǾ ကȁǳ်ǽပ်၏ခငပ်နွး်သည ်

မƭကာမီေရာက်ǹǺိေတာမ့ညြ်ဖစ်သည။် ေအးေအးေဆးေဆး စကားေြပာချငလ်ိǽလ့ား ဒါမǺမဟǽတ် 

ေရချိǿးချငလ်ိǽလ့ား။ 

オッタマ  Ottama 
    またわしを風呂で苦しめますか、奥さん、ははは・・・・・。 

    ငါမƳကိǿက်တဲ ့ေရချိǿးƱပီး မငး်ငါက့ိǽ ထပ်Ʊပီး အǹǺက်ရေစမǺာလား။ မစȗတာ Sadako ဟားဟား... 

貞 子  SAdako   

（ともに笑って）本当に、あなたのお風呂ではよく怒鳴られましたわね。あの時の女中

がまだ忘れずに話しますわ。ではマインゾさん、おはいりになるようでしたらお知らせ下

さいよ。（娘を連れて去る） 

(ǳǺစ်ေယာက်လံǽးရယ်) တကယ်။ ေရချိǿးဖိǽ ့Ƴကိမ်ဖနမ်ျားစွာ Ƴကိမ်းေမာငး်ခံခဲ့ရတယ်။ အဒဲီအ့ချိနက်စလိǽ ့

အမိ်ေဖာ်က ဒေီနအ့ထ ိေြပာေနတǽနး်ပဲ။ အခǽ Ma Inzo။ ေရချိǿးဖိǽ ့လိǽအပ်တာǹǺိရင ်ေြပာြပေပးပါ။ 

(သမီးကိǽ ေခȆသာွးတယ်) 

オッタマ  Ottama 
    （しばらく腕をこまねいて皆を見ているが）どうだ、みんな、少しは勉強したかな。細

かいことは聞かんでもいい、お前たちは日本で、これから何をやりたいか、その希望だけ

を言ってみろ。 

    (သǾက ခဏေလာက် လကǳ်Ǻစ်ဖက်ကိǽ ေခါက်Ʊပီး လǾတိǽငး်ကိǽ ƭကည့Ʊ်ပီး) ဒါဆိǽ မငး်တိǽအ့ားလံǽး 

နညး်နညး် သငယ်Ǿခဲ့သလား။ အေသးစိတ်ကိǽေတာ ့မေမးပါဘǾး၊ အခǽကစƱပီး ဂျပနမ်Ǻာ ဘာလǽပ်ချငလ်ဲ 

ေြပာြပပါ။ 

ソウセン So Shein  

私は新潟県へ行って石油の採掘事業を研究したいと思います。 

Niigata စီရငစ်ǽကိǽသာွးƱပီး ေရနထံǽတ်ယǾတဲ ့လǽပ်ငနး်ကိǽ သǽေတသနလǽပ်ချငပ်ါတယ်။ 

オッタマ  Ottama 
   石油か、良かろう。お前のお父さんはイナンジョンに油田を持っておられる。イギリスは

機械も売らなければ技師の雇い入れも許さない。その上何か事を起こして強奪しようとか

かっている。お前のお父さんは必死になってそれを守っておられるのだ。どうだソウセン、

機械の使用を禁止されたお前のお父さんは、多数のビルマ人と一緒に真っ黒になって、手

掘り手汲みで石油を汲んでおられるのだぞ。よし、お前は新潟へ行ってよく覚えてこい、

ビルマの石油をビルマ人のために使う日が必ず来るのだ。セイエン、お前の希望は、何だ。 

ဆလီား? အဆငေ်ြပပါတယ်။ မငး်အေဖက Inanjong မǺာ ေရနေံြမတစ်ခǽǹǺတိယ်။ Ʊဗိတိနသ်ည ်



38 

 

စက်ယǳȢရားများကိǽ မေရာငး်ချသလိǽ အငဂ်ျငန်ယီာများကိǽလညး် အလǽပ်အကိǽင ်ခွင့မ်ြပǿေပ။ ဒါအြပင ်

သǾတိǽက့ ငါတိǽက့ိǽ လǽယက်ဖိǽ ့တစ်ခǽခǽလǽပ်ဖိǽ ့စီစǶေနတယ်။ မငး်အေဖက အဒဲါကိǽ ကာကွယဖိ်ǽ ့

အသညး်အသန ်Ƴကိǿးစားေနတယ်။ So Shein မငး်ဘယ်လိǽထငလ်ဲ။ စက်ယǳȢရားမသံǽးဖိǽ ့တားြမစ်ခံခဲ့ရတဲ ့

မငး်အေဖက အခǽဆိǽ တြခားြမနမ်ာေတွနဲအ့တǾ ေရနတံǾးƱပီး စǽပ်စǽပ်ေနတာ မညး်ေနƱပီ။ ေကာငး်Ʊပီ၊ မငး် 

Niigata ကိǽသာွးƱပီး ြမနမ်ာလǾမျိǿးေတွအတွက ်ြမနမ်ာဆသီံǽးမယ့်ေန ့ေရာကလ်ာမယ်ဆိǽတာ သတိရပါ။ 

Seien မငး်ဘာေတွေမȂာလ်င့ထ်ားလဲ။ 

セイエン  Seien  

私は鉄道技師になりたいです。 

မီးရထားအငဂ်ျငန်ယီာြဖစခ်ျငတ်ယ်။ 

オッタマ  Ottama 
よし。鉄道敷設の技術と道路構築の技術をすっかり会得するがいい。ビルマはな、セイエン、鉄

道と道路をうんと拡大して北方の物資をどしどし運送しなければならぬのだ、いまはイギ

リスに押さえられて眠っている資源も近い将来ビルマ人で出来た鉄道と道路を駆使して、

ビルマのために動かすのだ。いいかセイエン、労働と資本を奪われている現在のビルマを

忘れてはならぬぞ、何時でもそれを考えているのだ。俺の技術はきっとビルマを独立させ

るのだ、とな。日本の軍隊を乗せてお前は全ビルマの血液を運転させるのだぞ。 

   ေကာငး်Ʊပီ။ ရထားလမ်းများခငး်ြခငး်ǳǺင့ ်လမ်းများေဖာက်လǽပ်ြခငး်အǳǽပညာကိǽ 

ကȁမ်းကျငပိ်ǽငǳ်ိǽငစ်ွာလǽပ်ေဆာငပ်ါ။ ေြမာက်ဘက်ကေန ေထာက်ပံ့ေရးပစȗညး်ေတွ အများƳကီး 

သယ်သာွးရမယ်။ မေဝးေတာေ့သာအနာဂတတ်ွင ်Ʊဗိတိနက် လကǹ်ǺိရယǾေနေသာ အရငး်အြမစ်များကိǽ 

ြမနမ်ာǳိǽငင်အံကျǿိးအတကွ ်အသံǽးချမည်ြဖစ်Ʊပီး ြမနမ်ာမǺလǽပ်ေသာ ရထားလမ်းǳǺင့ ်လမ်းများကိǽ 

အြပည့အ်ဝအသံǽးြပǿမညြ်ဖစ်သည။် ေသချာနားေထာငပ်ါ Seine| Ʊဗိတိနအ်တွက် လǽပ်အားနဲ ့ 

အရငး်အǳǺးီ ဆံǽးǸ˪ံးခဲ့ရတဲ ့လက်ǹǺိြမနမ်ာǳိǽငင်ကံိǽ မေမပ့ါနဲ။့ ငါအဒဲါကိǽအချိနတ်ိǽငး်စǶးစားတယ်။ 

ကȁǳ်ǽပ်၏နညး်ပညာသည ်ြမနမ်ာǳိǽငင် ံလွတ်လပ်ေရးရǹǺိမညမ်Ǻာ ေသချာပါသည။် ဂျပနစ်စ်တပ်ကိǽ 

ရထားေပȆမǺာ ေǸȄမ˺ယ်။ ထိǽအ့ြပင ်ြမနမ်ာလǾမျိǿးများǳǺင့ ်ေထာက်ပံ့ေရးပစȗညး်များအားလံǽးကိǽ 

ပိǽေ့ဆာငေ်ပးမညြ်ဖစ်ပါသည။် 

     マインゾ、マソお前らは女だ、何でもいいから直接ビルマ人のためになることを覚え

て置け。チャントンとラモンはどうした。 

    မအငဇိ်ǽ၊ မာဆိǽ၊ မငး်တိǽေ့ကာငေ်တွက မိနး်မေတွ။ ြမနမ်ာြပညသ်Ǿေတွအတွက ်

တိǽက်Ǹိǽက်အကျိǿးǹǺိမယ့ ်ဘာမဆိǽ လǽပ်တတ်ေအာင ်သငယ်Ǿသင့ပ်ါတယ်။  Chang Toung နဲ ့ La Mong 

ဘယ်ေရာက်သာွးတာလဲ။ 

Ma Inzo  
遊びに行きました、伊藤さんの坊ちゃんと。 

ကȁနေ်တာ် မစȗတာ Ito ရဲ ့ေကာငေ်လးနဲ ့ကစားဖိǽ ့သာွးခဲ့တယ်။ 

オッタマ  Ottama 

        
 よしよし。遊べ遊べ、日本人の懐に飛び込んで、日本人と同じように遊ぶのだ。―よかった。

わしはな、お前らのことは何一つ心配しとらんぞ。伊藤さんにお願いしてあるのだからな。
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―わしもあとわずかで五十だ、ビルマでは五十才になると第一線から退くのがしきたりだ

が、わしは引退せん、命のある限りやる。見い、この焼印を、これはな、わしを牢獄に入

れる度にイギリスの官憲がつけてくれるのだ。わしはつまり四年間に三回はいったことに

なる、ははは・・・・。 

      အိǽေက၊ ကစား၊ ကစား၊ ဂျပနေ်တွရဲ ့ အတိက်ပ်ထကဲိǽ ခǽနƱ်ပီး ဂျပနေ်တွလိǽ ကစားပါ။ -ေကာငး်။ 

မငး်အတွက် ငါလံǽးဝစိတ်မပǾပါဘǾး။ အရာအားလံǽးအတွက် မစȗတာအတီိǽကိǽ 

ကȁနေ်တာ်ေတာငး်ဆိǽခဲ့တယ်။ -ကȁနေ်တာ်က အသက ်50 နးီပါးǹǺိပါƱပီ။ ြမနမ်ာြပညမ်Ǻာေတာ ့အသက် 

50 မǺာ ေǹǺတ˺နး်ကေန အƱငမိ်းစားယǾတာ ထံǽးစံြဖစ်ေပမယ့် အƱငမိ်းစားယǾမǺာ မဟǽတ်ဘ ဲ

အသက်ǹǺငေ်နသေရွ˺ အလǽပ်ဆက်လǽပ်သာွးမǺာပါ။ ƭကည့ပ်ါ၊ ဒတီံဆပ်ိတပ်ထားတဲ ့သကံ ငါက့ိǽ 

ေထာငက်ျတိǽငး် အဂƪလိပ်အာဏာပိǽငေ်တွက ငါအ့ေပȆ ထားခဲ့တာ။ ဆိǽလိǽတာက ေလးǳǺစ်မǺာ 

သံǽးခါေလာက ်ေရာကဖ်Ǿးတာ ဟားဟား... 

 
      オッタマの笑うのに反し皆粛然となる。マソ泣き出す。 

    OTTAMA ၏ ရယ်သမံျားƭကားမǺ လǾတိǽငး်သည ်Ʊငမိ်သက်ေနခဲ့သည။် Maso ငိǽပါေတာသ့ည ်။ 

 

オッタマ  Ottama 

    泣くことはいらん。わしのために泣く暇があったらビルマの為に泣くのだ。 

    ငိǽေနစရာ မလိǽပါဘǾး။  ငါအ့တွက ်ငိǽဖိǽအ့ချိနရ်ရင ်ြမနမ်ာြပညအ်တွက် ငိǽပါ။ 

 

次郎左衛門、左手から入って来る。 

Jirozaemon သည ်ဘယ်ဘက်မǺဝငလ်ာသည။် 

 

次郎左衛門  Jirozaemon 
来たね。オッタマ僧正。 

Ƴကိǿဆိǽ ဘǽနး်Ƴကီး ဦးဥတȢ မ။ 

オッタマ  Ottama 
     おお、（庭へ駆け下りて次郎左衛門の手を握りしばらく無言）わしはあんたに数十回

手紙を書いたか、みんなイギリスに破棄された。 

     အိǽး၊ (ပနး်ြခံထ ဲေြပးဆငး်Ʊပီး Jirozaemon ရဲလ့က်ကိǽ ကိǽငထ်ားƱပီး ဘာမǺ မေြပာဘ)ဲ ငါ မငး်ကိǽ 

စာေတွ ဒါဇငန်ဲခ့ျီƱပီး ေရးခဲ့Ʊပီး သǾတိǽအ့ားလံǽး အဂƪလနက် ဖျက်ဆးီခံခဲ့ရတယ်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 
    手紙なぞどうでもいい、無事な姿を見れば沢山だよ。だがだいぶん激しくやってるらし

いな。 

    စာကိǽ ကȁနေ်တာ် ဂǸǽမစိǽက်ပါဘǾး။  မငး်ကိǽ လံǽြခǿံေအာင ်ြမငေ်နရတာက အများƳကီး 

အဓိပȧါယ်ǹǺိတယ်။  သိǽေ့သာ် သငသ်ည ်အေတာ်ေလး တက်Ǥကေနပံǽရသည။် 

オッタマ  Ottama 
   やったやった。思いっ切りやってる。わしはな、弟子どもに仏のことなら遊説して歩ける。

わしは弟子共の中でも特に青年に呼び掛けた。わしはいたる所で彼らに「ビルマ人のビル

マ」を叫んだ。一人おれば一人に話、千人おれば千人にイギリスの悪虐と圧制と搾取を数
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え上げた。日本以外に我々を助けてくれる国はないのだと叫んだ。わしは三回投獄された、

だが出てくる度に道路の上に自分の髪の毛を布いて迎えてくれるビルマの女が増えて居

る。 

   ငါလǽပ်ေနတယ်။ ငါလǽပ်ေနတယ်။ ငါအေကာငး်ဆံǽးလǽပ်ေနတယ်။ ညငီယ် ကေလးေတွကိǽ 

ြမတ်စွာဘǽရားအေƭကာငး် တရားေဟာရငး် လမ်းေလȂာက်လိǽရ့တယ်။ အထǾးသြဖင့ ်

ငါတ့ပည့ေ်တွƭကားထမဲǺာ ငါက အထǾးသြဖင့ ်လǾငယ်ေတွကိǽ ေခȆတယ်။ ေနရာတကာမǺာ 

“ဗမာအတွက်ဗမာ” လိǽ ့ ေအာ်လိǽက်တယ်။ လǾတစေ်ယာကǹ်ǺိလȂင ်လǾတစ်ေယာကြ်ဖစƱ်ပီး လǾတစ်

ေထာငǹ်ǺိလȂင ်လǾတစ်ေထာငအ်ား အဂƪလိပ်တိǽ၏့ ရက်စက်ƭကမ်းƭကǿတ်မ˪၊ ဖိǳǺပ်ိမ˪ǳǺင့ ်အြမတ်ထǽတ်မ˪တိǽ ့

အေƭကာငး် လǾတစ်ေထာငအ်ားေြပာြပǳိǽငသ်ည။် ဂျပနက်လွဲလိǽ ့ ငါတိǽက့ိǽ ကǾညǳီိǽငတ်ဲ ့

တြခားǳိǽငင်မံǹǺိဘǾးလိǽ ့ ေအာ်ƭကတယ်။ ေထာငက်ျတာ သံǽးƳကိမ်ǹǺိေပမယ့ ်ထကွ်လာတိǽငး် လမ်းေပȆမǺာ 

ဆပံငေ်တွ ြခǿံထားတဲ ့ြမနမ်ာအမျိǿးသမီးေတွ ပိǽများလာတယ်လိǽ ့ ǳတ˪်ဆကတ်ယ်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 
（ジッと見つめて居るが突然顔をほころばし） 

わしは政治のことは一切知らぬのだよ、これは家憲だからな。 

(သǾက ေစ့ေစƭ့ကည့ေ်သာ်လညး် Ǹǽတ်တရက ်သǾမ့ျက်ǳǺာက ြပံǿးသာွးသည)် 

ǳိǽငင်ေံရးအေƭကာငး် ဘာမǺမသဘိǾး၊ ဒါက မိသားစǽရဲ ့ေဆာငပ်ǽဒပ်ါ။ 

オッタマ  Ottama 
  （ほころばして）ビルマの僧侶が仏の話をするのは、聞いていて差し支えないじゃない

か。ははは・・・。 

  (အြပံǿးြဖင့)်  ြမနမ်ာဘǽနး်Ƴကီးတစ်ပါး ဗǽဒȥအေƭကာငး်ေြပာေနတာကိǽ နားေထာငရ်တာ 

အဆငမ်ေြပဘǾးလား။ ဟားဟား... 

 
        次郎左衛門も共に笑い二人は、部屋に入る。大砲、小銃ひとしきり。 

      Jirozaemon ǳǺင့ ်ရယ်ေမာရငး် ǳǺစေ်ယာက်သား အခနး်ထသဲိǽ ့ဝငသ်ာွးƭကသည။်  

အေြမာက်များǳǺင့ ်Ǹိǽငဖ်ယေ်သနတ်သမံျားကိǽ အချိနတ်ိǽငး်ƭကားေနရသည။်  

オッタマ  Ottama 
   子供たちもおかげで成長した。あれらも自分の希望をつかんだ。これをもう少し伸ばして

やりたい、もう少し面倒を見てやって欲しいよ、伊藤さん。 

    သားသမီးေတွ Ƴကီးြပငး်လာရတာ ေကျးဇǾးပါ။  သǾတိǽလ့ညး် ေမȂာလ်င့ခ်ျက်ေတ ွတက်လာတယ်။  

Ito-san၊ ဒါကိǽ နညး်နညး်ထပ်Ʊပီး ြမˁင့တ်ငခ်ျငတ်ယ်၊ မငး်က ငါက့ိǽ နညး်နညး် ပိǽဂǸǽစိǽက်ေစချငတ်ယ်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 
    いいとも、その代わりわしの主義でやっているだけだからね、みんな野放しだ。 

    ေကာငး်ပါတယ်၊ ဒါေပမယ့ ်ကȁနေ်တာ့ရ်ဲ ့ကိǽယ်ပိǽငမ်Ǿေတွကိǽ အေြခခƱံပီး လǽပ်တာပါ၊ ဒါေƭကာင့ ်

လǾတိǽငး်က လတွ်လွတ်လပ်လပ်ပါပဲ။ 

オッタマ  Ottama 
野放し結構、独立運動には野放しで鍛えられた根強さが何より必要だ。 

လွတ်လွတ်လပ်လပ် ေနတာ ေကာငး်ပါတယ၊် လတွ်လပ်ေရး လ˪ပ်ǹǺားမ˪သည ်ဒလေဟာ 
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မထားခဲ့ြခငး်ြဖင့ ်အတǽယǾရမည့ ်ဇဲွလံǽလ့ လိǽအပ်သည။် 

次郎左衛門  Jirozaemon 
   あの時は、びっくりしたぞ。何しろ突然神戸の大阪商船から電話だ。いま着いた船でビル

マから子供が送られてきている、引き取るか、もし引き取らないと、戻すことになってい

る、という訳だ。わしは第一ビルマに落とし子を作った覚えがないし、人違いだろうとい

うと、間違いない宛名は、ちゃんと名古屋の伊藤となっておる、それにオッタマという人

の手紙を持っておるという次第さ。 

အဒဲတီǽနး်က ကȁနေ်တာ် အံƭ့သသာွးတယ်။ Kobe ǹǺိ Osaka Shosen ထမံǺ Ǹǽတ်တရက ်

ဖǽနး်လက်ခရံǹǺိခဲ့သည။် ြမနမ်ာǳိǽငင်မံǺ ကေလးတစ်ဦး ေရာကǹ်Ǻိလာသည့ ်သေဘƪာေပȆတွင ်

လိǽက်ပါလာခဲ့သည်။ ေကာက်ယǾရမည ်သိǽမ့ဟǽတ် မေကာက်ယǾပါက ြပနေ်ပးရမညဟ်ǽ ဆိǽလိǽသည။်  

OTTAMA အမညǹ်ǺိသǾတစ်ဦးထမံǺစာတစ်ေစာငǹ်Ǻိသည။် 

 

オッタマ  Ottama 
      ははは・・・。あんたが引き受けなかったら、アメリカにやるつもりでいた。 

ဟားဟား... လက်မခံဘǾးဆိǽရင ်အေမရိကကိǽ ပိǽဖိ့ǽ ့စီစǶေနတယ်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 
    馬鹿をいっちゃあいかん。日本人が約束をたがえると考えてるのか。ところでオッタマ

僧正、あんたも一つ政治運動など止して大衆得度に専念したらどうかな。 

ငါ မငး်ကိǽ မိǽက်မဲတဲ ့စကားမျိǿး မေြပာေစချငဘ်Ǿး။  ဂျပနေ်တွက သǾတိǽရ့ဲ ့ ကတိေတွကိǽ ဖျက်မယ် 

ထငလ်ား။  စကားမစပ်၊ ဘǽနး်Ƴကီး OTTAMA၊ အဘယ့်ေƭကာင့ ်ǳိǽငင်ေံရးလပ်˪ǹǺားမ˪များကိǽ ရပ်တန ့က်ာ 

လǾထǽကိǽရǹǺရိန ်အာǸံǽစǾးစိǽက်မ˪မြပǿသနညး်။ 

オッタマ  Ottama 
     （居丈高になって）ばかをいっちゃあいかん、国家が独立なくして何が宗教だ。 

      （間）わしは近頃つくづく悟ったよ。誤った見方をしはじめると、どこまでも誤っ

た道に踏み込む、これは非常に危険をかもすということだ。 

     (ဂǽဏယ်Ǿစွာြဖင့)်  မမိǽက်ပါနဲ ့ ၊၊တိǽငး်ြပညက်အမျိǿးသားလတွ်လပ်ေရးမǹǺိရင ်ဘာသာတရားက 

ဘာြဖစ်မလဲ။  

     (ေခတȢ ရပ်ပါ) ကȁǳ်ǽပ်သည ်မƭကာေသးမီကပင ်ဉာဏအ်လငး်ြဖစလ်ာခဲ့သည်။ မǺားေသာလမ်းကိǽ 

စတငလ်ိǽက်ပါက၊ သငသ်ည ်အလွနအ်ǳȢရာယ်များေသာ လမ်းမǺားကိǽ ဆက်သာွးမညြ်ဖစ်သည်။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 
      うん、まあ、よかろう。大いにやるさ。何しろあんたとわしは五黄の寅同士だから

な。鼻息は強い、ははは・・・。 

ဟǽတ်တယ ်၊ ေကာငး်ပါတယ်။ ဆက်လǽပ်ပါ။မငး်နဲင့ါကအ၀ါေရာငင်ါးမျိǿးထကဲကျားေတွလိǽ ဘ၊ဲ၊ 

GO-Oh-no-Tora ။ 

(GO-Oh-no-Tora သည ်ǳǺစ ်60 လȂင ်တစ်Ƴကိမ် ကံေကာငး်သǾ) 

 

         オッタマも笑う。  OTTAMA လညး် ရယ်သည ်။ 
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         ラモン（十才位）を先頭にチャントン（十二才位）松之助（十三才）銃次郎

（十才）下手から駆け込む。皆泥だらけ、袖のちぎれている者もいる。竹の棒を持った戦

争ごっこのあと、松之助は、棒のほかにラモンの草履を持っている。 

 

Seien 

 Chang Toung 

 La Mong 

La Mong (အသက် 10 ǳǺစ်ခန ့)်, Chang Toung (12 ǳǺစ်ခန ့)်, Matsunosuke (13 ǳǺစ)်, Jujiro (10 

ǳǺစ)်、  ဘယ်ဘက်မǺ ေြပး၀ငလ်ာသည။် ကေလးတိǽငး်သည ်ǸȄံ ˺ ǳွမံျားြဖင့ ်ဖံǽးလȄမ်းေနƱပီး အချိǿ ˺ မǺာ 

အကˠျစǽတ်Ʊပဲေနƭကသည။် ဝါးတǽတ်ြဖင့ ်စစတ်ိǽကတ်မ်းကစားƱပီးေနာက်၊ Matsunosuke သည ်

တǽတ်အြပင ်La Mon ၏ေြခနငး်ဖိနပ်ပါယǾလာသည။် 

 

ラモン  La Mong 

チャントン Chang Toung     僧正様     ဘǽနး်Ƴကီးဘǽရား 

オッタマ  Ottama 

  おお、やっとるやっとる。こら、ここへ来い、何をしておった。 

    ေƭသာ် ေနာက်ဆံǽးေတာ။့ ေဟ၊့ ဒကီိǽလာ၊ ဘာလǽပ်ေနတာလဲ။  

チャントン Chang Toung 

練兵場で兵隊さんを見てました。 

ေလက့ျင့ေ်ရးကွငး်မǺာ စစ်သားေတွကိǽ ƭကည့ေ်နတယ်။ 

ラモン  La Mong 

        それから戦争ごっこをやりました。 

            ေနာက်ေတာ ့ငါတိǽက့ စစ်ဂိမ်းေတကွစားတယ်။ 

オッタマ  Ottama 

          そうか。ラモン、お前日本の兵隊さんを見てどう思った？ 

             ဟǽတ်လား La Mong ၊ ဂျပနစ်စ်သားေတွကိǽ ေတွ˺တǽနး်က ဘယ်လိǽထငလ်ဲ။ 

ラモン  La Mong 

                          強い。     ခိǽငမ်ာတယ်။ 

オッタマ  Ottama 

  それから。    ထိǽေ့နာက ်

ラモン  La Mong 

   勇ましい。     ရဲရင့တ်ယ်။ 

オッタマ  Ottama 

  それから。     ထိǽေ့နာက ်

ラモン  La Mong 

  （詰まって）僕、兵隊さんになる。 

(ပိတ်မိ) ငါ စစ်သားြဖစေ်တာမ့ယ်။ 

オッタマ  Ottama 

        兵隊さんになりたいか。ビルマには大砲も鉄砲もないぞ。 
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စစ်သားြဖစ်ချငသ်လား။ ဗမာǳိǽငင်မံǺာ အေြမာက်ေတွ၊ ေသနတ်ေတွ မǹǺိဘǾး။ 

ラモン  La Mong 

         それでも、兵隊になる。        သိǽတ့ိǽင ်ကȁǳ်ǽပ်သည ်စစ်သားြဖစ်မည။် 

オッタマ  Ottama 

      ビルマ人は兵隊になれんぞ。       ဗမာက စစ်သားေတွမြဖစǳ်ိǽငဘ်Ǿး။ 

ラモン  La Mong 

   それでも、それでもなります。   ဒါေတာင|် ဒါေတာင|် စစ်သားြဖစ်မǺာ။ 

チャントン Chang Toung 

 僕も兵隊になります、僧正様。  ကȁနေ်တာလ်ညး် စစ်သားြဖစ်မယ် အǹǺငဘ်ǽရား။ 

オッタマ  Ottama 

  よしよし、松之助さん銃次郎さん、わしを覚えているかな。 

ေကာငး်Ʊပီ၊ Matsunosuke-san၊ Jujiro-san၊ မငး်ငါက့ိǽမǺတ်မိလား။ 

松之助 Matsunosuke    

覚えています。     ကȁနေ်တာ် မǺတ်မိƱပီ။ 

 

銃次郎 Jujiro   

小父さん、小父さんはビルマでとても偉いんだってね。 

ဦးေလး  မငး်ရဲဦ့းေလးဟာ ဗမာြပညမ်Ǻာ အရမ်းတာ်တယ်လိǽ ့ ƭကားတယ်။ 

オッタマ  Ottama  

 ははは・・・。偉いさ、偉いから、ほらこんなに勲章をもらったのさ。 

(腕を出す） 

ဟားဟား... ။ Ƴကီးြမတ်မ˪၊ သǾက အရမ်းေတာ်တယ်၊ ဒါေƭကာင့ ်ဆǽတံဆပ်ိေတွ အများƳကီးရခဲ့တယ်။              

(လက်ေမာငး်ြပသည)် 

銃次郎 Jujiro 

   それがビルマの勲章なの？（寄る） 

      အဒဲါ ဗမာေရȄတဆံပ်ိလား။     (နးီလာသည)် 

オッタマ  Ottama    

そうだよ。      မǺနတ်ယ်။ 

松之助 Matsunosuke   

 （寄って）あ、火傷じゃないか、痛いだろ小父さん。 

(ငါအ့နားကိǽ လာ) အိǽး မးီေလာငဒ်ဏရ်ာ မဟǽတလ်ား ။ နာကျငလ်ားဦးေလး။ 

 
    座敷では、貞子が下女とマインゾ達に手伝わせて食卓を作り始める。 

    ゆきの  名刺を持って来て夫人に見せ夫人の指図で次郎左衛門のところへ来る。 

တာတာမီအခနး်တွင ်Sadako သည ်အေစခံမိနး်ကေလးǳǺင့ ်Mainzo တိǽ၏့အကǾအညြီဖင့ ်

စားပွဲကိǽစတငြ်ပငဆ်ငသ်ည။် 

Yukino,    စီးပွားေရးကတ်ကိǽ ယǾလာƱပီး Sadako ကိǽြပƱပီး မစȗစ်ဆာဒါကိǽ၏ ǷȄနƭ်ကားချက်အရ 

ဂျီǸိǽဇာမွနထ် ံယǾေဆာငသ်ာွးပါ။ 
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ゆきの Yukino  

      このお方がオッタマ様にお目にかかりたいとお出でになりました。 

ဒလီǾက မစȗတာ OTTAMA ကိǽ ေတွ˺ ဖိǽ ့လာတာပါ။ 

次郎左衛門  Jirozaemon 
             これは、イギリス大使館からだ。（名刺を渡す） 

ဒါကေတာ ့Ʊဗိတိနသ်Ǹံံǽ းကပါ။ (စီးပွားေရးကတ်ြပသည)် 

オッタマ  Ottama 

  （名刺を見て）もう来たか。わしのお目付け役だ。女中さん、オッタマは只今お経を

上げているから、明朝来てくださいと云っといて下さい。 

(စီးပွားေရးကတ်ကိǽƭကည့)် မငး် လာေသးလား။ သǾသည ်ငါ၏အǽပ်ထနိး်သǾြဖစ၏်။ “OTTAMA 

သည ်လက်ǹǺိတွငဘ်ǽရားစာကိǽရွက်ဆိǽ ဆǽေတာငး်ေနပါသည။် အမိ်အကǾအားေကျးဇǾးြပǿƱပီး 

မနက်ြဖနမ်နကလ်ာပါ။” လိǽေ့ြပာေပးပါ။ 

 

ゆきの Yukino   

 去る。       သာွးƱပီ။ 

        

 

二人豪快に笑う。   ǳǺစ်ေယာက်သား ကျယ်ေလာငစ်ွာ ရယ်ေမာလိǽက်ƭကသည။် 

       遠くから演習帰りの軍歌が聞こえてくる。 

            အေဝးကေန ေလက့ျင့ေ်ရးကေန ြပနလ်ာတဲ ့စစ်သခီျငး်ေတွကိǽ ƭကားေနရတယ်။ 

  

 

オッタマ  Ottama  

 （ハツと立ち）あれだ、あれだ。みんな、あの軍歌をよく覚えて置くのだ。あの靴音が、

ビルマの独立を助けてくれるのだぞ。覚えて置け、あの軍歌、靴音だぞ、いいか、忘れる

なよ。 

         (မတ်တပ်ရပ်) ထိǽအသ ံထိǽအသ။ံ အားလံǽးပဲ ဒစီစ်တပ်သခီျငး်ကိǽ ေကာငး်ေကာငး် သတိရပါ။ 

အဒဲဖိီနပ်ေတွရဲ ့ အသကံ ဗမာြပည ်လွတ်လပ်ေရးရေအာင ်ကǾညေီပးပါလိမ့်မယ်။ သတိရပါl အဒဲ ီ

စစ်သခီျငး် လမ်းေလȂာက်သ။ံ  သငန်ားလညပ်ါသလား? မေမပ့ါနဲ။့  

 

 
       夕暮れ近づき、合唱と靴音高まる。 

         ေနဝငရ်ီတေရာ နးီကပ်လာသညǳ်Ǻင့အ်မȂ သƱံပိǿငǳ်Ǻင့ ်ေြခသမံျား ကျယ်ေလာငလ်ာသည။် 

 

 

次郎左衛門  Jirozaemon  
日本人が二千五百有余年の昔から、受け継いできた行進なのだよ、日本の大理想を

築く力だ、終わりを知らぬ大行進なのだよ。 

ဂျပနလ်Ǿမျိǿးများသည ်ǳǺစေ်ပါငး် 2,500 ေကျာ် အေမွဆက်ခံခဲ့ေသာစီတနး်ပွဲြဖစƱ်ပီး၊ဂျပနǳ်ိǽငင်၏ံ  
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Ƴကီးမားေသာ စǳံန˪း်များကိǽ တညေ်ဆာက်ေပးသည့ ်ပါဝါǳǺင့ ်အဆံǽးမǹǺိ မသǳိိǽငေ်သာ Ƴကီးကျယ်ေသာ             

စီတနး်ပွဲလညး် ြဖစ်သည။် 

オッタマ  Ottama   

肝に銘じておくがいい、何物をも恐れぬ足音だ。 

ဘယ်အရာကိǽမǺ မေƭကာက်တဲ ့ေြခလǺမ်းေတွကိǽ သတိရပါ။ 

 

 
          皆々粛然として。 

လǾတိǽငး်က ƱငမိƱ်ပီး Ʊငမိ်ေနƭကတယ်။ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



46 

 

 

 

 

 

 

第二幕    ၂  ဥပေဒ 

第一場      ၁ ြမငက်ငွး် 
    所 イラワジ河畔 マンダレー近くのパゴダ中庭     ေနရာ - မǳȢေလးƱမǿိအ˺နးီ ဘǽရားဝငး် 

    時 大正 15 年 春 （一九二六年）     အချိန-် ေǳဦွး 1928 

 

上手に石段があってパゴダの入口、正面奥は低い石塀。下手は低い石門に道路が続き 

其の奥に並行してイラワジ河が流れ入り、水上を時々船が通り過ぎる。アカシアには白い

花が咲いている。時々の鳥の声が聞こえる。 

やがてガヤガヤと人の騒ぐ声 まもなくビルマ人の男駆け込む。 

 

 

 

 

駆け込んだ男     ေြပးဝငလ်ာသǾ 

   僧正さま、オッタマ僧正様！（石段の下にひざまついて拝礼し、中から答えの無い 

のをもどかしがって）僧正様、オッタマ僧正さま 

 

 

 

   下手から抜刀を持った男と、腕に鮮血を滴らした男とを囲んだ一段の男女が来る。 

喧嘩をしたのをようやく取り押さえた様子、皆ガヤガヤ勝手に口を利いている。 

バコダの右側からアリア（40才）出て来る。 

 

 

 

 

アリア Aria (ဆရာေတာ်)၊  

   またビルマ人同士の喧嘩か、どうしたというのだ。 

 

剣を持った男   ဓားနဲလ့Ǿ  

   アリア様、この男はビルマ人では ありません。 

 

斬られた男 

    ビルマ人でなければ、何だというのだ。わしをイギリス人だというのか。 

 

剣を持った男   ဓားနဲလ့Ǿ 
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アリア様、この男は私の娘を織った布切れを、勝手に持って行って売ってしまいました。 

 

斬られた男 

    勝手に持って行ったんではないぞ。わしの仔牛と取り換えようと、前からの約束ではな 

いか。 

 

剣を持った男   ဓားနဲလ့Ǿ  

仔牛だと？お前の仔牛はまだ生まれぬ筈だ、いない筈だ、生まれたら取り替えてもいい

といったはずだ。 

 

 

アリア Aria (ဆရာေတာ်)၊  

    （見兼ねて）もういい。お前ら僧正様のお裁きを願いに来たのであろうがな。 

 

 

駆け込んだ男       ေြပးဝငလ်ာသǾ 

   はい、左様でございます。何時もの通りお裁をお願いとうございます。イギリスの巡査に

見付かりますと、また鞭で打たれて牢屋に入れられたうえ子牛も布切れも奪われてしまい

ます。 

ဟǽတ်တယ်၊ မǺနတ်ယ်။ အစǶအတိǽငး်၊ သင၏်ထည့သ်ငွး်စǶးစားမ˪အတွက် ေကျးဇǾးတငပ်ါသည။် 

ƱဗိတိသȂ ရဲတပ်ƭကပ်တစ်ဦးသည ်သǾတ့ိǽက့ိǽ ေတွ˺ ǹǺိေသာအခါ ƭကာပွတǳ်Ǻင့Ǹ်ိǽက်ခံရƱပီး၊ ေထာငထ်သဲိǽ ့ ထပ်မ ံ

ပစ်ချခံရƱပီး သǾ၏  အဝတ်အပိǽငး်အစများကိǽ သǾထ့မံǺ လǽယǾသာွးခဲ့သည။် 

 

アリア Aria (ဆရာေတာ်)၊  

   それなら何故、そのように刃傷沙汰に及ぶのだ。イギリスの官憲の目を恐れながら、なぜ

ビルマ人同士争うのだ。 

   ဒါဆိǽ ဘာလိǽ ့ ဓားနဲ ့ ရနြ်ဖစƭ်ကတာလဲ။ အဂƪလိပ်အာဏာပိǽငမ်ျားကိǽ ေƭကာက်ရွံ ˺ Ʊပီး ဗမာလǾမျိǿးများ 

အဘယ်ေƭကာင့ ်အချငး်ချငး် တိǽက်ခိǽက်ƭကသနညး်။ 

 

剣を持った男   ဓားနဲလ့Ǿ  

はい、でもこの男は・・・     ဟǽတ်တယ် ဒါေပမယ့ ်ဒေီကာင.်.. 

 

アリア Aria (ဆရာေတာ်)၊    

オッタマ僧正は今、妹のマインゾと話をしておられる。弟の私が裁いて上げよう。

（厳かに）取った布切れは元に戻せ、切った傷は切ったものが元へ戻せ、笑って手を握り

ビルマのビルマ人たれ。 

      ဆရာေတာ ်ဦးဥတȢ မသည ်လက်ǹǺိတငွ ်၎ငး်၏ညမီ Ma Inzo ǳǺင့ ်စကားေြပာေနသည။် 

ငါည့ေီလးအေနနဲ ့ ငါစရီငမ်ယ်။ (တိတ်တိတ်ေန) သငခ်ိǽးထားတဲ ့အထညက်ိǽ ြပနေ်ပးပါ။ လǺီးြဖတ်ထားတဲ ့

ဒဏရ်ာကိǽ ြဖတ်တဲသ့Ǿက ြပနြ်ပငရ်မယ်။ ဗမာလǾမျိǿးများသည ်အချငး်ချငး် ရယ်ေမာကာ လက်ကိǽ 
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ဆǽပ်ကိǽငက်ာ ေကာငး်မနွစ်ွာ ေပါငး်သငး်သင့သ်ည။် 

 

皆ひれ伏し口々に拝礼する。 လǾတိǽငး်သည ်ပါးစပ်မǺေတာငး်ပနƱ်ပီး ဦးǷȄတ်လျက ်

ǹǺိခိǽးƭကသည။် 

       やがて喧嘩のことなど忘れた様子で帰っていく。 

ေနာက်ဆံǽးတွင ်သǾတိǽသ့ည ်တိǽက်ပွဲအေƭကာငး်ကိǽ ေမ့သာွးကာ အမိ်ြပနသ်ာွးပံǽရသည။် 

 

ラモン三十一、二歳、上手より出てくる。 

La Mong (အသက် 31-2 ǳǺစ)် သည ်ညာလက်မǺ ထကွ်လာသည။် 

 

アリア Aria   

ラモン君、何時になったらあのちっぽけな感情を、もっと大きな運動に転換させるこ

とが出来るのだろう。それが我々の責任だと思うと、僧正のお供をしてマンダレーま

で来ていても、焦燥を覚えて仕方がないのだ。 

La Mong  ထိǽေသးငယ်ေသာ စိတ်လ˪ပ်ǹǺားမ˪ကိǽ Ƴကီးမားေသာလ˪ပ်ǹǺားမ˪အြဖစ်သိǽ ့

မညသ်ည့အ်ချိနတ်ငွေ်ြပာငး်လဲǳိǽငမ်ညမ်ဟǽတ်လား။ဒါကȁနေ်တာ်တိǽ၏့တာ၀နြ်ဖစတ်ယ်လိǽထ့ငတ်ယ်။ 

ラモン  La Mong  

 私もそれを考える時があります。夜も眠られぬことが度々です。そんなときは、いくら

自分で反省してみても、何もなりません。だから私は、何時もすぐ日本のことを思い出す

のです。伊藤さんの家で松之助さん達とハタ、タコを勉強したり、戦争ごっこをやったこ

とを思い出すのです。 

  ကȁနေ်တာ်လညး် အဒဲါကိǽ တခါတရ ံစǶးစားတယ်။ ကȁနေ်တာ် ညဘက်ေတွမǺာ အပ်ိမေပျာ်ǳိǽင ်

ြဖစ်ေနတတ်ပါတယ်။ ဒလီိǽအေြခအေနမျိǿးမǺာ ကိǽယ့က်ိǽယ်ကိǽယ် ဘယ်ေလာကပဲ် ေတွးေနပါေစ 

ဘာမǺြဖစ်လာမǺာမဟǽတ်ဘǾး။ အဒဲါေƭကာင့ ်ဂျပနအ်ေƭကာငး်ကိǽ အƱမဲေတွးတယ်။ သခƪျာေလလ့ာƱပီး 

မစȗတာအတီိǽရဲအ့မိ်မǺာ Matsunosuke နဲ ့ သǾငယ်ချငး်ေတနွဲစ့ာေပေလလ့ာတာေတွ၊စစတ်ိǽက်တမ်း 

ကစားတာကိǽ သတိရမိပါတယ်။ 

アリア Aria   

日本。わしも行きたかったのだ。 

ဂျပန။် ကȁနေ်တာ်လညး် သာွးချငခ်ဲ့တယ်။ 

ラモン  La Mong  

 私が名古屋から東京へ出るという晩でした、伊藤さんは送別会を開いてくれたのです。

その時日本では阿吽という仏教のことばが、仏教を通してすでに日本の精神になりきって

いると、教えてくれました。 

  ကȁနေ်တာ် နာဂိǽယာမǺ တိǽကျိǿသိǽ ့ထကွ်ခွာတဲည့မǺာ မစȗတာ Ito က ကȁနေ်တာ့်အတွက ်ǳတ˪်ဆက်ပွဲ 

တစ်ခǽ ကျငး်ပခဲ့ပါတယ်။ ထိǽအချိနမ်Ǻာ ဂျပနတ်ွင ်``အနွး် (A-UN)´ ဟǾေသာ စကားလံǽးသည ်ဗǽဒȥဘာသာ 

အားြဖင့ ်ဂျပနစ်ိတ်ဓာတ၏် တစ်စိတ်တစ်ပိǽငး်ြဖစ်ေနƱပီဟǽ ကȁǳ်ǽပ်အား သနွသ်ငခ်ဲ့သည။် 

アリア Aria   
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ふむ。               ဟမ် 

ラモン  La Mong  

 阿といって立てば、吽と応じて立つ。これが指導者と国民の間に無言の内に相知り相

識るというのです。日本にはそれがある。ビルマにはまだないのです。 

 ``A´ လိǽေ့ြပာƱပီး မတ်တပ်ရပ်ရင ်``Un´ ဆိǽƱပီး မတ်တပ်ရပ်လိǽက်လိမ့်မယ်။ အဒဲါကိǽေခါငး်ေဆာင ်

ေတွနဲ ့ ြပည်သǾေတွƭကား တိတ်တိတ်ဆတိ်ဆတိ ်အြပနအ်လǺနန်ားလညမ˪်လိǽ ့ ေခȆပါတယ်။ ဂျပနမ်Ǻာ 

အဒဲါǹǺိတယ်။ ဗမာြပညမ်Ǻာ မǹǺိေသးပါဘǾး။ 

アリア Aria  

 （間） ラモン君、果たして日本は立つだろうか、近頃の日本の進み方には我々の判ら

ぬ節がある。 

   (ေခတȢ ရပ်)  La Mong။ ဂျပနǳ်ိǽငင်သံည ်အမǺနတ်ကယ် ရပ်တညǳ်ိǽငပ်ါမညလ်ား။ လတ်တေလာတငွ ်

ဂျပနရ်ဲ ့ လ˪ပ်ǹǺားမ˪ေတွမǺာ နားမလညတ်ဲ ့Ǹ˪ေထာင့တ်ချǿိ˺ ǹǺိတယ်။ 

ラモン  La Mong   

日本は今、自分の力を蓄えつつあるのです。偉大な理想や目的を完遂するには偉大な力

が必要なのです。情熱だけではないのです。世界大戦で速く国力は上がりましたが、あ

の関東大震災では一瞬に、十年の退歩をしたと言われているではありませんか。あれか

らまだ三年と経っていません、あの損失を回復させるだけでも容易なことではないので

す。 

ယခǽအခါ ဂျပနသ်ည ်၎ငး်၏အငအ်ားကိǽ စǽေဆာငး်ေနƱပီြဖစ်သည။် Ƴကီးမားေသာ စိတ်ကǾးများ ǳǺင့ ်

ပနး်တိǽငမ်ျားကိǽ Ʊပီးေြမာက်ရန ်Ƴကီးမားေသာ စွမး်အား လိǽအပ်ပါသည။် 

စိတ်အားထက်သနမ˪်တစ်ခǽတညး်နဲ ့ မလံǽေလာက်ပါဘǾး။ ပထမကမȪာစစ်အတွငး် ǳိǽငင်၏ံ စွမး်အားသည ်

လျငြ်မနစ်ွာ တိǽးြမင့လ်ာေသာ်လညး် Ƴကီးမားေသာ ကနတ်ိǽေြမငလျငေ်ƭကာင့ ်ဂျပနသ်ည ်ဆယǳ်Ǻစ်တာ 

တခဏချငး် ြပနလ်ညဆ်ǽတ်ယǽတ်သာွးသညဟ်ǽ ဆိǽပါသည။် ထိǽအချိနက်စ၍ သံǽးǳǺစ်မȂသာǹǺိေတာသ့ည၊် 

ထိǽဆံǽးǸ˪ံးမ˪မǺ ြပနေ်ကာငး်လာရနမ်Ǻာ လွယ်ကǾမညမ်ဟǽတ်ေပ။ 

アリア Aria   

日本、日本。       ဂျပန ် ဂျပန။် 

ラモン  La Mong  （急ぎ制して）しーつ。（顎で川の方を示す） 

(သǾအ့သကံိǽ လျငြ်မနစ်ွာ ထနိး်ချǿပ်ေနသည)် Shitsu။    

 (ေမးေစ့ြဖင့ ်ြမစ်ဆသီိǽ ့ ǷȄနြ်ပသည)် 

 

     イギリス巡査と将校兵卒の乗った舟艇が右手より左手に過ぎて行く。 

ƱဗိတိသȂ ရဲတပ်ƭကပ်ƳကီးများǳǺင့ ်အရာǹǺိများǳǺင့ ်ပǽဂȔလိကများတငေ်ဆာငလ်ာေသာ ေလǺများသည ်

ညာမǺလက်ဝဲသိǽ ့ြဖတ်သာွးƭကသည။် 

 

アリア Aria 

  マンダレーでは見かけぬ奴が乗っていたな、またうるさいことだろう。 
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မǳȢေလးမǺာ မေတွ˺ ဖǾးတဲ ့တပ်မေတာ်သားတစေ်ယာက် သေဘƪာေပȆ ေရာက်ေနေတာ ့ထပ်Ʊပီး 

ဆǾညဦံးမယ်။ 

ラモン  La Mong  英駐屯軍大尉 ワルフィルド    British Garrison Captain Walfield 

あれはワルフイルドという大尉です。あれが通るとろくなことはありません。 

အဒဲါ British Garrison Captain Walfield ပါ။  သǾေရာက်လာရင ်မေကာငး်တာေတွ 

ƭကံǿလိမ့်မယ်။ 

アリア Aria 

        通り魔という奴だな。    သǾသည ်ပလိပ်၏ဘǽရားြဖစ်သည။် 

ラモン  La Mong 

  あの男の前で日本のことは一言もいえません、気を付けてくださいよ。 

    ထိǽလǾေǹǺတ˺ွင ်ဂျပနအ်ေƭကာငး် တစ်လံǽးတစ်ပါဒမǺ မေြပာǳိǽငေ်သာေƭကာင့ ်သတိြပǿပါ။ 

 

突然下手で赤子の泣き声。 

ညာဘက်မǺာ ကေလးငိǽသကံိǽ Ǹǽတ်တရက် ƭကားလိǽက်ရတယ်။ 

       続いてそれを追う母親の叫び声。 

အဒဲေီနာက်မǺာေတာ ့သǾအ့ေမရဲ ့ေအာ်သေံƭကာင့ ်သǾမေနာက်ကိǽ လိǽက်လာခဲ့ပါတယ်။ 

 

ラモン  La Mong 

    （伸びあがって）おう、ワルフイルドがこちらに来る。赤ん坊を抱いた兵隊が鞭で母親

を打ちながらやって来た。 

(ဆန ့တ်နး်လျက)် ေဟး၊ Walfield က ဒဘီက်ေရာက်လာတယ်။ ကေလးငယ်ကိǽ 

သယ်ေဆာငလ်ာတဲ ့စစသ်ားတစ်ေယာက်က မိခငက်ိǽ ƭကာပွတ်နဲ ့ Ǹိǽက်ǳǺက်ခဲ့ပါတယ်။ 

アリア Aria 

    兄さんの所へ来たのだ。       အစ်ကိǽက့ိǽေတွ˺ ဖိǽလ့ာခဲ့တယ်။ 

ラモン  La Mong 

赤ん坊を奪い取って母親に道案内をさせているのだ。 

ကေလးေတွကိǽ ခိǽးƱပီး မိခငေ်တွကိǽ လမ်းြပခိǽငး်တယ်။ 

 

       アリア僧院の中に入る。 

          ラモンも続いてはいろうとしたが 

Aria ဘǽနး်ေတာ်Ƴကီးေကျာငး်သိǽဝ့ငသ်ည ်။La Mong က ေနာက်က ဝငဖိ်ǽ ့Ƴကိǿးစားေပမယ့် 

 

ワルフ Walfield 

  （駆けてきて）ラモン、お前ここにいたのか。お前がここにいるなら、オッタマもいるな、

オッタマを出せ。 

      (သǾ ေြပးလာတာ။) La Mong  မငး်ဒမီǺာǹǺိလား။ မငး်ဒမီǺာǹǺိရင ်OTTAMA လညး်ဒမီǺာပါ၊ OTTAMA 

ကိǽထǽတ်လိǽက်ပါ။ 

ラモン  La Mong 
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       （黙って睨み付ける）   (တိတ်တဆတိ ်ေငးƭကည့ေ်နသည)် 

  

赤子を抱いた兵隊は追いすがる母親を鞭で打ちつつ出て来て、銃を持った兵と短銃と鞭を

持った巡査が続く。（次第にビルマ人が門前に集まって来る） 

ကေလးငယ်ကိǽ သယ်ေဆာငလ်ာတဲ ့စစ်သားတစ်ေယာက်ဟာ မိခငက်ိǽ Ǹိǽကǳ်Ǻက်ဆံǽးမရငး် ထကွလ်ာ 

ခဲ့ပါတယ်။  ၎ငး်တိǽေ့နာက်တွင ်စစသ်ားများက ေသနတ်များ ကိǽငေ်ဆာငက်ာ ရဲတပ်ဖွဲ˺ဝငမ်ျားက 

Ǹိǽငဖ်ယǳ်Ǻင့ ်ƭကာပွတ်များြဖင့ ်လိǽက်ပါခဲ့ƭကသည။် 

(ဗမာများ ဂိတ်ေǹǺတ˺ငွ ်တေရွ˺ေရွ˺ စǽǸံǽးလာƭကသည။်) 

 

 

ワルフ Walfield 

  おいラモン、お前このわしに抵抗する気か、わしに刃向かえると思っているのか？ 

    ေဟး La Mong။ မငး်က ငါက့ိǽ တွနး်လǺနဖိ်ǽ ့ ƭကံေနတာလား ၊ မငး် ငါက့ိǽ တိǽက်ǳိǽငမ်ယ် ထငလ်ား။ 

ラモン  La Mong 

  ・・・・・・ 

ワルフ Walfield 

         のけ、オッタマがいるはずだ。あいつを逮捕に来たのだ。 

          ဖယ်ပါ။ ဥတȢ မလညး် ǹǺိရမယ်။ ကȁနေ်တာ် သǾက့ိǽ ဖမ်းဖိǽ ့ ဒကီိǽလာခဲ့တယ်။ 

ラモン  La Mong 

                     逮捕？        ဖမ်းမယ်? 

ワルフ Walfield 

        逮捕状を持っているぞ。ビルマ総督の命令だ、のけ。 

          မငး်ကိǽဖမ်းဖိǽ ့ငါမ့Ǻာ ဝရမ်းǹǺတိယ်။ ဤသညမ်Ǻာ ဗမာြပည ်ဘǽရငခ်ံ၏ အမိန ့ြ်ဖစ်သည။် ဖယ်ပါ။ 

ラモン  La Mong 

        （ワルフイルドを突き返す）  (Walfield ကိǽ ေနာက်ြပနတ်ွနး်သည)် 

ワルフ Walfield 

          おお、こやつ、手向かうつもりか？ 

အိǽး  ဒေီကာငက် ပǽနက်နဖိ်ǽ ့ Ƴကိǿးစားေနတာလား။ 

 

 

        英兵等銃を構え剣を抜く。 

        しばらくにらみ合う。 

အဂƪလိပ်စစ်သားေတွက သǾတိǽရ့ဲေ့သနတ်ေတွကိǽ ေြမˁာက်Ʊပီး ဓားေတွဆွတဲယ်။ 

တစ်ေယာက်ကိǽတစ်ေယာက် ခဏေလာက် စိǽက်ƭကည့ေ်နƭကတယ်။ 

 

ワルフ Walfield 

        （振り返って）赤ん坊がやかましい！ 

      その女がやかましい、黙らせろ、黙らせろ。 

(လǺည့ƭ်ကည့)်  ကေလးက ဆǾညေံနသည!်  
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အဒဲမီိနး်မ ဆǾညလံိǽက်တာ။ ပါးစပ်ပိတ်စမ်း၊ ပါးစပ်ပိတ်၊ 

赤子を抱いた兵隊 ကေလးကိǽငထ်ားတဲစ့စသ်ား 

泣くな、こいつ、泣くな。（と強くゆする） 

မငိǽပါနဲ ့    ဒကီေလး     မငိǽပါနဲ ့   (ြပငး်ြပငး်ထနထ်န ်လ˪ပ်ခါသည)် 

巡査  ရဲအရာǹǺိ  

  （倒れている母親を鞭で打ちながら）静かにしろ、黙れ、ええい泣くな。 

(လဲကျသာွးတဲ ့မိခငက်ိǽ ƭကာပွတ်နဲǸ့ိǽက်ရငး်) တိတ်တိတ်ေနစမ်း။ မငိǽပါနဲ ့ပါးစပ်ပိတ်ထား။ 

       

 僧院の戸、静かに開く。 

ဘǽနး်Ƴကီးေကျာငး်တံခါးက တိတ်တိတ်ေလး ပငွ့ေ်နတယ်။ 

杖をついた右足の不自由なオッタマを助けてマインゾ、それを囲んでアリア、 

チャントン、ソウセンとマソ、静かに現れる。 

   Ma Inzo သည ်သǾ၏ညာဘက်ေြခေထာကǳ်Ǻင့ ်တǽတက်ိǽအသံǽးြပǿ၍ ညာဘက်ေြခေထာက်နာေနေသာ 

OTTAMA ကိǽကǾညရီငး် ေပȆလာသည။်  Aria  ၊ Chang Tong ၊ Sosen ǳǺင့ ်Ma So သည ်OTTAM ǳǺင့ ်

Ma Inzo ဝနး်ကျငတ်ငွ ်ေပȆလာသည။် 

       一瞬水を打ったように鎮まり、母親と赤子の弱弱しい泣き声だけ。 

တစ်ခဏတာ တိတ်ဆတိƱ်ငမိ်သက်သာွးကာ မိခငǳ်Ǻင့က်ေလး၏ ငိǽေǤကးသမံျားသာ။ 

 

オッタマ  Ottama 

  イギリスの兵隊さん、赤子だけはいじめないで下されや、いじめないでな。 

အဂƪလိပ်စစ်သား။ ကေလးကိǽ အǳိǽငမ်ကျင့ပ်ါနဲ ့၊ မǳǺပ်ိစက်ပါနဲ ့၊ မǳǺပ်ိစက်ပါနဲ။့ 

       英兵いきり立つ。それをワルフイルド押し止める。 

အဂƪလိပ်စစ်သားေတွ ေဒါသထကွ်တယ်။ Walfield က အဒဲါကိǽ ရပ်လိǽက်တယ်။ 

ワルフ Walfield 

      （苦々しく）オッタマ僧正、よくもこんなところへ逃げ込んでおったな。 

           (ယǾƭကံǿးမရ) အǹǺငဥ်တȢ မ၊ ဤကဲသ့ိǽေ့သာ အရပ်သိǽ ့လွတ်ေြမာက်ǳိǽငပ်ါမညလ်ား၊ 

オッタマ  Ottama 

  おお、誰かと思ったらワルフイルド大尉どのか。遠い所をご苦労じゃったな。船で

お出でかけかな、しかしわしは逃げてなぞいませんぞ。 

အိǽး၊ တစ်စံǽတစ်ေယာကလ်ိǽ ့ထငခ်ဲ့တာ။ ကပȧတိန ်Walfield ခရီးထကွ်ရတာ ပငပ်နး်ေနေရာေပါ။့  

မငး် သေဘƪာနဲ ့လာတာလားလိǽ ့ေတွးမိတယ်။ ဒါေပမယ့ ်ငါထကွ်မေြပးဘǾး။ 

ワルフ Walfield 

       われわれの目を盗んで、現にマンダレーまで来ているではないか。 

       ငါတိǽသ့တိမထားမဘိ ဲမǳȢေလးအထ ိတစ်လမ်းလံǽး လာခဲတ့ာ မဟǽတ်ဘǾးလား? 

オッタマ  Ottama 

     ワルフイルド大尉、僧侶が仏の道を説教して歩くのに、いちいち誰に断らねばならぬ

のかな。わしはここまで説教して来て、持病の中風が痛むんでな、ちょっと休んでおった

所じゃよ。 
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     Captain Walfield  ဘǽနး်Ƴကီးတစ်ပါးက ြမတ်စွာဘǽရားလမ်းကိǽ ေလȂာက်တဲအ့ခါတိǽငး် 

ဘယ်သǾက ြငငး်ရမǺာလဲ။  ကȁနေ်တာ် အခǽထ ိတရားေဟာƱပီးƱပီ၊ သကွ်ချာပါဒလိǽ ့ ေခȆတဲ ့

နာတာǹǺညေ်ရာဂါ ခံစားေနရတဲအ့တွက ်အနားယǾလိǽက်Ǹံǽပါပဲ။   

      

ワルフ Walfield 

  その説教がいかん。オッタマ僧正、お前はあれほど牢獄に叩き込まれながら、ま

だ「日本が」「日本が」と吠えくさる。その説教をなぜやめぬ。 

အဒဲတီရားေဟာတာကိǽ မƳကိǿက်ဘǾး။  " ဘǽနး်Ƴကီး OTTAMA ၊ မငး်ကိǽေထာငထ်မဲǺာ ǳǺစǹ်Ǻညလ်များ ချထားေပမဲ့ 

ဂျပန"် နဲ ့ "ဂျပန"် လိǽ ့ ေအာတ်ံǽးပါ။  ဘာေƭကာင့ ်တရားမေဟာတာလဲ။ 

 

オッタマ  Ottama 

    なるほど。わしは数千回の説教をした。だから、数千回日本の話をした訳になる。そし

て何回くらい牢獄に入れられたかな、其の内の数回はたしか、ワルフイルド大尉のお世話

ばかりだったな。 

   ဟǽတ်လား။ တရားပွဲေပါငး် ေထာငခ်ျီƱပီး ေဟာေြပာခဲ့ဖǾးပါတယ်။ ဒါေƭကာင့ ်ဂျပနအ်ေƭကာငး် 

အƳကိမ်ေပါငး် ေထာငခ်ျီƱပီး ေြပာဖǾးတယ်။ ေထာငထ်မဲǺာ ငါဘယ်ǳǺစ်ခါကျဖǾးလလဲိǽ ့ေတွးမိƱပီး အဒဲအီချိနမ်Ǻာ 

Captain Walfield ရဲ ့ေစာင့ေ်ǹǺာက်မ˪ေအာက်မǺာ ǹǺိေနတဲ ့အချိနတ်ချǿိက˺ိǽ ကȁနေ်တာ် ေသချာေပါက ်

သပိါတယ်။ 

ワルフ Walfield 

    おお、今日はわしの手掛けた五回目の逮捕に来たのだ。 

ေƭသာ် ဒေီန ့ငါရ့ဲ ့ငါးƳကိမေ်ြမာက် အဖမ်းခံဖိǽ ့ေရာက်လာတာ။ 

オッタマ  Ottama 

     わしはまだ注意書をもらっておらんよ。 

သတိေပးချက်ေတာ ့မရေသးပါဘǾး။ 

ワルフ Walfield 

          （二通の書状を出して） これを見ろ。 

(စာǳǺစ်ေစာငက်ိǽထǽတ်Ʊပီး) ဒါကိǽƭကည့ပ်ါ။ 

オッタマ  Ottama 

        （石段に腰を下ろしてゆっくり二通に目を通す。） 

(ေကျာက်ေလǺကားထစ်များေပȆတွင ်ထိǽငƱ်ပီး စာǳǺစေ်စာင ်ကိǽ ြဖညး်ညˁငး်စာွဖတ်သည။်) 

オッタマ  Ottama 

         （急に大声で笑いだす）はは・・・・。これは簡便な世の中になったものじ

ゃ。この前までは注意書を寄越して、それでも止めんから逮捕状をもってやって来たもの

だが、いやはや、今度は一度に二通持ってきた、わははは・・・しかしワルフイルド大尉、

この手続きは、違法だから行かぬといったら・・・。 

(Ǹǽတ်တရက ်ကျယေ်လာငစ်ွာ ရယ်ေတာသ့ည)် ဟား..ဒါကအဆငေ်ြပတဲက့မȪာြဖစ်တယ်မဟǽတ်လား။ 

မƭကာေသးခငအ်ထေိတာသ့Ǿက့ိǽသတိေပးချက်ပိǽထ့ားေပမယ့်မတားေတာဖ့မ်းဝရမ်းယǾလာတာမဟǽတ်

လား။ ဘယ်လိǽမȂမြဖစ်ǳိǽင။် ဒတီစ်ခါေတာ ့ǳǺစေ်စာငက်ိǽ တစ်ခါတညး် ယǾလာေပးတယ်။ 
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ဟားဟား...。 ဒါေပမယ့ ်ကပȧတိန ်Walfield ၊ မငး်ဒလီǽပ်ထံǽးလǽပ်နညး်ကတရားမဝငြ်ဖစလ်ိǽ ့၊ 

ငါဆက်လǽပ်မǺာမဟǽတ်ဘǾးဆိǽရငေ်ကာ... 

ワルフ Walfield 

    （一寸詰まるが居丈高になって）ええい、オッタマ僧正、わしは逮捕に来たのだ！ 

(သǾ ခဏေလာက် Ʊငမိေ်နƱပီး  ပိǽသနမ်ာလာတယ)် Yeah.  ဘǽနး်Ƴကီး OTTAMA။ မငး်ကိǽ ဖမ်းဖိǽ ့ 

ငါလာခဲ့တာ။ 

 

         二人にらみ合う。 

ǳǺစ်ေယာက်သား တစ်ေယာက်ကိǽတစ်ေယာက် စိǽက်ƭကည့ေ်နƭကသည။် 

        赤子が急に激しく泣きだす。 

ကေလးသည ်Ǹǽတ်တရက ်ြပငး်ထနစ်ွာ ငိǽေတာသ့ည။် 

 

オッタマ  Ottama 

      赤子を母親に返しなされ、わしは喜んで逮捕されようぞ。 

      ကေလးကိǽ မိခငထ် ံြပနပိ်ǽပ့ါ။  ငါက့ိǽဖမ်း။ 

ワルフ Walfield 

       うむ。こんな汚い赤ん坊には用はないのだ。返してしまえ。 

ဟမ်။ ဒညီစ်ပတ်တဲက့ေလးက အသံǽးမဝငေ်တာဘ့Ǿး။ ြပနေ်ပးလိǽက်ပါ။ 

オッタマ  Ottama 

 （周りの者に）何時ものことだ、お前たちはお前たちの仕事をやるのだぞ。 

     さ、ワルフイルド大尉殿、お待ち遠だったな、同行いたそう。 

(ကိǽယ့်ပတ်ဝနး်ကျငက်လǾေတွအတွက)်  အƱမဲအတǾတǾပါပဲ။  မငး်တိǽက့ မငး်အလǽပ်ပဲလǽပ်။  

ေကာငး်Ʊပီ၊ ကပȧတိန ်Walfield၊  မငး်ကိǽ ေစာင့ခ်ိǽငး်ခဲ့တာ ေတာငး်ပနပ်ါတယ|် အတǾတǾသာွးƭကစိǽ။့ 

ワルフ Walfield 

    手間を取らせたな、オッタマ僧正（兵に）おい、手錠だ。 

အချိနအ်များƳကီးယǾတယ်။  OTTAMA ဘǽနး်Ƴကီးl ေဟ(့စစ်သား) ၊ လက်ထတိ်ခတ်လိǽက်။ 

 

           二名の英兵  手錠をかけに行く。 

（ အဂƪလိပ်စစ်သားǳǺစ်ေယာက်    ငါ မငး်ကိǽ လက်ထပ်ိခတ်မယ်။ ） 

オッタマ  Ottama 

           （大声で）またか、こら。 

(ကျယ်ေလာငေ်သာအသြံဖင့)်  ေနာက်တဖန ်   ေဟ။့ 

 

    皆ハッとする。  （ လǾတိǽငး်  အံအ့ားသင့ေ်စတယ်။ ） 

 

オッタマ  Ottama 

     あれほど教えてもまだ判らぬか。 

အများƳကီးသငေ်ပးရငေ်တာင ်နားမလညေ်သးလိǽလ့ား။ 

     やせ犬ども、このわしに手錠をかけるとは何事だ。 
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ေခွးပိန ်  ဘာလိǽင့ါက့ိǽလက်ထပ်ိခတ်တာ လဲ။ 

     わしはな、日本でたくさんのことを学んで来た、その一つに武士道というものがある。 

ငါသည ်ဂျပနမ်Ǻာ အများƳကီး သငယ်Ǿခဲ့ရတယ်။ အဒဲထီကဲ တစ်ေယာက်က Bushido ပါ။ 

武士道と云うと、この痩せ犬共は、自分の国にもナイト、騎士道があるというだろう。 

Bushido အေƭကာငး်ေြပာရင ်ဒပိီနပိ်နေ်ခွးေတွက သǾတိǽǳ့ိǽငင်မံǺာလညး် Kishido ǹǺိတယ်လိǽေ့တာင ်

ေြပာေကာငး်ေြပာပါလိမ့်မယ်။ 

だが騎士道とやらに、七生報国という教えがあるか。 

သိǽေ့သာ် Kishido တွင ်Shichisho-Houkoku ဟǽေခȆေသာသငƭ်ကားမ˪တစ်ခǽǹǺိပါသလား။ 

七生報国とは七度生まれ変わって国に報いん、ということだ。 

Shichisho-Houkoku ဆိǽသညမ်Ǻာ ခǽနစ်Ƴကိမ်တိǽငတ်ိǽင ်ြပနလ်ညေ်မွးဖွားƱပီး တိǽငး်ြပည်အတွက် 

ေကျးဇǾးဆပ်တယ်လိǽဆ့ိǽလိǽƭကသည။် 

     お前等笑ったな、お前らの思想、お前らの口にするお題目などで、この尊い日本の精

神が解るものか。 

နငတ်ိǽရ့ယ်ေနတာလား။ မငး်တိǽရ့ဲအ့ေတွးေတွနဲ ့ မငး်တိǽေ့ြပာေနတဲ ့daimoku  ဒတီနဖိ်ǽးǹǺိတဲ ့

ဂျပနစ်ိတ်ဓာတ်ကိǽ နားလညǳ်ိǽငပ်ါမ့လား။ 

これは二千六百年の昔から日本にあった人民のみちなのだ。東亜民族だけがこの信念に共

感できるのだ。 

ဤသညမ်Ǻာ ဂျပနတ်ငွ ်ǳǺစေ်ပါငး် 2,600 ကတညး်က တညǹ်Ǻိခဲ့ေသာ လǾတိǽ၏့လမ်းေƭကာငး်ြဖစ်သည။် 

 ဤယံǽƭကညခ်ျက်ကိǽ အေǹǺအ˺ာǹǺလǾမျိǿးများကသာ စာနာနားလညǳ်ိǽငƭ်ကသည။် 

お前等に七度生まれ変えるなどとは不可能だというだろう、不可能、とな。 

ခǽနစ်ခါြပနေ်မွးဖွားဖိǽ ့မြဖစ်ǳိǽငဘ်Ǿးလိǽ ့မငး်ေြပာလိမ့်မယ်၊ မြဖစ်ǳိǽငဘ်Ǿးတဲ။့ 

ところが日本には可能なのだ。七度どころか五十度も百度も生まれ返って逆賊を亡ぼさん

という信念があるのだぞ。 

ဒါေပမယ့ ်ဂျပနမ်Ǻာေတာ ့ြဖစ်ǳိǽငတ်ယ်။သစȗာေဖာကက်ိǽ ဖျက်ဆးီရန ်ခǽနစ်Ƴကိမသ်ာမကအƳကိမ်ငါးဆယ် 

 သိǽမ့ဟǽတ် တစ်ရာပင ်ြပနလ်ညေ်မွးဖွားလာမညဟ်ǽ ယံǽƭကညခ်ျကǹ်Ǻိသည။် 

わしは数十回投獄された。だが不幸にしてまだわしは、生まれかわって来る時期に至って

ない、まだまだわしの信念は燃え上がるところまでは行っていない証拠だ。 

ငါကအƳကိမ်ေပါငး် ဒါဇငန်ဲခ့ျီƱပီး ေထာငက်ျဖǾးတယ်။ သိǽေ့သာ် ကံမေကာငး်စွာြဖင့၊် ကȁǳ်ǽပ်သည ်

ြပနလ်ညေ်မွးဖွားǳိǽငသ်ည့ေ်နရာသိǽ ့ မေရာက်ေသးပါ၊ ၎ငး်သည ်ကȁǳ်ǽပ်၏ယံǽƭကညြ်ခငး်ကငး်မဲ့ေနေသး 

ေƭကာငး် သက်ေသြပပါသည။် 

ワルフ Walfield 

       行け、オッタマ。 

သာွးေတာ။့ Ottama 

オッタマ  Ottama 

 後には引かぬ。たとえ全滅しても至上の命令は貫徹する。これが日本の軍隊の精神なの

だ。 

ငါ ေနာက် ဆǽတ်မǺာ မဟǽတ်ဘǾး။  လǾတိǽငး်ေသရငေ်တာင ်  စစ်ဆငေ်ရး အမိန ့မ်ျား ချမǺတ်ေဆာင ်
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ရွက်သာွးမည။်  ဒါက ဂျပနစ်စ်တပ်ရဲ ့ စိတ်ဓာတ်ပါ။ 

ロシアの大軍を破りはたした日本軍の攻撃精神、倒れても倒れても突っ込んでいった乃木

将軍麾下将兵の攻撃精神は、何から生まれたか、よく覚えて置くがいいぞ、あれはな、唯

一、忠君愛国の至誠だ、七生報国の至心だ、 

ǸǽǹǺားစစ်တပ်ကိǽ အǳိǽငယ်Ǿခဲ့ေသာ ဂျပနစ်စ်တပ်၏ ြပငး်ထနေ်သာစိတ်ဓာတ်။ ဗိǽလ်ချǿပ် Nogi ǳǺင့ ်သǾ၏ 

လက်ေအာက်ငယ်သားများ ြပǿတ်ကျေနချိန၌်ပင ်ြပငး်ထနေ်သာ စိတ်ဓာတ်။ ဒအီရာေတ ွဘယ်ကလာ 

တယ်ဆိǽတာ ေသေသချာချာ စǶးစားသင့တ်ယ်။ ယငး်မǺာ သစȗာေစာင့သ်မိ˪ǳǺင့ ်မျိǿးချစ်စိတ်တိǽ၏့ တစ်ခǽ 

တညး်ေသာ Ǹိǽးသားမ˪ပငြ်ဖစ်သည။် အဒဲါ Shichisei-Houkoku ရဲ ့ စိတ်ဓာတ်ပါ။ 

     わかるまいイギリス人、解るのは東亜民族だけだ。 

အဂƪလိပ်ေတွက နားမလညဘ်Ǿး၊ အေǹǺအ˺ာǹǺကပဲ နားလညတ်ယ်။ 

ワルフ Walfield 

  ええい 行け、オッタマ。（部下に）ビルマの乞食どもを追っ払え。こいつらにオッ

タマの説教を聞かせてはならん。叩け、撃て 

သာွးပါOttama။ (သǾလ့က်ေအာက်ငယ်သားေတကွိǽ) ဗမာ သǾေတာငး်စားေတွကိǽ ဖယ်ǹǺားလိǽက်ပါ။ 

Ottama တရားေဒသနာကိǽ ဒေီကာငေ်တွ နားမေထာငပ်ါေစနဲ။့ Ǹိǽက်ပါ၊ ပစပ်ါ။ 

 

英兵等銃を構え鞭を振って群衆。を追う。 

Ʊဗိတိနစ်စ်သားများသည ်ေသနတ်များကိǽငေ်ဆာငက်ာ Ƴကိမ်သးီေဝǺယ့မ်းကာ လǾအǽပ်Ƴကီးေနာက်သိǽ ့

လိǽက်ƭကသည။် 

       左側で銃砲の音。  လက်ဝဲဘက်တွင ်ေသနတ်သ။ံ 

       と、逃げ去る群衆の後に、ただ一人、日本人河井が腕を組み毅然とし

て立っている 

လǾအǽပ်Ƴကီးထကွ်ေြပးသာွးချိနမ်Ǻာေတာ ့တစ်ဦးတညး်ေသာ ဂျပနအ်မျိǿးသားတစ်ဦးြဖစ်တဲ ့Kawai ဟာ 

လက်ǳǺစ်ဖက်ကိǽ ေခါက်Ʊပီး ြပတ်ြပတ်သားသား ရပ်ေနခဲ့ပါတယ်။ 

       ワルフイルドはその厳然たる態度にびっくりする。 

Walfield သည ်သǾ၏တငး်ကျပ်ေသာသေဘာထားေƭကာင့ ်အံအ့ားသင့သ်ာွးသည။် 

 

ワルフ Walfield 

       き、君は誰だ。    သငဘ်ယ်သǾလဲ? 

河井 Kawai   （無言）  (တိတ်ဆတိ်ြခငး်) 

ワルフ Walfield 

  き、君は逃げぬところを見ると志那人でもないようだが、誰だ？ 

  မငး်ထကွ်မေြပးဘǾးဆိǽတဲအ့ချက်ကိǽ ƭကည့Ʊ်ပီး မငး်ဟာ Shina တစ်ေယာက်လိǽ မထငပ်ါဘǾး။ 

ဘယ်သǾလဲ ? 

河井 Kawai    

私は日本人 河井次郎というものだ。 

ကȁနေ်တာ့်နာမညက် Jiro Kawai ြဖစƱ်ပီး ဂျပနလ်Ǿမျိǿးပါ။ 
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ワルフ Walfield   

ナニ、日本人？日本人が何しにここへ来ているのだ。 

ဘာလဲ? ဂျပနလ်ား? ဒကီိǽလာေနတဲ ့ဂျပနလ်Ǿမျိǿးေတွက ဘာအတွက်လဲ။ 

河井 Kawai    

私は写真屋を商売にしているんだがね、日本の領事館に届け出て、最近ラングーンからマ

ンダレー移転した者だが、私がここにいて悪い法律でもあったかね。 

ငါကဓာတ်ပံǽဆိǽငက်ိǽ လǽပ်ငနး်တစ်ခǽအေနနဲ ့လǽပ်တယ်။ ဂျပနေ်ကာငစ်စ်ဝနǸ်ံǽးကိǽ သတငး်ပိǽ ့Ʊပီး ရနက်ǽန ်

ကေန မǳȢေလးကိǽ မƭကာေသးခငက် ေြပာငး်ေǸȄ˺ ခဲတ့ယ်။ ငါဒမီǺာေနရတာ ဥပေဒနဲမ့ညဘီǾးလား။ 

ワルフ Walfield   

（詰まって）ス、スパイとして拘引するぞ。 

(စကားထစƱ်ပီး) ငါမငး်ကိǽ သǾလȂိǿအြဖစ ်ဖမ်းမယ်။ 

河井 Kawai    

私を？ 拘引する？ 不可能な事を口にすると人格にかかわるよ、止めたまえ。 

ငါ? ဖမ်းမလ်ǽလ့ား？ မြဖစ်ǳိǽငတ်ဲအ့ရာေတွကိǽ ေြပာရင ်မငး်ရဲစ့Ǹိǽက်ကိǽ ထခိိǽက်ေစလိမ့်မယ်။ ရပ်ပါ။ 

オッタマ Ottama   

河合さん、この男は日本語を知らぬのだ。 

မစȗတာ Kawai၊ ဒလီǾက ဂျပနစ်ကားကိǽ မသဘိǾး။ 

 

ワルフ Walfield   

オッタマ、日本語を喋るのは厳禁されていたはずだぞ。 

Ottama။ ဂျပနစ်ကားေြပာြခငး်ကိǽ တငး်တငး်ကျပ်ကျပ် တားြမစထ်ားသည။် 

オッタマ Ottama  

河井さん、この暴挙、この殺人と無法、よく見て置いて下さい。 

မစȗတာ Kawai၊  ဒေီƭကာက်စရာေကာငး်တဲ ့အြပǿအမǾ။ ေကျးဇǾးြပǿ၍ ဤလǾသတ်မ˪ǳǺင့ ်

တရားမဲ့မ˪တိǽက့ိǽ အနးီကပ်ƭကည့Ǹ˪်ပါ။ 

ワルフ Walfield    

黙らんか、オッタマ。   ပါးစပ်ပိတ်၊ Ottama၊ 

 

オッタマ Ottama 

日本の人へ知らせて下さい。東亜の同胞がこんなに虐げられていると。 

    ေကျးဇǾးြပǿƱပီး ဂျပနြ်ပညသ်Ǿေတွ သပိါေစ။ အေǹǺအ˺ာǹǺǹǺိ ကȁǳ်ǽပ်၏ လǽပ်ေဖာ်ကိǽငဖ်က်များ သည ်

အလွနဖိ်ǳǺပ်ိခံေနƭကရပါသည။် 

 

 

     河井 力強くうなずく。     Kawai : အားရပါးရ ေခါငး်ညတိ်ြပသည ်။ 

      ワルフイルド あわてて部下に集合を命ずる。 

Walfield သည ်သǾ၏လက်ေအာက်ငယ်သားများ စǽေဝးရန ်ကမနး်ကတနး် အမိန ့ေ်ပးသည။် 
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ワルフ Walfield   

集まれ、集まれ、毛虫どもにかまうな、直ちに集合！ 

    စǽစညး်ပါ၊  စǽစညး်ပါ၊၊ မငး် ယǽတ်မာသǾေတွအားလံǽးကိǽ တစစ်ǽတညး် ထားလိǽက်ပါ။ ယခǽ 

စǽေဆာငး်ပါ။ 

オッタマ Ottama  

河井さん、ビルマは待っているのだ。全ビルマ人が血を捧げるのだ、とな。河井さん、

日本の人に知らせて下されや。 

    မစȗတာ Kwai၊  ြမနမ်ာǳိǽငင်ကံ ေစာင့ေ်နတယ်။ ဗမာြပညသ်ားတိǽငး် ေသးွစေတးသင့တ်ယ်။ မစȗတာ 

Kwai ေကျးဇǾးြပǿƱပီး ဂျပနြ်ပညသ်Ǿေတွကိǽ အသေိပးပါ။ 

 

 

       英兵たち戻って来る。血刀を下げているものがある。       အဂƪလိပ်စစ်သားေတ ွ

ြပနလ်ာတယ်။ ေသးွဓားတစ်ေချာငး် တွဲေလာငး်ကျေနေသာ သǾတစ်ေယာက ်ǹǺိသည။် 

 

オッタマ Ottama  

見なされ、またこの痩せ犬共は幾人かのビルマ人を殺して来た。だが河井さん、日本軍

がこいつら悪鬼を撃退してくれる日まで、ビルマ人は殺されても待っていると、な。 

ေကျးဇǾးြပǿ၍ ƭကည့Ǹ˪်ပါ။ ပိနလ်Ǻီေသာေခွးများသည ်ြမနမ်ာလǾမျိǿးအများအြပားကိǽ သတ်ြဖတ်ခဲ့သည။် 

ဒါေပမယ့ ်မစȗတာ Kwai - ဂျပနစ်စ်တပ်က ဒနီတ်ဆိǽးေတွကိǽ သတ်ပစ်တဲေ့နအ့ထ ိဗမာြပညသ်Ǿေတွက 

ေစာင့ေ်မȂာ်ေနမǺာပါ။ 

ワルフ Walfield   

黙らんのか。          ပါးစပ်ပိတ်ထား 

 

 

     いきなりピストルを向けて撃つ。 

     チャントン 素早くオッタマの前に立ち、倒れる。 

     マインゾ 叫んで抱きとめ、共に座る。凝然。 

Ǹǽတ်တရက ်သǾပ့စȗတိǽကိǽ ချိနƱ်ပီး ပစ်တယ်။Chang Toung   ဦးOttama ေǹǺ˺ မǺာ အြမနရ်ပ်Ʊပီး 

လဲကျသာွးတယ်။Ma Inzo   ေအာ်ဟစƱ်ပီး ေပွ˺ဖက်ကာ သǾǳǺင့အ်တǾ ထိǽငလ်ိǽကသ်ည။် အံဩ့မိပါတယ်။ 

 

河井 Kawai   

（静かな声で）オッタマ僧正、我慢していきなさい、我慢して泣かずにいて下さい。日

本を信じて涙を見せてはなりませんぞ。 

(Ʊငမ်ိသက်ေသာအသြံဖင့)် ဆရာေတာ် ဦးOttama၊ စိတ်ǹǺညပ်ါ။ ေကျးဇǾးြပǿ၍ မငိǽပါǳǺင့။် 

ဂျပနက်ိǽယံǽƭကညတ်ဲအ့တွက ်မျက်ရညမ်ြပရဘǾး။ 

オッタマ Ottama 

（強く頷く）有難う河井さん。わしがいると犠牲者が多すぎる。 

（チャントンの傷口に手をやり）チャントン、この血はわしがもらった、いやビルマがも

らった血だ、無駄にはせんぞ。 
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(ေလးေလးနကန်က် ေခါငး်ညတိ်ြပသည)် ေကျးဇǾးတငပ်ါတယ ်မစȗတာ Kawai။ ငါအဒဲမီǺာǹǺိေနရင ် 

သားေကာငေ်တ ွအရမ်းများလိမ့်မယ်။ 

( Chang Toung ရဲ ့ ဒဏရ်ာကိǽ သǾလ့က်ေပȆတင ်) Chang Toung ၊ ဒေီသးွက ငါရ့ဲေ့သးွပဲ ၊ ဒါမǺမဟǽတ် 

ဗမာေ့သးွ ၊ ငါ အဒဲါကိǽ ြဖǿနး်တီးပစ်မǺာ မဟǽတ်ဘǾး ။ 

 

ワルフ Walfield   

ええい、行け、オッタマに手錠をかけろ。 

အငး်။ မငး်တိǽသ့ာွးေတာ ့။ Ottama ကိǽလက်ထတိ်ခတ်လိǽက် ။ 

オッタマ Ottama 

（睨む）痩せ犬共、わしの後について来い。 

         (ေဒါသတƳကီးစိǽက်ƭကည့)် ပိနပိ်နေ်ခွးေတွ အားလံǽး ငါေ့နာက်ကိǽ လိǽက်ခဲ့။ 

 

     オッタマ Ottama 

、   倒れている母親をちょっと見降ろしてから英兵たちと下手に入る。群衆も従う。 

လဲကျသာွးတဲအ့ေမကိǽ ခဏေလာက်ငံǽ ့ƭကည့Ʊ်ပီးေနာက်၊အဂƪလိပ်စစ်သားေတွနဲ ့ဘယ်ဘက်ကိǽသာွးခဲ့ 

တယ်။ လǾအǽပ်Ƴကီးက လိǽက်လာသည။် 

 

チャントン Chang Toung  

（息も絶え絶えに）僧正、僧正、私もお連れ下さい。 

（အေမာတေကာနဲ ့  ၊ ဘǽနး်Ƴကီး ၊ ဘǽနး်Ƴကီးဘǽရား ေကျးဇǾးြပǿƱပီး ကȁနေ်တာ့်ကိǽ ေခȆသာွးပါ။ 

マインゾ Ma Inzo 

チャイントン、お前はビルマを守るのですよ。永遠に守るのですよ。 

             Chang Toung၊ မငး် ဗမာြပညက်ိǽ ကာကယွ်ရမယ်။ ဗမာြပညက်ိǽ ထာဝရ ကာကယွ်ရမယ်။ 

母親 အေမ    

（赤子を抱いて立ち上がり呆然と）おおこの子は眠ってしまった、この子は死んでいる。 

(ကေလးကိǽပိǽက်Ʊပီး မတတ်ပ်ရပ်Ʊပီး အံအ့ားသင့သ်ာွးသည)် အိǽး၊ ဒကီေလး အပ်ိေပျာ်သာွးƱပီ၊ ဒကီေလး 

ေသသာွးƱပီ။ 

（マインゾに駆け寄って）マインゾ様、この子を、この子を見てやって下さい、この子

は、ほら、笑っているではございませんか、笑って、笑って・・・・。 

( Ma Inzo ဆသီိǽ ့ေြပးသာွးသည ်) MaInzo ၊ ဒကီေလးကိǽ ƭကည့လ်ိǽက်ပါဦး ဒကီေလးက 

ြပံǿးရယ်ေမာေနသည ်။ 

（狂気のようにオッタマを追って下手に行くが、ソウセン走り寄って抱き止める。） 

(သǾသည ်အǸǾးတစ်ေယာက်လိǽ ဥတȢ မေနာက်သိǽ ့လိǽက်ေသာ်လညး် So Shein သည ်သǾထ့သံိǽ ့

ေြပးလာƱပီး သǾလ့က်ǳǺစ်ဖက်ကိǽ ဆǽပ်ကိǽငထ်ားသည။်) 

     僧正さま、僧正さま、この子は笑っています、この子は、笑って、ビルマの夜明けを

待っています、僧正さま！ 

ဘǽနး်Ƴကီး  ဘǽနး်Ƴကီး  ဒကီေလးက ြပံǿးေနတယ်၊ ဒကီေလးက ြပံǿးေနƱပီး ြမနမ်ာြပညရ်ဲ ့ မိǽးေသာက်ကိǽ 
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ေစာင့ေ်နတယ်။  ဘǽနး်Ƴကီး 

 

 

     赤子を高く差し上げている。  ကေလးကိǽ အြမင့က်ိǽ ေြမာǺက်ထားပါ။ 

     マソ たまらず泣き出す。   Ma So က မထနိး်ǳိǽငဘ် ဲငိǽေနေတာသ့ည။် 

 

 

アリア  チャントン。 Aria  Chang Toung 

 

       河井一人  腕を組んで立っている。 

     မစȗတာ Kawai ကသာ လက်ǳǺစ်ဖကပိ်ǽက်Ʊပီး မတ်တပ်ရပ်ေနသည။် 
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第二幕      ၂ ဥပေဒ 
 

第二場   ၂ ြမငက်ငွး် 
    所 ラングーン市 英駐屯軍 牢獄    

ေနရာ-  ရနက်ǽနƱ်မǿိ British Garrison အကျǶးေထာင ်

    時  第１場より 一か月後     အချိန-် ြမငက်ွငး်Ʊပီးေနာက ်တစ်လ ၁ 

   

 

上手の独房にオッタマ一人居り、下手の廊下を英巡視兵（一）コツコツ歩いている音ばか

り。 

        間もなく交代の巡視兵（二）階段を下りてくる。 

အချǿပ်ခနး်ညာဘကတ်ွငဘ်ǽနး်Ƴကီး Ottamaတစ်ပါးသာǹǺိသည။်ကȁနေ်တာ်ƭကားလိǽက်ရတဲ ့တစ်ခǽတညး် 

ေသာ အသကံေတာ ့Ʊဗိတိန ်ကငး်လǺည့သ်မား (၁)ဦး ဟာ ဘယ်ဘက်ǹǺိ စƸကxလမ်းအတိǽငး် မǺနမ်Ǻန ်လမ်း 

ေလȂာက်ေနတယ်။ မƭကာမီတွင ်အစားထိǽးကငး်လǺည့သ်Ǿ (၂)ဦးသညေ်လǺကားမǺဆငး်လာေပေတာမ့ည။် 

 

英兵二 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၂) 

やれやれ、えらいことだ、総督と司令官がまたいがみ合っている。まるで虎とライオン

だよ。 

？？？？？ ဒါဟာ Ƴကီးမားတဲက့ိစȗပါပဲ။ အǽပ်ချǿပ်ေရးမ˫းǳǺင့ ်တပ်မ˫းတိǽ ့ ြငငး်ခံǽေနƭကသည။် 

ကျားနဲ ့ြခေသƪလ့ိǽပါပဲ။ 

英兵一 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၁)   

今夜の問題は何だね、この間の偽造ウィスキーの蒸し返しじゃないのかね。 

ဒညီ ဘာြပဿနာǹǺိလဲ၊ အဒဲါက ဝီစကီအတǽကိǽ ဟိǽေနက့တညး်က ထပ်ခါထပ်ခါ ြဖစ်ေနတယ ်

မဟǽတ်လား။ 

英兵二 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၂)   

どうしてどうして。総督は司令の軍隊指揮がまづいというし、司令は総督の政治が悪いと

怒鳴っているのだ。本格的だよ。 

？？？？？ဘာေƭကာင်လ့ဲ၊တပ်မ˫းရဲ ့ကွပ်ကဲမ˪ ညံတ့ယ်လိǽ ့ဘǽရငခ်ံက ညညး်ညȀƱပီး ၊တပ်မ˫းက ဘǽရငခ်ရံဲ ့

ǳိǽငင်ေံရး မေကာငး်ဘǾးလိǽ ့ေǤကးေƭကာ်ေနတယ်။  အဒဲါ စစ်မǺနတ်ယ်။ 

英兵一 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၁)   

毎度のことじゃないかね、口癖だ。 

အချိနတ်ိǽငး်ေြပာေလǹ့Ǻိတဲအ့ကျင့တ်စခ်ǽြဖစ်သည။် 

英兵二 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၂)   

ところが今夜という今夜は真剣なんだ。二人とも「処置なし」「処置なし」と互いに責

任のなすり合いさ。 

ဒါေပမယ့ ်ဒညီ၊ ဒညီေတာ ့ငါ ေလးေလးနကန်က် ေြပာေနတယ်။ ǳǺစ်ေယာက်စလံǽးက ``ထေိရာက်တဲ ့



62 

 

အေရးယǾမ˪ေတွ မǹǺိဘǾး´ဟǾ၍ အချငး်ချငး် အြပစတ်ငေ်နƭကသည။် 

英兵一 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၁)   

ふむ、目下の騒乱事件だな。 

？？？？、 အဒဲါကလကǹ်Ǻိြဖစ်ပွားေနေသာ အဓကိǸǽဏး်တစ်ခǽြဖစ်သည။် 

英兵二 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၂)   

まあ俺が総督だったとしても怒るね。いいかね、おい。俺の知っている範囲だけの目下の

状勢を並べて見てもだ、第一にマンダレーの反乱だろ。この反乱は割合おとなしい方だが、

もうビルマ人を三百名から射殺している。 

ငါက အǽပ်ချǿပ်ေရးမ˫းြဖစ်ခဲ့ရငေ်တာင ်ေဒါသြဖစ်လိမ့်မယ်။ ？？？？？  ကȁနေ်တာ်သသိေလာက ်

လက်ǹǺိအေြခအေနကိǽ ƭကည့ရ်ငေ်တာင ်မǳȢေလးပǽနက်နမ˪်ဟာ ပထမဆံǽးနဲ ့ အေရးƳကီးဆံǽးပါပဲ။ဒပီǽနက်နမ˪် 

ဟာ အေတာ်ေလး တိတဆ်တိ်ေနေပမယ့ ်ဗမာ ၃၀၀ ေကျာ်ကိǽ ပစ်သတƱ်ပီးသွားƱပီ။ 

ムールメンのチーク材運搬人夫共が騒ぎ出したのが一昨日だと、思っていると、 

မေနက့ေမာ်လƱမǿိငက် ကȁနး်သစသ်ယ်ယǾပိǽေ့ဆာငသ်Ǿေတွ စိတ်Ǹ˪ပ်သာွးတယ်လိǽထ့ငတ်ယ်။ 

 

つい昨日になってペグーの坊主共にモゴクのルビー掘り人足が暴れ出す、 

ဒါြ့ပငမ်ေနက့ပဲ မိǽးကǽတ်Ʊမǿိက˺ ပတȢ ြမားတǾးသမားေတွနဲ ့ပဲခǾးကလǾတိǽ ့ေသာငး်ကျနး်ƭကတယ်။ 

そこに持って来て今朝からミイトキイナとアキャブで始まった、と云ってる間に、今し方

入った情報ではバモで巡査とビルマ人の大衝突がおっ始まったそうだ。 

ထိǽအ့ြပင ် ြမစ်ƳကီးနားǳǺင့ ်စစ်ေတွƱမǿိတ˺ိǽတ့ွင ်ယေနန့နံက်ပိǽငး်က စတငြ်ဖစ်ပွားခဲသ့ညဟ်ǽ သတငး်ရǹǺ ိ

ေသာ်လညး် ဗနး်ေမာ်တွင ်ရဲတပ်ဖွဲ˺ ǳǺင့ ်ြမနမ်ာစစ်တပ်တိǽအ့ƭကား အဓိကǸǽဏး်ြဖစပ်ွားေနƱပီြဖစ်ေƭကာငး် 

သရိသည။် 

各地のイギリス駐屯軍も大分やられたと言うことだ。 

ေနရာအသးီသးီǹǺိ ƱဗိတိသȂတပ်များမǺာလညး် ြပငး်ထနစ်ွာ ပျက်စီးသာွးသညဟ်ǽ ဆိǽသည။် 

英兵一 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၁)  

それじゃまるで、ビルマの大都会はみんな騒ぎ出した訳だな。 

ြမနမ်ာǳိǽငင်ရံဲ ့ Ʊမǿိ˺ ƳကီးေတွမǺာ လǾတိǽငး် ǸǽတǸ်ǽတ်သသဲြဲဖစ်ေနƭကသလိǽပါပဲ။ 

英兵二 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၂)   

そうよ、このラングーンを除いてはな。ラングーンだけは自分のお膝元だから騒がぬのだ

と、総督は大見得を切っているのさ。これがまた司令にはグッと来る。いや、地方出先の

官吏共が悪いからだと司令は食って掛かる。 

ဒရီနက်ǽနက်လွရဲင ်မǺနတ်ယ်။ ရနက်ǽနသ်ည ်သǾထ့နိး်ချǿပ်မ˪ေအာက်တငွǹ်Ǻိေသာ တစ်ခǽတညး်ေသာေနရာ 

ြဖစ်ေသာေƭကာင့ ်ဇ ေဝဇ၀ါြဖစ်မညမ်ဟǽတ်။ အǽပ်ချǿပ်ေရးမ˫းက သǾက့ိǽယ်သǾ ƳကီးƳကီးကျယက်ျယ်လǽပ်ေန 

တယ်။ဒါကိǽ တပ်မ˫းက မƳကိǿက်ဘǾး။ မဟǽတ်ဘǾး၊ ေကျးလက်မǺာ တပ်စွဲထားတဲ ့အစိǽးရ အရာǹǺိေတွရဲ ့ 

Ƴကီးƭကပ်မ˪ ညံဖ့ျငး်တာကိǽ တပ်မ˫းက အြပစ်တငတ်ယ်။ 

英兵一 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၁) 

ふーん、それじゃまったく処置なしだね。一体今度の騒動は、何が原因なのだね。 
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ဟမ်၊ အဒဲအီခါမǺာ မငး်ဘာမǺလǽပ်လိǽမ့ရဘǾး။ဒတီစ်ခါြဖစ်တဲǸ့ǽတ်Ǹǽတ်သသဲကဲဘာအေƭကာငး်ေƭကာင့လ်။ဲ 

英兵二 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၂)   

俺に分かるものか、そんなことは総督か指令に聞くが早道だぜ、ラングーンが始まらぬ

だけ俺達はゆっくり飲めるというものよ。 

    မသဘိǾး။  အǽပ်ချǿပ်ေရးမ˫း ဒါမǺမဟǽတ် တပ်မ˫းကိǽ ေမးတာက အလျငြ်မနဆ်ံǽး နညး်လမ်းပဲ ။  

ရနက်ǽနမ်Ǻာ အေǳǺာက်အယǺက်မǹǺိသေရွ˺ ေအးေအးေဆးေဆး ေသာက်ǳိǽငမ်Ǻာပါ။ 

 

 

        遠く外の方で騒音    အေဝးမǺ ဆǾညသံ ံ

 

 

英兵一 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၁)   

ありゃ何だろう。     အဒဲါဘာလဲ? 

英兵二 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၂)   

俺に分かるものか、総督か司令に聞け。 

ငါနားမလညဘ်Ǿး။  Ʊမǿိဝ˺န ်သိǽမ့ဟǽတ် တပ်မ˫းကိǽ ေမးပါ။ 

 

   英兵一 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၁) 階段を上がって去る。ေလǺကားထစ်ကိǽတက်Ʊပီး ထကွ်သာွးသည။် 

   英兵二 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၂) 一寸独房の中を覗いて奥の方に去る。 

အချǿပ်ခနး်အတငွး် ခဏေလာက် ေချာငး်ƭကည့က်ာ ေနာက်ဘက်သိǽ ့ထကွ်သာွးသည။် 

 

 

        しばらく静か。やがてオッタマ立ち上がりあたりを歩き回る。 

ခဏတာ တိတ်ဆတိ်ေနတယ်။ ေနာက်ဆံǽးေတာ ့Otta က ထƱပီး လမ်းေလȂာက်တယ်။ 

 

 

オッタマ Ottama 

あの子は笑ってビルマの夜明けを待つといったな、イギリス兵に捻り潰されたビルマ

の子、わしはお前の冥福を祈る。ラモン、お前の流した血、お前の捧げた命は全ビル

マ人の心に浸み込むのだ・・・。だが、まだ足りない、まだ血が足りぬ。日本が東亜

のために流した血と較べてまだ足りぬ・・・・。 

အဒဲကီေလးက ရယ်Ʊပီး ဗမာြပည၏် အǸǽဏဦ်းကိǽ ေစာင့ေ်နတယ် လိǽ ့ ေြပာလိǽက်တယ်။ 

အဂƪလိပ်စစ်သားေတွရဲ ့ ǳǺပ်ိစက်ြခငး်ကိǽ ခံခဲ့ရတဲ ့ဗမာကေလးငယရ်ဲ ့ စိတ်ဝိညာǶလညး် 

သက်သာရာရပါေစလိǽ ့ ဆǽေတာငး်ပါတယ်။ La Mong(Chang Toung?) ၊ မငး်သနွး်တဲေ့သးွနဲ ့ 

မငး်ေပးခဲ့တဲအ့သက်က ြမနမ်ာအားလံǽးရဲǳ့ Ǻလံǽးသားထကဲိǽ စိမ့်ဝငသ်ာွးလိမ့်မယ်...  ဒါေပမယ့ ်

မလံǽေလာက်ေသးဘǾး၊ ေသးွမလံǽေလာက်ေသးဘǾး။ ဂျပနက် အေǹǺအ˺ာǹǺအတကွ် သနွး်ေလာငး်ခဲ့တဲ ့
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ေသးွနဲယ့ǺǶရင ်မလံǽေလာက်ေသးပါဘǾး။ 

     日本は建国以来の理想のために、あのように東亜を守ろうとしている。日本の築いた

国力の一つ一つが、国民の苦しい血から生れたのだ。その血が燃え上がるのだ・・・。 

          ဂျပနǳ်ိǽငင်သံည ်စတငတ်ညေ်ထာငခ်ျိနမ်Ǻစ၍ ၎ငး်၏ စǳံန˪း်များေƭကာင့ ်အေǹǺအ˺ာǹǺကိǽ ကာကွယ ်

ရန ်Ƴကိǿးစားေနပါသည။် ဂျပနǳ်ိǽငင်ကံ တညေ်ဆာကခ်ဲ့တဲ ့အမျိǿးသားေရး စွမ်းပကားတိǽငး်သညသ်Ǿ ့ြပည ်

သǾေတွရဲ ့ ခါးသးီတဲ ့ေသးွနဲ ့ ေမွးဖွားလာခဲ့တာပါ။ အဒဲေီသးွေတ ွပǾေလာငတ်ယ်... 

 

 

        騒音、ほど近くなる。    ဆǾညသံမံျား နးီကပ်လာသည။် 

 

 

オッタマ  Ottama  

わしは今、わしの血をたぎらせてくれる日本史の本もない。わしの血を純一無垢に浄

める仏教の聖典もない、わしのいるここにはいま弟子もいない同志もいない、わしは

たった一人、独房に繋がれて何の力もない・・・。これがビルマだ。いまのわしの姿

がビルマの姿なのだ。ビルマを恫喝と搾取と鞭の独房に囲って、日本手から隔離して

やる。 

ငါအခǽ။ ငါေ့သးွဆǾေစေသာ ဂျပနသ်မိǽငး်စာအǽပ်များ မǹǺိပါ။ ငါအ့ေသးွကိǽ ြဖȀစငေ်အာင ်

သန ့စ်ငေ်ပးǳိǽငတ်ဲ ့ဗǽဒȥဘာသာကျမ်းေတွ မǹǺိဘǾး၊ ငါမ့Ǻာ တပည့ေ်တွ ရဲေဘာ်ေတွ မǹǺိဘǾး၊ 

ငါတစ်ေယာက်တညး် အကျǶးခနး်ထမဲǺာ သƳံကိǿးနဲ ့ ချညေ်ǳǺာငထ်ားတယ်၊ စွမ်းအားမဲ့ေနတယ.်..။ 

ဒါက ဗမာြပည။် ကȁနေ်တာ့်ရဲ ့ လက်ǹǺိအေြခအေနနဲ ့ ဗမာြပညအ်ေြခအေနက အတǾတǾပါပဲ။ 

ဗမာǳိǽငင်သံည ်Ʊခိမ်းေြခာက်ြခငး်၊ ေခါငး်ပံǽြဖတ်ြခငး်ǳǺင့ ်Ƴကိမ်ဒဏေ်ပးြခငး်တိǽ ့ြဖင့ ်ဝနး်ရံထားြခငး် 

ြဖစ်သည။် ေနာကƱ်ပီးေတာ ့ဂျပနလ်က်ကေန ခွဲထǽတတ်ယ်။ 

     わしは名古屋練兵場で見た観兵式を思い出す、あの凄まじい行進の音、馬蹄の音、車

輪の音だ。あの音がビルマを救ってくれる日が来るのだ、牢獄を打ち破ってくれる日

が来るのだ・・・。 

နာဂိǽယာ စစ်ေရးြပကွငး်မǺာ ေတွ˺တဲ ့စစ်ေရးြပ ပွဲကိǽ သတိရမိတယ်။ ƳကီးမားလǺေသာ ချီတက်သ၊ံ 

ြမငး်ခွာသ၊ံ ဘးီသ။ံ ထိǽအသမံျားသည ်ဗမာြပညက်ိǽ ကယ်တငမ်ည့ေ်န ့၊ အကျǶးေထာငက်ိǽ 

Ʊဖိǿဖျက်မည့ေ်န ့ ေရာက်လာလိမ့်မည ်။ 

 

       また騒音、前より大きい。  ဆǾညသံကံ အရငက်ထက် ပိǽကျယ်လာသည။် 

 

       英兵二 အဂƪလပ်ိစစသ်ား (၂)、 急ぎ出てくる。  ြမနြ်မနလ်ာ။ 

       階段を総督、司令、ビルマ人の秘書下りて来る。 

       ဘǽရငခ်ံချǿပ်၊ တပ်မ˫း| ဗမာြပည၏် အတွငး်ေရးမ˫း ေလǺကားမǺဆငး်လာƭကသည။် 

司令 တပ်မ˫း   

総督、大丈夫か。ဘǽရငခ်ံချǿပ်၊  အဆငေ်ြပရဲလ့ား 
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総督 ဘǽရငခ်ံချǿပ်   

それを君がわしに聞くのか、え、君の駐屯軍の失敗を救うためじゃないのかね。 

မငး်ငါက့ိǽ ဒလီိǽေမးတာလား။အငး် ၊ ဒါက မငး်ရဲတ့ပ်ကိǽ ကျ Ǹ˪ံးမ˪ကေနကယ်တငတ်ာမဟǽတလ်ား။ 

司令 တပ်မ˫း    

僕は最初から君の意見に反対しているのだぞ、いいか、どういう間違いが起こっても、

僕の責任ではないぞ。 

မငး်ရဲထ့ငြ်မငခ်ျက်ေတွကိǽ ငါအစကတညး်က 

ဆန ့က်ျငခ်ဲတ့ာဆိǽေတာဘ့ယ်လိǽအမǺားေတွဘာေတွြဖစ်ပါေစ၊ ငါအ့ြပစ်မဟǽတဘ်Ǿး။ 

総督 ဘǽရငခ်ံချǿပ်    

間違いの起らぬようにするのが君の義務じゃないかね、ビルマ駐屯イギリス軍司令官

殿。 

အမǺားအယွငး်မǹǺိေအာင ်ေသချာေအာငလ်ǽပ်ဖိǽ ့ဗမာြပညမ်ǺာǹǺိတဲ ့ƱဗိတိသȂတပ်ဦးစီးချǿပ်ြဖစ်တဲ ့

မငး်တာဝနပဲ်မဟǽတ်လား။ 

司令 တပ်မ˫း    

駐屯軍の兵力など、借りなくともよいといったのは誰だったかね、総督殿。 

     တပ်ေတွ ေချးစရာမလိǽဘǾးလိǽ ့ဘယ်သǾေြပာလဲ။ ဘǽရငခ်ံချǿပ် ။ 

騒音ますます高くなる。   ဆǾညသံကံ ပိǽကျယ်ေလာငလ်ာသည။် 

 

総督 ဘǽရငခ်ံချǿပ်    

ラングーンを救う、いや全ビルマの暴動を鎮定するには、あれしかないのだ。 

     အဒဲါက ရနက်ǽနက်ိǽ ကယ်တငဖိ်ǽ ့တစခ်ǽတညး်ေသာ နညး်လမ်းပဲ၊ ဒါမǺမဟǽတ် ဗမာǳိǽငင်အံǳǺံ ့ 

အဓိကǸǽဏး်ေတွကိǽ ေချမ˪နး်ဖိǽ ့တစ်ခǽတညး်ေသာ နညး်လမ်းပါပဲ။ 

    

 

   急ぎ衛兵に扉を開けさせ秘書を連れて中に入る。オッタマと目が合うと思わずすくむ。 

     司令官は廊下でにやにや笑いながら歩き廻る。 

အြမနထ်Ʊပီး အေစာင့က်ိǽ တံခါးဖွင့ခ်ိǽငး်Ʊပီး အတွငး်ဝနက်ိǽ ေခȆသာွးသည။်  ဦးOttama ǳǺင့မ်ျက်လံǽး 

ချငး်ဆံǽမိတဲအ့ခါ ရငတ်ထတိ်ထတိ်နဲ ့ လန ့သ်ာွးသည။် တပ်မ˪းက စƸကxတဝိǽက်တွင ်ြပံǿးလျကလ်Ǻည့ပ်တ ်

ƭကည့ေ်နသည။် 

 

オッタマ Ottama  

     （落ち着いて）これは総督閣下、珍しい所へお出でですな。 

     (စိတ်ေအးေအးထားပါ)  ဘǽရငခ်ံချǿပ်| သင ်ပံǽမǺနမ်ဟǽတ်တဲ ့ေနရာတစ်ခǽကိǽ ေရာက်ေနƱပီ။ 

総督 ဘǽရငခ်ံချǿပ်    

オッタマ僧正、僧正はこの五日間の騒ぎを知っているか。 

ဘǽနး်ƳကီးOttama၊ လွနခ်ဲတ့ဲ ့ငါးရက်ေလာက်က Ǹǽနး်ရငး်ဆနခ်တ်ြဖစ်မ˪ကိǽ သလိား။ 

オッタマ Ottama  
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はて、閣下はここに新聞配達が来るとでも思っておいでかな。 

အငး်?    ဘǽရငခ်ံချǿပ်ခငဗ်ျာ ၊သတငး်စာပိǽသ့Ǿက ဒကီိǽလာမယ်လိǽ ့ထငသ်လား။ 

       騒音 高し。     ဆǾညသံကံ ပိǽကျယ်ေလာငလ်ာသည။် 

、 

総督 ဘǽရငခ်ံချǿပ်    

あれだ、僧正、今夜とうとうラングーンにも始まったのだ。 

အဒဲါ ဘǽနး်Ƴကီး၊  ဒေီနည့ ေနာက်ဆံǽးေတာရ့နက်ǽနမ်Ǻာ စတငေ်နပါƱပီ။ 

オッタマ Ottama  

     わしはまた、日本軍の進撃してくる音だと思って喜んでいましたよ。総督閣下。 

     ငါ ဂျပနစ်စတ်ပ်က ချီတကလ်ာတဲအ့သလံိǽ ့ေတွးလိǽက်မိလိǽ ့ေပျာ်လိǽက်တာ။ဘǽရငခ်ံချǿပ်ခငဗ်ျာ။ 

総督 ဘǽရငခ်ံချǿပ်    

やめろ。わしは命令する。ここを出て全ビルマの反乱を鎮定しろ。 

ရပ် ငါအမိန ့ ်။ ဤေနရာမǺ ထကွ်သာွးƱပီး ြမနမ်ာြပညအ်ǳǺံ ့ ပǽနက်နမ˪်ကိǽ ေချမ˪နး်ပါ။ 

オッタマ Ottama  

     命令？ わしに命令するとは何事です。わしは貴下の命令など聞く耳は持たん。 

     အမိန ့？်ငါက့ိǽ အမိန ့ေ်ပးတယ်ဆိǽတာ ဘာကိǽဆိǽလိǽတာလဲ။  မငး်ရဲအ့မိန ့က်ိǽ နားေထာငဖိ်ǽ ့ ငါမ့Ǻာ 

နားမǹǺိေတာဘ့Ǿး။ 

秘書 အတငွး်ေရးမ˫း    

僧正さま！ マンダレー、ペグー、ムールメンでビルマ人が殺されています。 

ဘǽနး်Ƴကီး! မǳȢေလး၊ ပဲခǾးǳǺင့ ်ေမာ်လƱမǿိငတ်ိǽတ့ွင ်ြမနမ်ာများ အသတ်ခံေနရသည။် 

オッタマ Ottama  

     イギリスの圧制と搾取を撃退するための血だ。 

ƱဗိတိသȂတိǽ၏့ ဖိǳǺပ်ိမ˪ǳǺင့ ်အြမတ်ထǽတ်မ˪ကိǽ တိǽက်ဖျက်ရန ်ေသးွဘ၊ဲ 

秘書 အတငွး်ေရးမ˫း    

モゴクでもアキヤブ駐屯軍と衝突しています。 

မိǽးကǽတ်Ʊမǿိတ˺ွငလ်ညး် Akiyabu စစတ်ပ်ǳǺင့ ်အဂƪလိပ်တပ်များǳǺင့ ်ထပ်ိတိǽက်ေတွ˺သည။် 

オッタマ Ottama  

     銃砲と鞭への反抗だ。（独り言のように）ビルマが立ち上がろうとしているのか？ 

၎ငး်သည ်ေသနတ်ǳǺင့ ်ƭကာပွတ်ကိǽ ပǽနက်နြ်ခငး်ြဖစ်သည။်  (သǾက့ိǽယ်သǾေြပာေနသလိǽပါပဲ) 

ဗမာေတ ွထǤကဖိǽ ့ Ƴကိǿးစားေနတာလား။? 

ビルマが、そんな力がビルマ人にあったのか？ 

ြမနမ်ာြပညလ်ား? ဗမာလǾမျိǿးမǺာ ဒလီိǽအငအ်ားǹǺလိား။ 

秘書 အတငွး်ေရးမ˫း    

（駆けよって）僧正様、お願いでございます。総督の命令をお聞き下さい。 

 （တက်ေြပး） ေကျးဇǾးြပǿ၍ ဘǽနး်Ƴကီး။ အǽပ်ချǿပ်ေရးမ˫းရဲ ့ အမိန ့က်ိǽ နားေထာငေ်ပးပါ 

オッタマ Ottama  

    なんだお前、わしに命令を聞けと？ 



67 

 

    သငဘ်ယ်အေƭကာငး်ေြပာေနတာလဲ|  ဘǽရငခ်ံချǿပ်ရဲ ့ အမိန ့က်ိǽ နားေထာငဖိ်ǽလ့ား။ 

秘書 အတငွး်ေရးမ˫း    

命令です。いいえ命令の型だけなのです。もう総督の権力でも駐屯軍の兵力でも、こ

の騒ぎを鎮めることが出来ないのです。 

အမိန ့တ်စ်ခǽပါ။ မဟǽတ်ဘǾး၊ ဒါက အမိန ့အ်မျိǿးအစားပဲေလ။ အǽပ်ချǿပ်ေရးမ˫း၏ စွမ်းအားǳǺင့ ်

Ʊမǿိေ˺စာင့တ်ပ်၏ အငအ်ားသညလ်ညး် ဤမƱငမိ်သက်မ˪ကိǽ ေချမ˪နး်ǳိǽငစ်ွမ်းမǹǺိေတာေ့ပ။ 

オッタマ Ottama  

     願ってもない機会ではないか、全ビルマ人が立つ時だ。 

     ဤသညမ်Ǻာ မƭကံǿစဖǾးေသာ အခွင့အ်ေရးတစ်ခǽြဖစƱ်ပီး ၊ဗမာအားလံǽး မတ်တပ်ရပ်ရန ်

အချိနေ်ရာက်Ʊပီြဖစ်သည။် 

秘書 အတငွး်ေရးမ˫း    

いいえ違います。インド人のあるものがこの騒ぎを起こしたのです。国内で反乱をお

起こしたインド人が国境を越えて逃げ込んだのです。それを押さえようとした巡査に、

ビルマ人が巻き添えを食ったのです。インドの騒動は、瞬く間に多数の犠牲者を出し

て鎮圧されました。ビルマがその飛沫を浴びては、人民が苦しむばかりです。 

မဟǽတ်ဘǾး၊ အဒဲါမǺားေနတယ်။ အǳိȤယိလǾတချိǿက˺ ဒလီ˪ပ်ǹǺားမ˪ကိǽ စတငခ်ဲ့တယ်။ ǳိǽငင်တံွငး် 

ပǽနက်နမ˪်စတငခ်ဲ့ေသာ အǳိȤယိလǾမျိǿးများသည ်နယစ်ပ်ြဖတ်ေကျာ ်ထကွ်ေြပးခဲ့ƭကသည။် ရဲက 

ထနိး်ဖိǽ ့Ƴကိǿးစားတယ်။ ဗမာြပညသ်ားများကိǽ Ʊဖိǿခွငး်မ˪တွင ်ဖမ်းမိခဲ့သည။် အǳိȤယိတွင ်အဓကိ 

Ǹǽဏး်များ လျငြ်မနစ်ွာ Ʊငမိ်းသာွးခဲ့Ʊပီး လǾအများအြပား ေသဆံǽးခဲ့ရသည။် အǳိȤယိမǺာမƱငမိ်မသက ်

မ˪ေတွနဲ ့ေရာေထးွေနလȂင ်ြမနမ်ာြပညသ်Ǿေတွ ဒǽကȓေရာက်မယ်။ 

オッタマ Ottama  

     （がっかりして）お前は、東亜の太陽はまだ上がらぬ、いまビルマが立っても成功し

ないと、わしにいっているのだな。 

     (စိတ်ပျက်စရာ)၊ အေǹǺအ˺ာǹǺမǺာ ေနမထကွ်ေသးဘǾး။ အခǽ ဗမာြပည ်ရပ်တညေ်နရငေ်တာင ်

ေအာငြ်မငမ်Ǻာ မဟǽတ်ဘǾးလိǽ ့ေြပာေနတာ။ 

秘書 အတငွး်ေရးမ˫း    

そうです、そうです。まだその時ではないと思います。 

မǺနတ်ယ်၊ မǺနတ်ယ်။ အချိနမ်တနေ်သးဘǾး ထငပ်ါတယ်။ 

オッタマ Ottama  

        （強く頷く）        (ြပငး်ြပငး်ထနထ်န ်ေခါငး်ညတိ)် 

秘書 အတငွး်ေရးမ˫း    

ああ、お解り下さいましたか、お解り下さいましたか。（はたはたと膝まづく） 

အိǽး မငး်နားလညလ်ား မငး်နားလညလ်ား (ဒǾးေထာက်လျက)် 

総督 ဘǽရငခ်ံချǿပ်    

オッタマ僧正、再び命令する。直ちにここを出て鎮定しろ。 

ဘǽနး်Ƴကီး ဦးOttama။ အမိန ့ေ်ပးြပနတ်ယ်။ ဒေီနရာကေန ချက်ချငး်ထကွ်သာွးƱပီး 
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စိတ်ေအးေအးထားပါ။ 

オッタマ Ottama  

        （元気に）わしから説教も衣も取り上げて牢屋に投げ込みながら、今度は出て行けと

命令するのか。ははは・・・。（厳として総督に）わしの杖を持って来い。 

(ရȄငလ်နး်စာွြဖင့)် ကȁǳ်ǽပ်တရားေဒသနာǳǺင့ ်ကȁǳ်ǽပ်၏အဝတ်အစားများကိǽ ယǾေဆာငသ်ာွးကာ 

ေထာငထ်သဲိǽ ့ချလိǽက်Ʊပီးေနာက ်ကȁǳ်ǽပ်အား ထကွ်ခာွရန ်အမိန ့ေ်ပးမညလ်ား။ ဟားဟား... 

(ဘǽရငခ်ံထ ံေလးနက်စွာ) အကȁǳ်ǽပ်၏ ေတာငေ်ဝǺးကိǽ ယǾခဲ့ေလာ။့ 

       総督 ဘǽရငခ်ံချǿပ် 、慌てて杖を持ってくる。 

                                  တǽတ်ကိǽ အလျငအ်ြမန ်ယǾလာခဲတ့ယ်။ 

       オッタマ悠々と出て行く。 

ဦးOttamaသည ်ြဖညး်ညငˁး်စွာ ထကွ်သာွး၏။ 

       総督はそのあとをアタフタと追う。 

ဘǽရငခ်ံက သǾေ့နာကက်ိǽ အလျငအ်ြမန ်လိǽက်လာသည။် 

        秘書はまだ膝をついたまま。 

အတွငး်ေရးမ˪းကေတာ ့ဒǾးေထာက်ေနတǽနး်ပဲ။ 

 

        騒音しきりに。        ဆǾညသံကံိǽ တခါတရ ံƭကားေနရတယ်။ 
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第三幕   ၃ ဥပေဒ 

第一場   ၁ ြမငက်ငွး် 
     

 

所 ラングーン市 ある寺院の一室  ေနရာ - ရနက်ǽနƱ်မǿိ ˺  ǹǺိ ဘǽနး်Ƴကီးေကျာငး်တစ်ခနး် 

    時 １９39 年 5 月             အချိန ်- ဧƱပီလ 1940 

 

 

 

 

 

 装飾調度品等は僧院であるが、下手の壁一杯に貼られた大世界地図と高級ラジオの据えている

のが異様である。枕もとの小卓に日本の剣道の道具、面と竹刀。オッタマ六十二歳、中風が重な

ってベットに寝たきり、マインゾが枕元で看護に当たって居り、前農林大臣バーモとラジオに聞

き入っている。 

    အလǺဆငြ်ခငး်ǳǺင့ ်ပရိေဘာဂများသည ်ဘǽနး်Ƴကီးေကျာငး်တစ်ခǽ၏ ပံǽမǺနြ်ဖစ်ေသာ်လညး်နရံံများ 

ေပȆတွင ်အဂƪေတပတ်ထားေသာ ကမȪာေ့ြမပံǽƳကီးǳǺင့ ်တနဖိ်ǽးƳကီးေရဒယီိǽများǹǺိသညမ်Ǻာ အထǾးအဆနး်ြဖစသ်ည။် 

ကǽတငေ်ဘးက စားပွဲေသးေသးေလးမǺာ ဂျပန ်Kendo ကိရိယာေတ၊ွ မျကǳ်Ǻာဖံǽးနဲ ့Shinai ဓားတစ်ေချာငး်ǹǺ ိ

တယ်။ ဦးဥတȢ မသည ်အသက် ၆၂ ǳǺစǹ်ǺိƱပီြဖစƱ်ပီး ေလြဖတ်ြခငး်ေƭကာင့ ်အပ်ိရာထတဲွင ်လဲေနပါသည။် Ma Inzo 

ǳǺင့ ်ယခင ်စိǽက်ပျိǿးေရးǳǺင့ ်သစ်ေတာေရးရာဝနƳ်ကီး Ba Maw တိǽသ့ည ်အပ်ိရာေဘးတွင ်ေရဒယီိǽ 

နားေထာငေ်နƭကသည။် 

 

ラジオ ေရဒယီိǽ  

次に最後のニュース。かねてしばしば報道されていました日本ビルマ協会図書使節 

がラングーンに入港しました。 

ေနာက်တစ်ခǽက ေနာက်ဆံǽးသတငး်ပါ။  အချိနအ်တနƭ်ကာ အစီရငခ်ံေလǹ့Ǻသိည့ ်ဂျပန-်ဗမာ 

အသငး်၏ စာƭကည့တ်ိǽကမ်စǹ်Ǻငသ်ည ်ရနက်ǽနသ်ိǽ ့ ေရာကǹ်ǺိေနƱပီြဖစ်သည။် 

     日本ビルマ協会ではかねてより、日本の図書をわがビルマに寄贈し図書を通じて親 

善を計らんと計画しておりましたが、いよいよ親善使節として日本ビルマ協会書記長

岡諒一氏がこれを携え、今朝入港の船でラングーンに上陸されました。 

ဂျပနေ်ရာက်ဗမာအသငး်သည ်ဗမာǳိǽငင်သံိǽ ့ဂျပနစ်ာအǽပ်များ လ˫ဒါနး်ရနǳ်Ǻင့ ်စာအǽပ်များမǺတစ်ဆင့ ်

ချစ်ƭကညေ်ရးြမˁင့တ်ငရ်န ်အချိနအ်တနƭ်ကာ စီစǶေနƱပီး ဂျပနဗ်မာအသငး် အေထေွထအွတွငး် 

ေရးမ˫း Ryoichi Oka သည ်ချစ်ƭကညေ်ရးသတံမနအ်ြဖစ် ယေနန့နံက်ပိǽငး်တငွ ်ဆပ်ိကမ်းသိǽ ့

ေရာကǹ်Ǻိခဲ့သည။်သေဘƪာသည ်ရနက်ǽနသ်ိǽ ့ဆိǽက်ကပ်ခဲ့သည။် 

右図書は三千部の多数に上がるものでありますが、主として日本の国体に関する極め

て貴重なもので、近く関係方面を通じて配布されることになっています。以上、この

時間のニュースを終わります。 
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     အǽပ်ေရ ၃၀၀၀ ǹǺိသည့ ်ညာဘကǹ်Ǻိ စာအǽပ်သည ်အလွနတ်နဖိ်ǽးǹǺိƱပီး အဓိကအားြဖင့ ်ဂျပနǳ်ိǽငင် ံ

               ၏အမျိǿးသားေရးမǾဝါဒǳǺင့သ်က်ဆိǽငƱ်ပီးမƭကာမ ီဆက်စပ်ပါတီများမǺတစ်ဆင့ ်ြဖန ့ေ်ဝမညြ်ဖစ်သည။်  

ဒါက ဒနီာရီတွင ်သတငး်ကိǽ နဂိံǽးချǿပ်ပါတယ်။ 

 

         バーモ、立ってスイッチを切る。 

Ba Maw၊ မတ်တပ်ရပ်Ʊပီး ေရဒယီိǽကိǽ ပိတ်လိǽက်ပါ။ 

 

 

オッタマ Ottama 

この間も新聞に出ていたあれだね。 

ဒအီေƭကာငး်အရာက မေန ့က သတငး်စာေတွမǺာ ပါခဲ့တဲ ့အေƭကာငး်အရာပါ။ 

バーモ Ba Maw  

そうです。たしか大木侯爵や桜平三郎さんの肝入りで出来たと聞いています。有難い

ことです。 

မǺနတ်ယ်။ Marquis Oki နဲ ့Sakura Heizaburo တိǽရ့ဲအ့ကǾအညနီဲ ့ဖနတ်ီးထားတာလိǽ ့

ƭကားသရိပါတယ်။ ေကျးဇǾးအများƳကီးတငပ်ါတယ်။ 

オッタマ Ottama 

岡という人はわしは知らんが、おそらく公式の行事を済まして帰ってしまうのであろ

う、わしの所へなど訪ねて来てはくれまい。君らの方で機会があったら、ビルマの内

情をよく知ってもらうのだぞ。 

Oka လိǽအ့မညေ်ပးထားတဲသ့Ǿကိǽ ကȁနေ်တာ်မသေိပမယ့ ်တရားဝငပ်ွဲတစ်ခǽƱပီးရင ်သǾအမိ်ြပနသ်ာွး 

တာြဖစǳ်ိǽငသ်လိǽ ကȁနေ်တာ့်ဆလီညး် မလာြဖစ်ǳိǽငပ်ါတယ်။ အခွင့အ်လမ်းǹǺိရင ်ေကျးဇǾးြပǿƱပီး 

ဗမာြပညတ်ွငး်က အေြခအေနေတွကိǽ သǹိǺိေအာငေ်ြပာြပေပးပါ။ 

バーモ Ba Maw   

私共も歓迎会をやることになっております。それはともかく先刻の話の続きになりま

すが何しろ国際連盟の理事会が、蒋介石援助の決議案を採択した、と云って、日本に

とっては今更連盟でもありませんが、しかし英国がビルマ・ルートを公然と使用して

どしどし援蒋物資を送っているのですから、日本としても随分苦しいだろうと思いま

す。 

Ƴကိǿဆိǽပွဲကိǽ ကျငး်ပဖိǽ ့စီစǶေနပါတယ်။ ဘာပဲေြပာေြပာ ေစာေစာကေြပာခဲ့တဲအ့တိǽငး် ဆက်ေြပာ 

ရရင ်ǳိǽငင်ေံပါငး်ချǿပ်အဖွဲခ˺ျǿပ်ရဲ ့ဒါǸိǽက်တာေတွက ချနေ်ကǹǺတိ်ကိǽ အကǾအညေီပးဖိǽဆ့ံǽးြဖတ်ချက ်

ကိǽ ချမǺတ်ခဲ့တယ်။ သိǽေ့သာ် ဂျပနအ်တွက်မǾ အဖွဲခ˺ျǿပ်သည ်အဓိပȧါယ်မǹǺိေပ။ သိǽေ့သာ်လညး် 

Ʊဗိတိနသ်ည ်ချငး်ြပညန်ယသ်ိǽ ့ကယ်ဆယ်ေရးပစȗညး်များ ေပးပိǽရ့န ်ဗမာလမ်းေƭကာငး်ကိǽ ေပȆေပȆ 

ထငထ်င ်အသံǽးြပǿေနƱပီး ဂျပနအ်တွက်လညး် အလနွခ်က်ခဲမည်ဟǽ ထငပ်ါတယ်။ 

 

志那事変始まって以来、特に最近の状勢見ましても、アメリカの出方は、日本向けの

飛行機の禁輸、対日投資の阻止、サンフランシスコの反日大会における Stimson の声

明がありますし、イギリスはこの２か月間に送った援蒋物資だけでも６万トンという

膨大な数字示し、また一方例の ABCD ラインの強化をやっきとなってやっている現状
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です。経済断交は戦争行為に匹敵するものですから、結局日本は絶対孤立となったと

見て、少しも差支へないと思います。 

Shina Incident စတငခ်ျိနမ်Ǻစ၍ အထǾးသြဖင့ ်မƭကာေသးမီǳǺစ်များအတွငး် အေမရိကန၏် 

လǽပ်ေဆာငခ်ျက်များသည ်ဂျပနသ်ိǽ ့ေလယာǶများ တငပိ်ǽ ့ြခငး်ကိǽ တားြမစ်ြခငး်၊ ဂျပနတ်ွင ်ရငး်ǳǺးီ 

ြမˁǿပ်ǳǺမ˪ံများ ပိတ်ပငြ်ခငး်ǳǺင့ ်ဆနဖ်ရနစ်စȗကိǽǹǺိ ဂျပနဆ်န ့က်ျငေ်ရး လǾထǽစǽေဝးပွဲတွင ်Stimson ၏ 

ထǽတ်ြပနခ်ျက်များ ပါဝငသ်ည။် လွနခ်ဲ့သည့ ်ǳǺစ်လအတွငး် Ʊဗိတိနမ်Ǻချနေ်ကǹǺတိ်ထ ံေပးပိǽ ့ 

သည့ ်ေထာက်ပံ့ေရး ပမာဏမǺာ တနခ်ျိန ်၆၀၀၀၀ ǹǺိသည။် အြခားတစ်ဖကတ်ွင၊် ကȁǳ်ǽပ်တိǽသ့ည ်

ABCD လိǽငး်အား ခိǽငမ်ာေစရနအ်တွက် လက်ǹǺိတငွ ်Ƴကိǿးစားလǽပ်ေဆာငေ်နပါသည။် စီးပွားေရး 

ဆက်ဆေံရးကိǽ ြဖတ်ေတာက်ြခငး်သညစ်စ်ပွဲတစ်ခǽǳǺင့ယ်ǺǶǳိǽငေ်သာေƭကာင့ ်ဂျပနသ်ညလ်ံǽးဝအထးီ 

ကျနဆ်နမ˪်ြဖင့ ်အဆံǽးသတ်သာွးသညဟ်ǽ ကȁနေ်တာ်ထငသ်ည။် 

オッタマ Ottama 

     我々の力で、ビルマ・ルートが押えられたらな。 

          ချနေ်ကǹǺတိ ်ေထာက်ပံ့ေရးလမ်းေƭကာငး်ကိǽ ရပ်တန ့ဖိ်ǽ ့ငါတိǽရ့ ဲအငအ်ားကိǽ အသံǽးချǳိǽငရ်င ်

ေကာငး်မယ်။ 

バーモ Ba Maw   

そうです。このルートだけでも動かなくなったら、どれ位志那事変遂行に役立つかし

れません。我々の無力がいかにも残念です。、 

မǺနတ်ယ်။ ဒလီမ်းေƭကာငး်တစ်ခǽတညး်သာ အလǽပ်မလǽပ်ေတာဘ့Ǿးဆိǽရင ်Shina Incident ကိǽ 

အေကာငအ်ထညေ်ဖာဖိ်ǽ ့ဘယ်ေလာက်အသံǽးဝငမ်လဲ။ ကǾကယ်ရာမဲ ့ငါတိǽ ့ဘယ်ေလာက ်သနား 

စရာေကာငး်လဲ။ 

オッタマ Ottama 

     イギリスがビルマ・ルート確保の名目で、どれ位の軍隊をいれているかな。 

     ဗမာလ့မ်းေƭကာငး်ကိǽ လံǽြခǿံေစေရးဆိǽတဲ ့နာမညန်ဲ ့Ʊဗိတိနမ်Ǻာ တပ်ေတွ ဘယ်ေလာကǹ်Ǻလိဲလိǽ ့

ေတွးမိတယ်။ 

バーモ Ba Maw   

一切秘密に属していて我々にはわかりません。しかし、おびただしい海上輸送の外に、

大部隊をインドから陸路、山の中を送っているのは、事実です。 

ဒါေတွအားလံǽးကိǽ လȂိǿ˺ ဝǺက်ထားƱပီး ကȁနေ်တာ်တိǽ ့မသပိါဘǾး။ သိǽေ့သာ် ေြမာက်ြမားစွာေသာ 

ေရေƭကာငး်ပိǽေ့ဆာငမ˪်အြပင ်Ƴကီးမားေသာ တပ်ဖွဲ˺ဝငမ်ျားကိǽ ေတာငမ်ျားကိǽြဖေတ်ကျာ၍် အǳိȤယိ 

ǳိǽငင်မံǺ ကǽနး်တငွး်ပိǽငး်သိǽ ့ေစလȄတ်ြခငး်မǺာ အမǺနပ်ငြ်ဖစ်သည။် 

オッタマ Ottama 

     口では経済封鎖、手では兵力、それ程に日本を圧迫すれば、かえって自分たちが自滅

することが分らぬのかな。 

     ဂျပနက်ိǽ စီးပာွးေရးပိတ်ဆိǽ ့Ʊပီး စစ်ေရးအငအ်ားနဲ ့ဒေီလာက်အထ ိဖိအားေပးရင ်သǾတိǽက့ိǽယ်သǾတိǽ ့

ဖျက်ဆးီပစ်မယ်ဆိǽတာ သǾတိǽ ့မသƭိကဘǾးလား။ 

バーモ Ba Maw   

大僧正もそうお思いですか。私も何かこう志那事変が南方へ南方へと動いて来るよ 
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うな気がしてならないのです。目に見えぬものが我々の方に流れて来るようなので 

す。 

ဘǽနး်Ƴကီးသင ်လထဲငတ်ယ်မဟǽတ်လား။ Shina Incident သည ်ေတာငဘ်က်သိǽ ့ေရွ˺လျားေနသ 

ကဲသ့ိǽ ့စိတ်ထခဲံစားေနရတယ်။မြမငǳ်ိǽငတ်ဲ ့အရာတစခ်ǽက ငါတိǽဆ့ ီစီးဆငး်ေနသလိǽပဲ။ 

オッタマ Ottama 

    うむ（深く考える）わしの生きている間に、東方の太陽が上がらぬだろうか、バーモ君。 

    ဟမ် (ေလးေလးနက်နက ်ေတွးေနတာ) ငါတ့စ်သက်တာမǺာ အေǹǺက˺ ေနထကွ်မလားလိǽ ့ေတွးမတိယ ်

မစȗတာ Ba Maw။ 

バーモ Ba Maw   

支那事変の性格がますます鮮明になって来ましたし、規模も大きくなってきています。

日本がこの事変にかけているのは、単なる米英流の利益追求ではない、東亜の平和の

ための熱情、道義世界の建設ということがさすがの米英側にも分かって来たのですか

ら、これこそ偉大な意義を持つ新時代の黎明が近づいていると思うのです。 

   Shina Incident ၏ သေဘာသဘာဝသည ်ပိǽမိǽǹǺငး်လငး်လာƱပီး ၎ငး်၏ အတိǽငး်အတာသည ်

   လညး် Ƴကီးထာွးလာသည။် ဒလီǽပ်ရပ်ကိǽ ဂျပနက် လǽပ်ေဆာငေ်နတာဟာ အေမရိကန-်ƱဗိတိသȂ 

အြမတ်အစွနး်ကိǽ လိǽက်ǹǺာေနတာ မဟǽတ်ပါဘǾး။ အေမရိကနǳ်Ǻင့ ်Ʊဗိတိနတ်ိǽသ့ည ်အေǹǺအ˺ာǹǺတွင ်

Ʊငမိ်းချမ်းေရးǳǺင့ ်ကိǽယ်ကျင့တ်ရားဆိǽငရ်ာ ကမȪာတညေ်ဆာက်ေရးတိǽက့ိǽ နားလညသ်ေဘာေပါက ်

   လာေသာေƭကာင့၊် ကȁǳ်ǽပ်တိǽသ့ည ်အလွနအ်ေရးƳကီးေသာ ေခတ်သစ်တစ်ခǽ၏ အǸǽဏဦ်းဆသီိǽ ့

ချǶးကပ်လာေနƱပီဟǽ ယံǽƭကညပ်ါသည။် 

オッタマ Ottama 

     そうだよバーモ君。日本は東亜のために何時でも自分の血を流している。こういうこ

とを他のどこの国がしているだろう。ビルマはまだその血が足りないのだよ。 

          မǺနပ်ါတယ်၊ Ba Maw။ ဂျပနသ်ည ်အေǹǺအ˺ာǹǺအတကွ် အƱမဲတမ်း ေသးွများစီးဆငး်ေနသည်။ 

       တြခားဘယǳ်ိǽငင်ကံ ဒလီိǽမျိǿး လǽပ်မǺာလဲ။ ဗမာြပညမ်Ǻာ ဒေီသးွေတွ ချိǿတ˺ဲေ့နေသးတယ်။ 

バーモ Ba Maw   

そうです。我々は東亜の為に、我々の血の必要な時を待っているのです。 

         မǺနတ်ယ်။ အေǹǺအ˺ာǹǺအတကွ် ကȁǳ်ǽပ်တိǽ၏့ေသးွလိǽအပ်ချိနက်ိǽ ေစာင့ေ်မȂာ်ေနပါသည။် 

 

 

        屋外から剣道の竹刀の音と気合が聞こえてくる。 

         Kendo ဝါးဓားǹǺညǳ်Ǻင့ ်ေအာ်သမံျားကိǽ အြပငမ်Ǻ ƭကားေနရသည။် 

 

 

オッタマ Ottama 

     まったくだ。わしの一生をかけての願いは、自分の血をビルマに捧げることだった。 

           မǺနတ်ယ်။ ကȁနေ်တာ့်ရဲ ့တစ်သက်တာဆǳȤကေတာ ့ကȁနေ်တာ့ရ်ဲေ့သးွေတွကိǽ ြမနမ်ာြပညအ်တွက ်

စေတးဖိǽပ့ါပဲ။ 

バーモ Ba Maw   

今では全ビルマ人が心からそれを望んでいますよ、大僧正。 
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အခǽ ြမနမ်ာေတ ွအားလံǽးက အဒဲါကိǽ အရမ်းလိǽချငေ်နƭကƱပီ။ ဘǽနး်Ƴကီး 

オッタマ Ottama 

     立て、という気合を持っている、伊藤さんが送ってくださったこの剣道の面と竹刀、

この中に裂ぱくの気合があるのだが・・・。 

     ငါတိǽမ့တ်တပ်ရပ်ဖိǽ ့စိတ်ဓာတ်ǹǺတိယ်။ Mr. Ito ေပးလိǽက်တဲ ့ဒ ီKendo မျက်ǳǺာဖံǽးနဲ ့ဝါးဓားဟာ 

သǾတိǽအ့တွငး်ထမဲǺာ ထက်ြမက်တဲ ့စိတ်ဓာတ်ေတ ွǹǺတိယ်... 

         

 

ソウセン入って来る。 

                 So Shein ဝငလ်ာသည။် 

 

 

ソウセン So Shein  

岡さんが来ましたよ、大僧正。 

Oka-san လာပါƱပီ၊ ဆရာေတာ် ဦးOttama။  

オッタマ Ottama 

     何！ （起き上がろうとするが起き上がれない）さっきの岡さんか？ 

          ဘာလဲ! (သǾထဖိǽ ့Ƴကိǿးစားေပမယ့် မထǳိǽငပ်ါဘǾး။) အရငက် Oka-san လား။ 

ソウセン So Shein  

そうです、今の船で上陸したばかりだといってました。 

ဟǽတ်တယ်၊ သǾလ့က်ǹǺိ သေဘƪာေပȆ ဆငး်သက်ေနƱပီလိǽ ့သǾက ေြပာပါတယ်။ 

オッタマ Ottama 

     こんなに早くわしを訪ねてくれたのか、ソウセン君、すぐお通し申せそうだバーモ君、

君も行ってご案内申せ。マインゾ、わしの衣を持って来い。 

     မငး်ငါဆ့ကီိǽအေစာƳကီးေရာက်လာတာဘ။ဲ So Shein ဆိǽဆန။် ေကျးဇǾးြပǿ၍ ကȁǳ်ǽပ်ကိǽ 

လိǽက်ပိǽေ့ပးပါ။ Ba Maw ေကျးဇǾးြပǿƱပီး ကȁနေ်တာ့်ကိǽ လိǽက်ြပေပးပါ။ Ma Inzo၊ ငါအ့ဝတ ်

                 အစားေတ ွယǾလာပါ။ 

 

 

       三人それぞれ急ぎ去る。マインゾの去ったあとにオッタマは起き上がろうとしき

りに努力するが起き上がれぬ。マインゾ、衣を持って来る。 

သံǽးေယာက်သား အြမနထ်ကွ်သာွးƭကသည။် Ma Inzo ထကွ်သာွးƱပီးေနာက် ဦးဥတȢ မသည ်

ထရနƳ်ကိǿးစားေသာ်လညး် မထǳိǽငေ်ပ။ Ma Inzo သညအ်ဝတ်အစားများကိǽယǾေဆာငလ်ာသည။် 

 

 

 

オッタマ Ottama 

     マインゾ、手を貸してくれ。      Ma Inzo၊ ငါက့ိǽကǾညေီပးပါဦး။ 

  

マインゾ Ma Inzo  
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大丈夫ですか、兄さん。          အဆငေ်ြပရဲလ့ား အစ်ကိǽ။ 

オッタマ Ottama 

     なあに、（と色々やって見るが依然起きられぬ）仕方がない、失礼だがまとうだけで

いよう。肩にかけておいてくれ。 

ေကာငး်Ʊပီ၊(ကȁနေ်တာ်အမျိǿးမျိǿးƳကိǿးစားခဲ့ေပမယ့်မထǳိǽငပ်ါဘǾး)ေကျးဇǾးြပǿ၍ကȁနေ်တာ်ဝတ်လိǽက်

မယ်။ သင့ပ်ခံǽးေပȆမǺာတင ်ထားလိǽက်ပါ။ 

    

 

 マインゾ Ma Inzo 命ぜられた通りにする。 

    岡 諒一（二十八歳）随行の内田を伴い、バーモに案内されて入る。 

Ma Inzo၊ ေြပာတဲအ့တိǽငး်လǽပ်ပါ။ 

Oka Ryoichi(အသက် 28 ǳǺစ)်၊ Uchida ǳǺင့ ်အတǾ။ Ba Maw ǳǺင့ ်ဝငလ်ာသည။် 

 

 

オッタマ Ottama 

    岡さん、こんなに早くこのわしを訪ねて下さるとは思いませでしたぞ。 

        Oka-san၊ မငး်ငါဆ့ကီိǽ ဒေီလာက်ြမနြ်မနလ်ာမယ်လိǽ ့ ငါဘယတ်ǽနး်ကမǺ မေမȂာ်လင့ထ်ားဘǾး။ 

岡 Oka  

オッタマ大僧正、まず第一に、伊藤次郎左衛門氏がくれぐれもあなたに宜しくと言われ

たことを申し上げねばなりませんね、これでお分かりでしょうが。 

        ေǹǺးဦးစွာ ဆရာေတာ် ဦးOttama။ မစȗတာ Ito Jirozaemon က ကȁနေ်တာ့်ကိǽ ǳတ˪်ဆကဖိ်ǽ ့ 

ေတာငး်ဆိǽခဲ့တာကိǽ အသေိပးချငပ်ါတယ်။ အဒဲါ နားလညမ်ယ်လိǽ ့ ေမȂာ်လင့ပ်ါတယ်။ 

オッタマ Ottama 

    おお伊藤さんが！ 分かる、分かります。ありがとう、よく来て下さった。いやわしの

所へ来て下さったことを言うのじゃない、よくビルマへ来て下さった。（泣く） 

အိǽ မစȗတာ Ito။ ငါနားလညတ်ယ်၊ ငါနားလညတ်ယ်။ လာလညတ်ဲအ့တွက ်ေကျးဇǾးအများƳကီး 

           တငပ်ါတယ်။ သǾသည ်ကȁǳ်ǽပ်ထသံိǽ ့လာǸံǽသာမက ြမနမ်ာǳိǽငင်သံိǽလ့ညး် မƭကာခဏ လာခဲ့သည။် (ငိǽ) 

 

 

マインゾはオッタマの涙を拭いてやって、自分もそっと拭く。 

Ma Inzo သည ်ဦးOttama၏ မျက်ရညမ်ျားကိǽ သǽတ်ကာ သǾက့ိǽယ်ကိǽလညး် ညငသ်ာစွာ သǽတ်ေန 

သည။် 

 

 

オッタマ Ottama 

     岡さん、あんたの来られるのはラジオでも聞いておった、新聞でも見ておった。だが、

わしの所へ来て下さるとは思わなかった。わしはな、岡さん、あんたがわしを訪ねて

下さった目的を、わしの想像しておった通りに確信したいと思うのだが、どうだろう

な。 

Oka-san၊ မငး်လာေနတယ် ဆိǽတာကိǽ ေရဒယီိǽမǺာ ƭကားတယ်၊ သတငး်စာထမဲǺာ ြမငတ်ယ်။ 
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ဒါေပမယ့ ်မငး်ငါဆ့လီာမယ်လိǽ ့ မထငခ်ဲ့ဘǾး။ Oka-san မငး်ငါဆ့လီာလညရ်တဲ ့ရညရွ်ယ်ချက်က 

ငါစိတ်ကǾးထားတဲအ့တိǽငး် အတိအကျြဖစ်တယ်ဆိǽတာေသချာေစချငေ်ပမယ့်ငါေသချာမသဘိǾး။  

岡 Oka   

それは困ります、大僧正、待って下さいよ、それは。 

ဒါြပဿနာပဲ၊ ဘǽနး်Ƴကီး၊ ခဏေစာင့။် 

岡 Oka   

まあまあ。実は今度私がこちらへ来るについて、伊藤さんにお会いしたのです。事変も段々

進展してきたし、日本ビルマ協会ももう少しビルマの皆さんと歩調を合わせる必要がある。 

အငး် ေကျးဇǾးြပǿƱပီး ခဏေစာင့ပ်ါ။ တကယ်ေတာ ့ကȁနေ်တာ် ဒကီိǽမလာခငမ်Ǻာ မစȗတာ Ito နဲ ့ 

ေတွ˺ ခဲ့တယ်။  Shina Incident သည ်တြဖညး်ြဖညး် တိǽးတက်လာƱပီး ဂျပန-်ြမနမ်ာအစညး်အǸံǽးသည ်

         ြမနမ်ာြပညသ်ǾများǳǺင့ ်လိǽက်ေလျာညေီထြွဖစ်ေအာင ်လǽပ်ေဆာငရ်န ်လိǽအပ်ပါသည။် 

今度私が図書使節として行くことになったが、世話をして下さる誰かいい人はいないだろ

うか、と伺ったものです。すると何だお前はオッタマ大僧正を知らぬのかと、いきなりこ

うなんです。 

ဒတီစ်ခါ ကȁနေ်တာ် စာƭကည့တ်ိǽက်မစ်ǹǺငအ်ြဖစ ်သာွးရငး် ကȁနေ်တာ့်ကိǽ ေစာင့ေ်ǹǺာက်ေပးǳိǽငသ်Ǿ 

ǹǺိလားလိǽ ့ေမးပါတယ်။  ထိǽအခါ Ǹǽတ်တရက ်``ဘǽနး်Ƴကီး ဦးဥတȢ မအေƭကာငး်ကိǽ အဘယ့်ေƭကာင့ ်

မသပိါသနညး်´´ဟǽ ေမးေလသည။် 

そりゃ私もビルマ協会に関係しているんですから大僧正のことは知っています、ずいぶん

苦心して居られることも知っています。しかしまだお目にかかったことがない、と申し上

げますとね、先年日本に来たとき合わなかったのかとこうです。 

ကȁနေ်တာ်လညး် ဗမာအ့စညး်အǸံǽးမǺာ ပါဝငေ်နေတာ ့ဘǽနး်Ƴကီးလညး် သတိယ၊် သǾက 

အရမ်းƳကိǿးစားတယ်ဆိǽတာ သတိယ်။ ဒါေပမယ့ ်``မဆံǽဖǾးေသးဘǾး´´ လိǽ ့ ေြပာတဲအ့ခါ ``မǳǺစ်က 

ဂျပနက်ိǽ လာလညတ်ǽနး်က မေတွ˺ခဲဘ့Ǿးလား´´ တဲ။့ 

会うも会わぬもその頃私はまだ二十歳の青二才で、おまけに当時南支那にいたんですから。

それじゃ何も考えることはない、オッタマ大僧正を訪ねるがいい、お前の希望する全部が

たちどころに解決する、紹介状なんか要らん、行って話すれば分かる、とこういう次第な

のです。 

ဆံǽသညြ်ဖစ်ေစ မဆံǽသည်ြဖစ်ေစ အဒဲတီǽနး်က ကȁနေ်တာ့်အသက် 20 ပဲǹǺိေသးƱပီး ပိǽဆိǽးတာက 

ကȁနေ်တာ်ဟာ အဒဲအီချနိက် တǸǽတ်ြပညေ်တာငပိ်ǽငး်မǺာ ǹǺိေနတယ်။  ဘာမǺစǶးစားေနစရာ မလိǽဘǾး၊ 

ဘǽနး်Ƴကီး ဦးဥတȢ မကိǽ သာွးƭကည့Ǹ်ံǽနဲ ့ လိǽချငတ်ာ မǺနသ်မȂ ချက်ြခငး် ေြပလညသ်ာွးလိမ့်မယ်၊ မိတ်ဆက်စာ 

မလိǽပါဘǾး၊ သǾနဲ ့ စကားေြပာǸံǽနဲ ့ သလိာလိမ့်မယ် လိǽ ့  ဒလီိǽအေြခအေနပါ။ 

オッタマ Ottama 

   そうかそうか、伊藤さんがね、行けば分かるとおっしゃったか。そうか、伊藤さんらしい、

ありがたい話だ。それにしても折角来て下さったのに病気で寝ているなんぞ、わしも意気

地のない話だ。それに弟のアリア、こいつも烈しいやつでな、三度投獄されて、いま四度

目に行っておる。こいつは今度出て来たら狂人を装うのだといっとた。年来の知己が来て

いながら、この有様だ。しかしわしにはこのバーモ君のように若い仲間がいる。今ご紹介

しょう。 
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ေƭသာ် ဟǽတ်လား။ မစȗတာ Ito က မငး်အဒဲကီိǽ သာွးရင ်မငး်နားလညလ်ိမ့်မယ ်။  မစȗတာ Ito ရဲ ့ 

ထံǽးစံအတိǽငး် အံƭ့သစရာေကာငး်တဲ ့ဇာတ်လမ်းတစပ်ǽဒပ်ါ။  ဒါေတာငမ်Ǻ သǾလာဖိǽ ့ အချိနယ်Ǿရေပမဲ့ အခǽ 

အပ်ိယာထမဲǺာေနမေကာငး်ြဖစ်ေနတာကိǽစိတ်မေကာငး်ြဖစ်မိတယ်။Ʊပီးေတာအ့ရမ်းစိတ်အားထက်သနတ်ဲ ့  

ငါအ့စ်ကိǽ Aria ဟာ သံǽးƳကိမ်တိǽငတ်ိǽင ်အကျǶးချခံခ့ဲရƱပီး အခǽ စတǽတȣ ေြမာက်ြဖစ်ေနပါƱပီ။  

ေနာက်တစƳ်ကိမ် ထကွ်လာရင ်အǸǾးတစ်ေယာက်လိǽ ဟနေ်ဆာငမ်ယ်လိǽ ့ ေြပာခဲတ့ယ်။  အေဝးက 

အသမိိတ်ေဆွေတွ လာလညƭ်ကေပမဲ့ ဒါက အေြခအေနတစ်ခǽပါ။  ဒါေပမယ့ ်ဒ ီBa Maw-kun လိǽ 

ငယ်သǾငယ်ချငး်ေတွ ǹǺတိယ်။ အခǽပဲမိတ်ဆက်ေပးပါရေစ။ 

 

 

      Ba Maw  次の部屋に去り、やがて、So Shein、La Mong 等の既に年配者となったも

の及び若い Thein Sein、U So、U Tang Tein その他数名を連て来る。 

      皆は壁際に並び、やがて低いが強く正確に「君が代」を歌う。 

      この瞬間、今まで起きられなかったオッタマが、床上に半身を起こす。 

            Ba Maw ေနာက်ခနး်ကိǽ ထကွ်သာွးသည ်။ အဒဲေီနာက်| အသက်ƳကီးသǾေတွ So Shein၊ 

 La Mong၊ လǾငယ်ေတွ ၊ Thein Sein ၊ U So၊ U Tang Tein ǳǺင့ ်အြခား သǾတိǽ ့ ဝငလ်ာƭကသည။် 

            လǾတိǽငး်က နရံံမǺာ တနး်စƱီပီး၊ မƭကာခငမ်Ǻာ နမိ့်ေပမယ့ ်ခိǽငခ်ံƱ့ပီး တိကျတဲ ့အသနံဲ"့Kimigayo" 

                    ကိǽ စတငသ်ဆီိǽခဲ့ပါတယ်။ ယခǽအချိနအ်ထ ိလဲေလျာငး်ေနခဲ့ေသာ Ottama သည ်သǾခ့ǳȥာကိǽယ ်

                    တစ်ဝက်ကိǽ ƭကမ်းြပငေ်ပȆတငလ်ိǽက်သည။် 

 

 

岡 Oka   

（一同の歌い終わるを待ち感動して）あなた方は、この私を、国歌をもって歓迎し

てくださるのですか！ 

           (သခီျငး်အဆံǽးသတ်ဖိǽ ့ေစာင့ေ်နပါတယ်။ စိတ်လ˪ပ်ǹǺားမိတယ ်)မငး်တိǽေ့တွကငါက့ိǽ ǳိǽငင်ေံတာ ်

                 သခီျငး်နဲ ့Ƴကိǿဆိǽƭကတာလား။ 

オッタマ Ottama 

     岡さん、わしはな昭和九年(1934)に伊藤さんが仏跡行脚に来られた。 

わしはちょうどビルマを追放されてインドにいた。あっちこち案内してネパールのル

ンビニーの遺跡のところでな、イギリスの官憲も伊藤さんの随行の人もいない、たっ

た二人きりで話すことが出来たのだが、わしは、伊藤さんあんたには随分長い間お世

話になった、わしが微力の為、いまだビルマ独立に至っておらぬは誠に残念だ、しか

しわしはわしの信念でやっておる、その信念は、この次あんたがビルマに来る頃には、

全ビルマ人が唱える事だろうが、今日は一つわしの信念というのを聞いてくれまいか、

と言うとな、聞いてやろう言ってごらんと言われた、それでわしはわしの信念、「君が

代」を歌たのだよ、ネパールの大地に並んでたって、わしは祖国ビルマの空を見守り

ながら、心ゆくまでに歌ったのだよ、伊藤さんは喜んでくださってな。 

မစȗတာအိǽကာ၊ မစȗတာအတီိǽသည ်1934 ခǽǳǺစ်တွင ်ဗǽဒȥဘာသာအပျက်အစီးများကိǽ ဘǽရားဖǾး 

လာေရာကလ်ညပ်တ်ခဲ့သည။် ကȁနေ်တာ် ဗမာြပညက်ေန ǳǺငထ်ǽတ်ခရံƱပီး အǳိȤယိမǺာ ေနခဲ့ဖǾးပါတယ်။ 
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ကȁနေ်တာ် သǾက့ိǽဟိǽဟိǽဒဒီလိီǽက် ြပတယ်။ နေီပါǳိǽငင် ံလǽမȩိန၏ီ အပျက်အယွငး်များတွင|်ƱဗိတိသȂအရာǹǺ ိ

များ သိǽမ့ဟǽတ် အိǽငတ်ိǽ၏ အေǢခအရံများ မǹǺိပါ။ItosanǳǺင့င်ါǳǺစ်ေယာက်တညး်စကားေြပာǳိǽငခ်ဲ့တယ်။  

 မစȗတာ အိǽငတ်ိǽ၊ မငး်ငါက့ိǽ ကǾညခီဲ့တာ ƭကာပါƱပီ၊ ငါက ƭကံ့ခိǽငမ˪် မǹǺိေသးလိǽဗ့မာြပညလ်ွတ်လပ်ေရး  

မရေသးဘǾး ဆိǽတာ တကယ်ကိǽ စိတ်မေကာငး်စရာပဲ| ဒါေပမယ့ ်ငါယံǽတာကိǽ ငါလǽပ်ေနတယ|် 

ေနာက်တစƳ်ကိမ် မစȗတာအတီိǽ ဗမာြပညက်ိǽ လာတဲအ့ခါ ဗမာေတွ အားလံǽးက အဒဲယီံǽƭကညခ်ျက်ကိǽ 

ေǤကးေƭကာ်ေနƭကမǺာ ေသချာပါတယ်။ ဒေီန ့ ငါယ့ံǽƭကညခ်ျက်ေတွကိǽ နားေထာငပ်ါ။ ဒေီန ့ ကȁနေ်တာ်ရဲ ့ 

ယံǽƭကညခ်ျက်ေတကွိǽ နားေထာငေ်ပးဖိǽ ့ ေတာငး်ဆိǽခဲ့တယ်။ ``ေြပာƱပီး နားေထာငပ်ါမ့ယ်´´ လိǽ ့ 

ေြပာပါတယ်။ ဒါေƭကာင့ ်``Kimigayo´ သခီျငး်ကိǽ ကȁနပ််ယံǽƭကညခ်ျကန်ဲ ့ သဆီိǽခဲ့ပါတယ်။ သǾသည ်

နေီပါြပညတ်ွင ်မစȗတာ Ito ǳǺင့ ်ေဘးချငး်ယǺǶ ရပ်ေနခဲသ့ည။် ဗမာြပညရ်ဲ ့ ေကာငး်ကငယ်ံကိǽ ƭကည့ရ်ငး် 

စိတ်ထမဲǺာ ƭကညǳ်Ǿးစရာ သခီျငး်ေတွ သဆီိǽခဲ့တယ်။ Ito sanသညအ်ရမ်းေပျာ်ƱပီးသǾစ့ိတ်ထ ဲ

မǺ ေကျနပ်စွာသဆီိǽခဲသ့ည။် 

岡 Oka  その時伊藤さんが感激された以上に、私は、私は、このような同志の居られること

を、何と言っていいか言葉が見つかりません。 

     Mr. Ito ဟာ အဒဲအီချိနမ်Ǻာ စိတ်လ˪ပ်ǹǺားေနသေလာက်၊ ဒေီနရာမǺာ ဒလီိǽမျိǿး ရဲေဘာ်ရဲဘက ်

         ǹǺိရတာ ဘယေ်လာက ်ေကျးဇǾးတငေ်ƭကာငး် ေဖာ်ြပဖိǽ ့စကားလံǽး ǹǺာမေတွ˺ပါဘǾး။ 

オッタマ Ottama 

     今ここにいる人数だけが、日本の同志ではないのだ、一千万の全ビルマ人が同志なの

だよ。日本が東亜の太陽として立ち上がった時こそ、我々も立つのだ、我々はそれだ

けを待って生きているのだよ。 

     ယခǽဒေီနရာတွင ်ေရာက်ǹǺိေနေသာရဲေဘာ်များသည ်ဂျပနရ်ဲေဘာ်များသာမက၊ ဗမာ ၁၀ 

သနး်စလံǽး၏ရဲေဘာ်ြဖစ်သည။်  ဂျပနသ်ည ်အေǹǺအ˺ာǹǺ၏ ေနမငး်Ƴကီးအြဖစ ်

ေပȆထနွး်လာေသာအခါတငွ ်ကȁǳ်ǽပ်တိǽလ့ညး် ရပ်တညေ်နမညြ်ဖစƱ်ပီး၊ ကȁǳ်ǽပ်တိǽ ့ ေစာင့ေ်မȂာ်ေနေသာ 

တစ်ခǽတညး်ေသာအရာပငြ်ဖစ်သည။် 

バーモ Ba Maw   

岡さん、ビルマにはこういう俗謡があります。「ここに若い男女がある、女がいう

には、お前が本当に私を愛しているなら、愛していると口で言ってくれ、はっきりい

ってくれ」というのです。この若い女の言葉が、今の我々の声です。 

Oka-san| ဗမာြပညမ်Ǻာ ဒလီိǽမျိǿး သခီျငး်တစ်ပǽဒǹ်Ǻိတယ်။ ``ဒမီǺာ ေယာက်ျား မနိး်မ ǹǺိတယ်၊ 

မိနး်မက ``နင ်ငါက့ိǽ တကယ်ချစ်ရင ်ငါက့ိǽ ချစ်တယလ်ိǽ ့ ǹǺငး်ǹǺငး်လငး်လငး် ေြပာပါ´´ လိǽ ့ 

ေြပာလိǽက်တယ်။ ဤမိနး်မငယ်၏စကားသည ်ယေနက့ȁǳ်ǽပ်တိǽ၏့အသြံဖစ်သည။် 

岡 Oka  大僧正、みなさん、よく云って下さいました。日本には二千六百年前の肇国（チョ

ウコク：新しく国を建てる事）の理想を抱いて、今日もいささかも変わりないのです。

畏くも（かしこくも）神武天皇が御位におつき遊ばされ 橿原（カシハラ：現在の奈

良県橿原市）に宮居をお建て遊ばした御時に、全世界に宣布し給うた大詔（オオミコ

トノリ）があるのです、お聞きなさい。 

          ဘǽနး်Ƴကီး| လǾတိǽငး်| ေကာငး်ေကာငး်နားလညတ်ယ်။ လွနခ်ဲ့ေသာ ǳǺစ်ေပါငး် 2,600 က ǳိǽငင်သံစ ်
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                 တညေ်ဆာက်ေရး ဂျပန၏်စံနမǾနာမǺာ ယေနေ့ခတ်တွင ်အနညး်ငယမ်Ȃ ေြပာငး်လဲြခငး်မǹǺိေပ။ 

ဧကရာဇ် Jimmu နနး်တက်Ʊပီး Kashihara (ယေနေ့ခတ် Kashihara Ʊမǿိ၊˺ Nara စီရငစ်ǽ) မǺာ 

နနး်ေတာတ်စ်ခǽေဆာက်Ʊပီးတဲအ့ခါ တစ်ကမȪာလံǽးက ေǤကးေƭကာ်ထားတဲအ့မိန ့Ƴ်ကီးတစ်ခǽǹǺိပါတယ်။  

                  ဟǽတ်ကဲ ့နားေထာငပ်ါ။  

     『我 東（ひんがし）を征（う）ちしよりここに六年（むとせ）になりぬ、皇天（あ

まつかみ）の威（いきおい）を頼（かがふ）りて、凶徒（あたども）、殺（ころ）さ

れぬ。辺土（ほとりのくに）未だ清（しずま）らず。余（のこりの）妖（わざわい）

尚梗（なおこわ）しといへども、中州之地（なかつくに）また風塵（さわぎ）なし。

誠によろしく皇都（みやこ）をひろめひらき、大壮（みあらか）をはかりつくるべし。』 

 

 （現代訳）  

『東に軍を進めてから６年になった。天の神のおかげで敵を倒す事が出来た。しかし

周辺の地はまだ治まらない。残りの反発はなお根強いが、近隣の地は騒ぐものもない。

皇都（みやこ）を開き広めて御殿を造営しよう。」    

“ကȁနေ်တာ် အေǹǺ˺ ြခမး်ေလလ့ာေရးခရီးကိǽ ထကွသ်ာွးတာ ေြခာက်ǳǺစǹ်ǺိƱပီ။ Amatsukami 

၏ေကျးဇǾးေƭကာင့ ်လǾရမ်းကားများကိǽ သǽတ်သငǳ်ိǽငခ်ဲ့သည။် သိǽေ့သာ် အနးီနားǹǺိ 

ပတ်၀နး်ကျငဧ်ရိယာများ တညƱ်ငမိ်မ˪မǹǺိေသးပါ။ြပငး်ထနေ်သာအတိǽက်အခံများǹǺိေသာ်လဲ 

အနးီအနားǹǺိေနရာများတွငǸ်ǽတ်Ǹǽတ်သသဲြဲဖစ်မလာေပ။ ေတာ်ဝငƱ်မǿိေ˺တာ်ကိǽ ဖွင့ြ်ဖန ့Ʊ်ပီး 

နနး်ေတာ်ေဆာက်ƭကရေအာင။်" ဟǽဆိǽသည။် ဆက်လက်။  

 

     と仰せられ、その次に国民の心穏やかなこと、国内の静かなこと、そして、人民の幸

福は、すなわちこれ聖（ひじり）のわざにたがわぬことをお諭しになられました。 

     လǾေတွရဲ ့ǳǺလံǽးသားက ေအးချမ်းတယ်။ တိǽငး်ြပည်က တိတ်ဆတိ်ေနတယ်။ ြပည်သǾြပည်သားေတွရဲ ့

ေပျာ်ရȄငမ˪်၊ တစ်နညး်ဆိǽရေသာ် ဤအရာသည ်ေြဖာင့မ်တ်သǾ၏ လǽပ်ရပ်ြဖစ်သည။် ကȁနေ်တာ်တိǽက့ိǽ 

သငေ်ပးတယ်။ 

次に  ဆက်လက် 

     『。また当（まさ）に山林を披（ひら）き沸（はら）ひ、宮室（おおみや）をおさめ

つくりて、恭（つつし）みて寶位（たかみくら）に臨み、以て元元（おおみたから）

を鎮むべし。上（かみ）はすなはち乾霊（あまつかみ）の国を授けたまひし徳（みう

つくしび）に答へ、下（しも）は則（すなは）ち皇孫（すめみま）正（ただしき）を

養ひたまひし心（みこころ）を弘（ひろ）め、然して後に六合（くにのうち）を兼ね

て以て都を開き、八紘（あめのした）を掩（おお）いて宇（いえ）と為（せ）むこと、

また可（よ）からずや。』 

 （現代訳）  

「山林を開いて、宮殿を造って王位につき、民を収めるべきである。神に対しては国

を与えてくれた神様の徳に応え、民には皇孫の正義を育てられた心を広めよう。その

後国中を一つにして都を開き、世界を一つにする事は、また良い事ではないか。」 

     “ကȁǳ်ǽပ်တိǽသ့ည ်ေတာေတာငမ်ျားကိǽ ခǽတ်ထငွǹ်Ǻငး်လငး်၍ နနး်ေတာ်ေဆာက်ကာ ဂǽဏသ်ကိȓာǹǺိစာွ 

ǳǺမိ့်ချစွာ ရပ်တညက်ာ ြပညသ်Ǿကိǽ Ʊငမိ်းချမ်းေစရမည။် Amatsu ၏ǳိǽငင်ေံတာ်ကိǽ ငါတိǽအ့ား 
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အပ်ǳǺငး်ြခငး်ြဖင့ ်ဘǽရားသခင၏် သလီကိǽ တံǽ ့ြပနƱ်ပီး ေတာ်ဝငသ်ားစǶေြမးဆက်များ၏ 

ေြဖာင့မ်တ်ြခငး်တရားကိǽ ြပǿစǽပျိǿးေထာငေ်ပးေသာ ǳǺလံǽးသားကိǽ လǾတိǽထ့ ံြဖန ့ƭ်ကက်ƭကပါစိǽ။့ 

"အဒဲါƱပီးရင ်တတိǽငး်ြပည်လံǽး စညး်လံǽးညǷီွတ်Ʊပီး Ʊမǿိေ˺တာ်ဖွင့Ʊ်ပီး တǳိǽငင်လံံǽးကိǽ လȄမ်းြခံǿǳိǽငတ်ဲ ့

ǳိǽငင်တံခǽြဖစ်ေအာင ်လǽပ်လိǽက်တာ မေကာငး်ဘǾးလား။” အဒဲါ သǾေြပာတဲအ့တိǽငး်ပဲ။ 

世界を合わせもって都を開き、世界をおおいて家とするとおっしゃったおん御心こそ、

われわれ日本人が長い間大切にしてきたた唯一の理想であります。あらゆる生存する

ものの本元を、このように遠い昔に四方に宣布されているのであります。ビルマ無論

のこと、これ国是であります。必ず皆さんのご期待は形の上に現す日が参ります。 

၎ငး်သည ်ǳိǽငင်တံစ်ခǽြဖစƱ်ပီး Ʊမǿိေ˺တာ်တစ်ခǽအြဖစ ်တညǹ်ǺိƱပီး ေနရာတစ်ခǽလံǽးကိǽ အမိ်ဟǽေခȆ 

ဆိǽသည။်  ဤဆǳȤသည ်ကȁǳ်ǽပ်တိǽဂ့ျပနလ်Ǿမျိǿးများ ကာလƭကာǹǺညစ်ာွ ြမတ်ǳိǽးခဲ့ေသာ တစ်ခǽတညး် 

ေသာ စံနမǾနာြဖစ်သည။်  ဤဆǳȤသည ်ကȁǳ်ǽပ်တိǽ ့ ဂျပနလ်Ǿမျိǿးများ ကာလƭကာǹǺညစ်ွာ ြမတ်ǳိǽးထား 

ခဲ့ေသာ တစ်ခǽတညး်ေသာ စံြပြဖစ်သည။် ဤစံနမǾနာသည ်ဟိǽးေǹǺးေǹǺးကတညး်က ကမȪာသိǽ ့ ေƭကြငာ 

ခဲ့သည။်  ဒါဟာ ဂျပနǳ်ိǽငင်ရံဲ ့ အေြခခံမǾဝါဒြဖစ်သလိǽ ဗမာǳိǽငင်လံညး် ြဖစ်ပါတယ်။  မငး်ရဲေ့မȂာ ်

လင့ခ်ျက်ေတွကိǽ အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်မယ့်ေနဆ့ိǽတာ ေသချာေပါက်ေရာကလ်ာလိမ့်မယ်။ 

内田 Uchida   

（朗々と朗踊（ろうしょう））山はさけ海はあせなん世なりとも、君に二心わがあら

めやも 

     (ပိǽဒစ်ံǽြဖင့ ်သဆီိǽထားသည)်  ``ေတာငေ်တƱွပိǿကျƱပီး ပငလ်ယ်ေတွ ƭကမ်းလာရငေ်တာင ်

ငါသ့ခငအ်ေပȆ သစȗာေစာင့သ်ပိါမ့ယ်´´ 

        皆々粛然     လǾတိǽငး် တိတ်ဆတိ်ေနƭကသည။်     

オッタマ Ottama 

     有難いことだ。有難いことだ。今日がわしの六十年の生涯の、最後の日であってもい

い。ソウセン、セイエン、わしが死んだら君たちだぞ、君たちでバーモ君を助けてや

るのだぞ。みんなも命のあるうちはビルマ独立にまい進するのだ。日本という太陽が

昇り始めたら、遅れずについて行くのだぞ。日本が夜明けのスイッチを入れる、日本

の夜明けのスイッチにおくれてはならぬぞ。 

     わしはうれしい、わしにはもう聞こえている、わしにはあの逞しい行進の響きが、名

古屋野原の観兵式が目に映っている。あの通りだ、日本はあの通り清く、尊く強い国

だ。 

     ေကျးဇǾးတငပ်ါတယ်။ ေကျးဇǾးအထǾးတငပ်ါတယ်။  ဒေီနဟ့ာ ငါဘ့ဝရဲ ့ အǳǺစ ်၆၀ ရဲ ့ ေနာက်ဆံǽးေန ့ 

                   ြဖစ်ရငေ်တာင ်ငါဂǸǽမစိǽက်ဘǾး။  So Shein ၊ Seien ၊ ငါေသရင ်မငး်တိǽေ့တွက Barmo-kun ကိǽ 

ကယ်မယ့်သǾေတွြဖစ်လိမ့မ်ယ်။ အသက်ǹǺငေ်နသေရွ ˺ဗမာလ့ွတ်လပ်ေရးရေအာင ်Ƴကိǿးပမ်းရမယ်။ 

ဂျပနဟ်ǽေခȆေသာ ေနေရာငသ်ည ်စတငထ်ကွ်ေပȆေနƱပီ။  နငတ်ိǽေ့တွ ဆက်လǽပ်ƭက။  ဂျပနက် 

အǸǽဏဦ်းလိǽ ့ ေခȆတဲ ့ခလǽတ်ကိǽ စေနƱပီြဖစတ်ယ်။ အǸǽဏတ်က်ဖိǽ ့ ေနာက်ကျမေနသင့ဘ်Ǿး။ 

ကȁနေ်တာ်ေပျာ်တယ်။ ငါƭကားǳိǽငေ်နƱပီ။ ကȁနေ်တာ့အ်တွက်ကေတာ ့Nagoya Field မǺာ စစ်ေရးြပ 

ချီတက်ပွဲ ကဲသ့ိǽ ့ ြပငး်ထနတ်ဲ ့ချီတက်ပွဲရဲ ့ ပဲ့တငသ်ေံတွကȁနေ်တာ့်မျကလ်ံǽးထမဲǺာထငဟ်ပ်ေနပါတယ်။ 

                 အဲဒါနဲ ့ အတǾတǾပါပဲ။ ဂျပနǳ်ိǽငင်သံည ်သန ့ǹ်Ǻငး်ြမင့ြ်မတ်Ʊပီး ခိǽငမ်ာေသာǳိǽငင်ြံဖစ်သည။် 
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       再び屋外で撃剣の音    အြပငဘ်က်တွင ်ဓားခǽတ်သမံျား ထပ်မံထကွ်ေပȆလာသည။် 

岡 Oka      あれは？      အဒဲအီသကံ ဘာလဲ။ 

オッタマ Ottama 

         若い者が剣道を習っているのだよ。昭和九年にソウセンが伊藤さんに頼んでやったの

だ。伊藤さんが苦心して送ってくださったが、英官憲に没収されずにあれだけは、我々

の手に入ったのだよ。岡さん、ビルマの青年は、皆やってるぞ。 

          လǾငယ်ေတကွ Kendo ကိǽ သငယ်Ǿေနƭကတယ်။ So Shein က မစȗတာ Ito ကိǽ 1933တွငြ်ပǿလǽပ် 

                  ရနေ်တာငး်ဆိǽခဲ့သည။် Mr. Ito က ကȁနေ်တာ့်တိǽဆ့ပိီǽရ့န ်အများƳကးီ ြပငး်ြပငး်ထနထ်နǸ်ǽနး်ကန ်

                  ပိǽခ့ဲ့ရေပသည ်၊ ƱဗိတိသȂ အာဏာပိǽငေ်တရွဲသ့မိ်းယǾြခငး်မǹǺိ တာေƭကာင့င်ါတိǽလ့က်ထေဲရာက်လာတဲ ့ 

                 တစ်ခǽ တညး် ေသာ အရာြဖစ်သည။် မစȗတာ Oka၊ ဗမာြပညက် လǾငယ်ေတ ွအားလံǽး ဒလီိǽ လǽပ်ေန 

                  ƭကတာပါ။       撃剣の響き 烈しく。      ဓားသကံ ြပငး်ထနလ်Ǻသည။် 
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第三幕   ၃ ဥပေဒ 
 

第二場    ၂ ြမငက်ငွး် 
 

 

    所 ラングーン市外 マインゾ住宅    ရနက်ုန ်-  ရနက်ုန�်မို�  Ma Inzo အမ်ိရာ 

          （同志の隠れ家、地下室） 

    時 １９４1年 十二月八日 未明    အချိန ်- ၈ ဒဇီငဘ်ာ 1940 

 

 

So Shein、La Mong、Thein Seinの三名は木机の上に地図を広げている。 

                     စုိး�ှိန၊် လမုိငး်၊ သနိး်စိနတ်ိုသ့ံးုဦးက သစ်သားစားပဲွေပါ်မှာ ေြမပုံေတွကိုြဖန ့ခ်ငး်ေန�ကသည။် 

 

 

ソウセン So Shein   

そうすると蒋介石が、ビルマ・ルート守備に名をかりて、約十万の機械化部隊を

この線に沿って南下しているというのだね。しかし重慶の虎の子機械化部隊は去

年、広西省（現在は広西チワン族自治区）の賓陽（ヒンヨウ）と南寧（ナンネ

イ）で日本軍に全滅されたはずじゃないのか。 

ထိုေ့�ကာင့ ်ချနေ်က�ှိတ်သည ်ဗမာလ့မ်းေ�ကာငး်ကို ခုခံကာကွယ်ေရးအမညက်ိ ုအသံးုြပု၍ 

မျဉ်းေ�ကာငး်တစ်ေလျှာက ်ေတာငဘ်က်သို ့စက်ြပငတ်ပ်သား ၁၀၀,၀၀၀ခန ့ေ်စလွှတ်ခဲ့သည။် 

သိုေ့သာ်၊ Chongqing ၏ Tiger Cub၏ စက်ြပငယ်ူနစ်သည ်လွနခ့ဲ်သည့�်စ်ှတငွ ်ဂျပနစ်စ်တပ်မှ             
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ကွမ်�ှီြပညန်ယ်�ှိ Binyang �ငှ့ ်Nanning (ယခု Guangxi Zhuangကိုယ်ပုိငအ်ုပ်ချုပ်ခွင့ရ်ေဒသ) 

                     တွင ်ေချမ�နး်ခဲ့သညမ်ဟုတ်ပါလား။ 

ティモン Thi Mong 

 その後再建したのです。アメリカから新式兵器をもらって、ラングーンに陸揚げ

して、例のイギリス側と大もめにもめた時の兵器ですが、とにかく蒋介石の手に

入ったことは間違いありません。 

ထိုေ့နာက် ြပနလ်ညတ်ညေ်ဆာက်ခဲ့သည။် အေမရိကနထ်မှံ လက်နက် အမျိုးအစားသစ်ကို 

လက်ခံရ�ှိကာ ရနက်ုနသ်ို ့ဆိုက်ေရာကလ်ာကာ �ဗတိိသျှတို�့ငှ့ ်တိုက်ပဲွ �ကီး�ကီးမားမား ြဖစ် 

   ပွားလာေသာအခါတွင ်ဤလက်နကက်ို အသံးုြပုခဲ့�ကေသာ်လညး် ချနေ်က�ှိတ်လက်  ထတဲွင ်

 �ပီးဆံုးသာွးသညမှ်ာ သသံယြဖစ်ဖွယ်မ�ှိေပ။ . 

ラモン  La Mong  

それより驚くべきことは、イギリス軍が、インド防衛第一線と称してぞくぞく送

り込まれていることだ。無論これはインド兵を主体としているが、ビルマ常備駐

屯軍五万として、既に三倍にはなってるはずだ。 

ပုိအံ�့သစရာေကာငး်တာက �ဗိတိသျှတပ်ေတွကို အ�ိ�ယိကိ ုပထမဆံုး ကာကယွ်ေရးတပ်အြဖစ် 

ေစလွှတ်လိုက်တာ ြဖစ်ပါတယ်။ ေသချာတာကေတာ ့ဒဟီာကို အ�ိ�ယိစစ်သားေတွနဲ ့ အဓိက 

ဖွဲ�စညး်ထားေပမယ့် ဗမာစစ်တပ်က အ�မဲတမ်းတပ်ဖွဲ�ဝင ်၅၀,၀၀၀ �ှိတဲတ့ပ်ကသံးုဆေလာက ်

တိုးလာသည။် 

ティモン Thi Mong 

  

このラングーンのミンガラドン飛行場を中心に南からこのヴィクターポイント、

マダイ、タボイ、モールメン、トングー、北方のこのラシオ、マンダレー、およ

そ大小数十か所の飛行場にこの夏アメリカから来た戦闘機、爆撃機合計約百機、

将校と兵約三百名、これが既設の英蒋軍（英国・蒋介石軍）に加わって約二百機

になっていましたから、これも二倍にはなっていると見ていいです。 

ရနက်ုန�်ှိ မဂင်္လာဒံေုလယာဉ်ကွငး်အနးီတွင ်ေတာငဘ်က်မှ Victor Point၊ Madai၊ Taboi၊ 

Moolmen၊ Tonggu၊ Lashio �ငှ့ ်Mandalay ေြမာက်ဘက်တွင ်ေလယာဉ်ကငွး်ငယ် 

တစ်ဒါဇငခ်န ့ ်ကျယ်ဝနး်၍ ယခုေ�ရွာသတီငွ ်အေမရိကနမှ်လာေသာ တိုက်ေလယာဉ်များ�ငှ့ ်

ဗံုး�ကဲေလယာဉ်များ၊ စုစုေပါငး် ေလယာဉ် ၁၀၀ ခန ့၊် အရာ�ှ�ိငှ့ ်စစ်သည ်၃၀၀ ခန ့�်ှိ�ပီး 

ယငး်ကို လက်�ှိ�ဗိတိသျှ�ငှ့ ်ချငး်တပ်များ (�ဗိတိသျှ ချနေ်က�ှတိ်စစ်တပ်) တငွ ်

ေပါငး်ထည့လ်ိုက်ေသာအခါတွင ်ေလယာဉ်အစီးေရ ၂၀၀ ခန ့�်ှိေသာေ�ကာင့ ်

ယငး်အေရအတွက်သညလ်ညး် �စ်ှဆတိုးလာသညဟ်ု ယူဆ�ိငုသ်ည။် . 

ソウセン So Shein   

うむ。日本の情勢がわし等には全然判らぬが、こちら側の動きを見ていると相当

緊迫しているな。 

ဟမ်။ ဂျပန�်ိငုင်ရံဲ ့လက်�ှအိေြခအေနကို နားမလညေ်ပမယ့ ်ဒဘီက်ြခမ်းက လ�ပ်�ှားမ�ေတွကို 

�ကည့ရ်တာ အေတာ်ေလး တငး်မာေနပုံပါပဲ။ 
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ラモン  La Mong  

相当どころじゃない、一触即発の形勢だ。 

ဒါဟာ ြပငး်ထနတ်ဲအ့ေြခအေနမဟုတ်သလို ထေိတွ�သာွးရတဲ ့အေြခအေနတစ်ခုလညး် 

ြဖစ်ပါတယ်။ 

ティモン Thi Mong 

少なくとも昨日のラジオ放送では日米会談が最終的重大局面に到達したと言って

いますし、米英側では戦争なら何時でも来いの態勢を整えています。明らかに戦

争を挑発しています。しかも彼らはビルマにおいてさえ悪虐の限りをつくし、略

奪放火、その上鬼畜のごとき暴行を重ねているのです。 

ဂျပန-်အေမရိကန ်ေဆွးေ�းွပဲွသည ်ေနာက်ဆံုး အေရး�ကးီသည့ ်အဆင့သ်ို ့ေရာက်�ှိေန�ပီဟု 

ယမနေ်နက့ ေရဒယီို အသလံွှင့ဌ်ာနက ေြပာ�ကားခဲ့�ပီး အေမရိကန�်ငှ့ ်�ဗတိိန ်�စ်ှဖက်တိုသ့ည ်

အချိနမ်ေရွး စစ်တိကု်ရန ်အဆငသ်င့ ်ြဖစ်ေနေ�ကာငး် သရိသည။်  စစ်ကို လ�ံ�ေဆာ်ေနတာ 

ထင�်ှားပါတယ်။  ထိုအ့ြပင ်ြမနမ်ာ�ိငုင်တံငွပ်င ်၎ငး်တိုသ့ည ်ရက်စက်�ကမ်း�ကုတ်ေသာ 

လုပ်ရပ်များကို ကျူးလနွြ်ခငး်၊ လုယက်မီး�� ိ � ြခငး်၊ ရက်စက်�ကမ်း�ကုတ်ေသာ လုပ်ရပ်များကိ ု

ကျူးလနွ�်ကသည။် 

ソウセン So Shein  

それに対してタキン党が抵抗しているわけだな、武器なき抵抗を。 

Takin ပါတီက ဒါကို ခုခတံယ်၊ လကန်က်မပါဘ ဲခခုံတယ်။ 

ティモン Thi Mong 

 いえ、一方ではあなたのビルマ青年会の青年が、続々とイギリス軍徴募の義勇軍

に応募しているのです。 

တစ်ဖက်မှာလညး် မငး်ရဲဗ့မာြပညလ်ူငယ်အစညး်အ�ံုးက လူငယ်ေတွဟာ အဂင်္လိပ်စစ်တပ်ရဲ ့

ေစတနာဝ့နထ်မ်းတပ်မေတာ်မှာ ပါဝငဖိ်ု ့တေယာက်�ပီး တေယာက် ေလျှာက်ထားေန�ကတယ်။ 

ソウセン So Shein 

 何、義勇軍に？   ဘာလဲ၊  ေစတနာဝ့နထ်မ်းတပ်မေတာ်သို?့ 

ティモン Thi Mong မစ�တာ ဆိဆုန်။ 

そうです、武器が欲しいからです。ソウセンさん、イギリスが日本の広東攻略を

恐れて香港にビルマ兵を派遣しようとしたとき、ビルマ人人編成の軍隊は堂々と

これを拒絶しました。ナイフ、マッチまで取り上げられた我々が今は逆に、もっ

と武器を、もっと火薬をと叫んでいるのです。 

ဟုတ်တယ် လကန်က်လိုချငလ်ို။့ မစ�တာ ဆိုဆနသ်ည ်ဂျပန၏် ကျူးေကျာ်မ�ကို 

ေ�ကာက်ရွံ �ေသာေ�ကာင့ ်ေဟာငေ်ကာငသ်ို ့ဗမာစစ်သားများကိ ုေဟာငေ်ကာငသ်ို ့ေစလွှတ်ရန ်

�ကိုးပမ်းေသာအခါ မစ�တာ ဆိုဆနက် ဗမာစစ်တပ်က ေြပာငေ်ြပာငတ်ငး်တငး် 

ြငငး်ဆိုခဲ့သည။် ဓား�ငှ့ ်မီးြခစ်များပင ်ဆံုး�� ံးခဲ့ရေသာ ကျွ�်ပ်ုတိုသ့ည ်ယခုအခါ ေနာက်ထပ် 

လက်နက်များ�ငှ့ ်ယမ်းမ�န ့မ်ျား ထပ်မံရ�ှရိန ်ေ�ကးေ�ကာ်ေန�ကသည။် 

ソウセン So Shein 

うむ。    ဟမ်။ 
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ティモン Thi Mong 

 ビルマ人は、兵隊になることは結局イギリスの完全な傀儡になるのだといって、

誰も入っていかなかったのです。ビルマ防衛イギリス軍の過半数は英印のビルマ

駐屯部隊で、いわゆるビルマ兵と称するものも純粋のビルマ人でない、あれは皆

一部の誤った者達ではありませんか。ソウセンさん、その本当のビルマ人が志願

して武器をかくとくしようとしているのです。 

ဗမာက ``မငး် စစ်သားြဖစ်ရင ်မငး်�ဗိတိသျှရဲ ့�ပီးြပည့စုံ်တဲ ့�ုပ်ေသးြဖစ်လာလိမ့်မယ်´ လို ့

ဗမာေတွက ြငငး်တယ်။ ြမနမ်ာ�ိငုင်ကံိ ုခုခံကာကယွ်သည့ ်တပ်ဖွဲ�ဝငအ်များစုမှာ �ဗိတိသျှ�ငှ့ ်

အ�ိ�ယိတပ်များြဖစ်�ပီး ဗမာစစ်သညမ်ျားဟ ုေခါ်တငွေ်သာ ဗမာစစ်စစ်များ မဟုတ်ပါ။ 

ဒါေတွအားလံုးက မှားတဲလ့ူေတွချညး်ပဲမဟုတလ်ား။ မစ�တာ ဆိုဆန။်  ဗမာစစ်စစ်ေတွက 

လက်နက်ရဖို ့ ေစတနာဝ့နထ်မ်း လုပ်ေန�ကတယ်။ 

ソウセン So Shein 

チャントンが殺されずに生きていたらな。あれは日本で武器の必要を十分知って

きた男だ、よろこぶだろうな。 

အကယ်၍ ချနး်တံုသာ အသက်�ှင၍် အသတ်မခံရပါက၊ ဒလီူဟာ ဂျပနမှ်ာ 

လက်နက်လိုအပ်မ�အေ�ကာငး် အလံုအေလာက် တတ်ေြမာက်ထားသမုိူ ့ သေူပျာ်ေနရမယ်။ 

ラモン  La Mong 

うむ。しかし我々は今、我々の分まで日本の武器を借りるまでもない、敵の兵器

を利用出来る時機にそうぐうしたのだ。 

ဟမ်။ သိုေ့သာ်လညး် ယခုအခါတွင ်ဂျပနလ်ကန်က်များ ေချးစရာမလိုဘ ဲ

ရနသ်၏ူလက်နက်များကို အသံးုြပုခွင့က်ို အခွင့ေ်ကာငး်ယူ�ိငု�်ပီြဖစ်သည။် 

ソウセン So Shein 

そうだ、日本からはもっともっと偉大な崇高なものを借りなくてはならぬのだ

な、わし等はそれに何をもって報いよう、信頼だ、真心だ、いや血だ全ビルマ人

の血だ。 

ဟုတ်တယ်၊ ငါတိုက့ ဂျပနဆ်ကီ ပုိ�ကီးကျယ်ခမ်းနားတဲ ့အရာတစ်ခုကို ေချးရမယ်၊ ငါတို ့

ဘာြပနဆ်ပ်ရမလဲ၊ ယံု�ကညမ်� အနေီရာင၊် မဟုတဘ်းူ၊ ေသးွ၊ ြမနမ်ာအားလံးုရဲ ့ေသးွ။ 

ティモン Thi Mong 

日本の主張する大東亜建設理念に対抗して、米英はすぐ露骨な策動をしました。去

年日独伊三国同盟が成立した直後、米英は米国は対英援助を強化する、カナダとイ

ンドが対日 銅・鉄鋼の禁輸です、ルーマニアとスロベキアが三国同盟に参加し

た、すると米国が日本向けの鉄鋼輸出許可制の実施です。ソウセンさん、これはも

う戦争と見ていいじゃないのですか、ただ鉄砲を撃ち合わないだけですよ。 

အေ�ှ�အာ�ှကို တညေ်ဆာက်ရန ်ဂျပန၏် စိတ်ကူးကို တံု ့ြပနသ်ည့အ်ေနြဖင့ ်အေမရိကန�်ငှ့ ်

�ဗိတိနတ်ိုက့ ချက်ချငး် ေြပာငေ်ြပာငတ်ငး်တငး် တငး်တငး်ကျပ်ကျပ် အေရးယူခဲ့သည။်  

ယမန�်စ်ှက ဂျပန-်ဂျာမန-ီအတီလ ီသံးုပွင့ဆ်ိုင ်သေဘာတူညခီျကက်ို ထေူထာင�်ပီးေနာက် 

ချက်ချငး်ဆိုသလိုပင၊် အေမရိကန ်ြပညေ်ထာငစု်သည ်၎ငး်၏ အကူအညကီို �ဗိတိနသ်ို ့ 

တိုးြမ�င့ခ်ဲ့သည။်  ကေနဒါ�ငှ့ ်အ�ိ�ယိတိုသ့ည ်ဂျပန�်ိငုင်သံို ့ ေ�ကးန�ီငှ့ ်သမံဏ ိတငပုိ်မ့�ကို 
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ပိတ်ဆိုထ့ား�ပီး၊ �ိုေမးနးီယား�ငှ့ ်စလိုေဗးနးီယားတိုသ့ည ်Tripartite Alliance �ငှ့ ်ပူးေပါငး်ကာ 

အေမရိကနမှ် ဂျပန�်ိငုင်သံို ့ သမံဏတိငပုိ်မ့� ကန ့သ်တ်ချက်များကို အေကာငအ်ထညေ်ဖာ်ခဲ့သည။်  

ဆိုဆနဆ်နး်၊ ဒါကစစ်ပဲွလို ့ မယူဆသင့ဘ်းူလား။ ဒါက �ိုး�ိုး "ကျညဆ် ံမပျံဘးူ" တဲ။့ 

 

 

      夜明けは近づく。    အ�ုဏတ်က်ချိနန်းီလာ�ပီ။ 

      タキン 下から入ってくる。    Thakin သည ်ေအာက်မှဝငလ်ာသည။် 

 

 

 

タキン  Thakin   

私はすぐタイのバンコックへ行く。ソウセンさん、私どもは非常に危険です、ア

リア様が知らせて下さることになっていますが、英国官憲はわれわれの逮捕を開

始しょうとしています。バーモ君一人をモコック刑務所にかんきんしただけでは

足りぬことが、今になって気づいたらしい、いや、それに情勢の緊迫で、英軍は

血眼です。 

ထိငုး်�ိငုင် ံဘနေ်ကာက်ကိ ုအြမနသ်ာွးမယ်။ မစ�တာ ဆိုဆန၊် ကျွ�်ပ်ုတိုသ့ည ်

အလွနအ်��ရာယ်�ှိသည။် Aria-sama မှ အသေိပးပါမည။် �ဗိတိသျှ အာဏာပုိငမ်ျားက 

ကျွနေ်တာ်တိုက့ို ဖမ်းဆးီေတာမ့ည။် မုိးကုတ်ေထာငတ်ွင ်ဗနး်ေမာတ်စ်ေယာကတ်ညး် ထားရန ်

မလံုေလာက်ေ�ကာငး် �ဗတိိသျှစစ်တပ်က ယခုမှ သေဘာေပါက်သာွးပုံရ�ပီး အေြခအေနများ 

တငး်မာလာကာ အဂင်္လိပ်စစ်တပ်က ၎ငး်�ငှ့ပ်တ်သက်�ပီး အေလးအနက်ထား 

လုပ်ေဆာငလ်ာခဲ့သည။် 

ソウセン So Sein 

 いよいよな、いよいよな。   ေနာက်ဆံုးေတာ ့ဒမှီာပဲ၊ ေနာက်ဆံုးေတာ ့ဒကီိုေရာက်ပါ�ပီ။ 

タキン Thakin 

  いよいよです。     ေနာက်ဆံုးေတာ ့ဒကီိ ုေရာက်ပါ�ပီ။ 

 

     マインゾ 入ってくる。    Ma Inzo၊ လာ။ 

 

マインゾ  Ma Inzo   

夜明けのスイッチを遅れぬようにしてくださいよ。 

ေကျးဇူးြပု၍ အ�ုဏတ်က်ခလုတ်ကို မေ�ာှင့ေ်�းှပါ�ငှ့။် 

ティモン Thi Mong 

 オッタマ大僧正のご遺言でした。我々も用意していますよ、おばさん。 

 ဤသညမှ်ာ ဘနုး်�ကီး ဦးဥတ� မ၏ အလိုြဖစ်သည။် အဆငသ်င့ြ်ဖစ်ေနပါ�ပီ အနတ်ီ။ 

 

タキン Takin 

  東亜の夜明けに立ち遅れぬな。という意味ですね、大僧正らしいお言葉だな。 
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  ဆိုလိုသညမှ်ာ "အေ�ှ�အာ�ှ၏အ�ုဏဦ်းအတကွ် ေနာက်ကျမေန�ငှ့။်" အဒဲါေတွက 

ဘနုး်�ကီးေတွရဲ ့ထံးုစံအတိုငး် စကားေတွပါ။ 

ティモン Thi Mong 

     夜明けのスイッチか （立って隅の方のラジオのスイッチを入れる） 

အဒဲါ "အ�ုဏတ်က်ခလတု်" ပါ။ (ရပ်�ပီး ေထာင့န်ားက ေရဒယီိုကို ဖွင့လ်ိကု်တယ်) 

ティモン Thi Mong 

      （スイッチを回しながら）シンガポール･･･香港･･･重慶･･･重慶も無言･･･東京･･･ 

東京･･･これも無言だ･･･（ジャズ聞こえる）･･･ハワイ。 

(ခလုတ်ကို လှည့ေ်နစဉ်) စကင်္ာပူ... ေဟာငေ်ကာင.်.. ချံုကငး်... ချံုကငး်... တိုကျို... ။ 

တိုကျို… ဒါကလညး် တတိ်ဆတိ်ေနတယ်… (ဂျက်ဇ်အသေံတွ �ကားတယ)်… ဟာဝုိငအ်။ီ 

ラモン La Mong    

これはにぎやかだ。   ဒါက အသက်ဝငတ်ယ်။ 

タキン Takin   

東亜はまだ眠っているかたちですね、Thein Sein君、東京か重慶を入れ時たま

え。 

မစ�တာသနိး်စိန၊် တိကုျို သိုမ့ဟုတ် ချံုကငး်မှ ထတု်လွှင့မ်�ကို ေကျးဇူးြပု၍ နားေထာငပ်ါ။ 

ティモン Thi Mong 

      そうしょう。東京だ。（もどる）   လုပ်�ကရေအာင။် တိုကျို။ (ေကျာ)၊ 

 

ソウセン So Sein   

マインゾさん、タキン君はバンコックへ行きます。私とラモンとはアリア様と連絡

をとって、もう少し情勢を見ていたいと思います。 

Ma Inzo။ Takin က ဘနေ်ကာက်သာွးမယ်။ La Mong နဲ ့ ကျွနေ်တာ် Aria-sama ကို 

ဆက်သယွ်�ပီး အေြခအေနကို အနးီကပ်ေလလ့ာ�ကည့ခ်ျငပ်ါတယ။် 

マインゾ Ma Inzo   

ソウセンさん、あんたち逃げた方がいいよ、それからバモーさんを救い出さなくて

はならないよ。 

So Sein၊ မငး်တို ့ေြပးသင့တ်ယ်။ �ပီးရင ်မစ�တာဘေမာ်ကို ကယ်တငရ်မယ်။ 

 

 

      アリア  急ぎ入りくる        Aria ေြပးဝငလ်ာသည။် 

 

アリア Aria    

みんな出かけろ、英軍がくるぞ。    

 လူတိုငး် ေြပး�ကသည။် �ဗိတိသျှစစ်တပ်က လာေနတယ်။ 

ソウセン So Shein   

お、アリア様     အိ ုAria-sama 

アリア Aria    

もう十分と間があるまい。すぐ出かけろ。 
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10 မိနစ်ထက်မနညး်ကျနပ်ါေသးတယ်။ ငါ အခု အြပငထ်ကွ်ရမယ်။ 

 

      皆 立つ。間髪を入れず  လူတိုငး် မတ်တတရ်ပ်�ကသည။်  ချက်ချငး် 

ラジオ Radio 

  臨時ニュースを申し上げます。大本営陸海軍部発表、十二月八日午前六時。帝国

陸海軍は本八日未明、西太平洋において米英軍と戦闘状態に入れり。 

သတငး်ထးူ  ဒဇီငဘ်ာလ (၈) ရက်ေန ့ နနံက် (၆း၀၀) နာရီတွင ်ဘရုင့ဌ်ာနချုပ် �ကညး်တပ်�ငှ့ ်

ေရတပ်ဦးစီးဌာနမှ ေ�ကြငာချက်။  ၈ ရက်ေန ့ နနံက်အေစာပုိငး်တငွ ်ဧကရာဇ်�ကညး်တပ်�ငှ့ ်

ေရတပ်တိုသ့ည ်အေနာကပ်စိဖိတ်သမုဒ�ရာအတွငး်�ှိ အေမရိကန�်ငှ့ ်�ဗိတိသျှတပ်များ�ငှ့ ်

တိုက်ပဲွြဖစ်ပွားခဲ့သည။် 

 

 

      凝然      အံအ့ားသင့စွ်ာ ရပ်လိုက်မိသည။် 

 

 

ラジオ Radio 

  （繰り返す）     (ထပ်ခါထပ်ခါ) 

 

アリア Aria   

やった、やった、日本がやった。日本が、日本が、来ました、あんたの夜明け

が、ビルマの夜明けが来ました･･･ 

ဂျပနေ်ရာက်�ပီ။ ဂျပနေ်ရာက်�ပီ။ ဂျပနက် လုပ်တယ။် ဂျပနေ်ရာက�်ပီ ဂျပနေ်ရာက်�ပီ 

မငး်ရဲအ့�ုဏဦ်းေရာက်�ပီ ြမနမ်ာြပညရ်ဲအ့�ုဏတ်ကလ်ာ�ပီ... 

ティモン Thi Mong 

  日本、日本、ばんざい！    ဂျပန၊် ဂျပန၊် ဟယရ်ီ! 

ラモン La Mong    

タキン君、わしもバンコックへ行く。わしらは岡さんと約束があったぞ。 

Takin ငါလညး် ဘနေ်ကာက်သာွးမယ်။ Mr.Oka နဲ ့ချိနး်ထားတာ�ှိတယ်။ 

タキン Takin    

岡さんの謎のような話、あれはこのときのことだったのですね。 

မစ�တာ Oka ရဲ ့လျှို� ဝှကဆ်နး်�ကယ် ဇာတ်လမ်း။ အဒဲါက ဒအီေ�ကာငး်ပါ။ 

ラジオ Radio   

わが軍は陸海軍緊密なる協同のもとに八日早朝、マレー島方面の奇襲上陸作戦を

敢行し着々戦火を拡張中なり。 

8 ရက်ေန ့နနံက်အေစာပုိငး်တွင၊် ကျွ�်ပ်ုတို၏့စစ်တပ်သည ်စစ်တပ်�ငှ့ ်ေရတပ်တို�့ငှ့ ်

အနးီကပ်ပူးေပါငး်ေဆာငရွ်က်�ပီး Murray ကျွနး်ဆသီို ့အံအ့ားသင့စွ်ာ ဆငး်သက်စစ်ဆငေ်ရးကို 

ြပုလုပ်ခဲ့�ပီး စစ်ပဲွသည ်တြဖညး်ြဖညး် �ကီးထာွးလာခဲ့သည။် 

タキン Takin   
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奇襲上陸、奇襲上陸！ （急ぎソウセン、チャントンと地図に見入る） 

အံအ့ားသင့တ်ိုက်ခိုက်မ�၊ အံအ့ားသင့တ်ိုက်ခိုက်မ�။ (ြမနြ်မနလ်ုပ်၊ So shein နဲ ့Chang toung 

က ေြမပုံကို ေစ့ေစ့�ကည့�်ပီး �ကည့ေ်နသည)် 

アリア Aria 

   日本が、50度の炎熱と、マラリアとデング熱とコレラと、毒蛇と猛獣のジャング

ルに飛び込んできた。諸君、今こそ我々は日本軍に協力するのだ。ビルマの独立

に万進するのだ。さ、任務に就き給え。 

     ဂျပနစ်စ်တပ်သည ်တိရစ�ာနမ်ျား| အပူ 130 ဒဂီရီ၊ ငကှဖ်ျား၊ ေသးွလွနတ်ုပ်ေကွး၊ ကာလဝမ်း�ငှ့ ်

အဆပ်ိ�ှိေသာ ေ�မများ| �ငှ့ ်ြပည့ေ်နေသာ ေတာထသဲို ့ေြပးဝငခ့ဲ်သည။် လူ�ကီးမငး်တို ့၊ 

ယခုအချိနသ်ည ်ဂျပနစ်စ်တပ်�ငှ့ ်ပူးေပါငး်ေဆာငရွ်က်ရမည့ ်အချိနြ်ဖစ်သည။် 

ြမနမ်ာလ့ွတ်လပ်ေရးကို ြမ�င့တ်င�်ကပါစုိ။့ ``လာ၊´´ သမဝါယမစနစ်ကိ ုစလိုက်�ကရေအာင။် 

ソウセン So Shein 

  アリア様、我々はすぐ出発します。 

Aria-sama ၊ ငါတိုခ့ျက်ချငး်ထကွ်ခာွမည။် 

 

      皆々立って叫ぶ。「日本万歳、ビルマ・ドバマー」急ぎ去る。 

             လူတိုငး် မတ်တတ်ရပ်�ပီး ေအာ်တယ်။ 

 "ဂျပန၊် ြမနမ်ာ၊ Dobamah အသက်�ှညပ်ါေစ။"  

ြမနြ်မနထ်ကွ်။ 

 

ラジオ Radio 

  帝国海軍は本八日未明ハワイ方面の米国艦隊並びに航空兵力に対し決死的大空襲

を決行せり。 

      帝国海軍は本八日未明シンガポールを爆撃し大いなる戦果を収めたり。 

      帝国陸軍は本八日未明戦闘状態に入るや機を失せず香港攻撃を開始せり。 

၈ ရက်ေန ့နနံကအ်ေစာပုိငး်တွင ်ဧကရာဇ်ေရတပ်သည ်ဟာဝုိငအ်ေီဒသ�ှိ 

အေမရိကနေ်ရတပ်�ငှ့ ်ေလတပ်များကို ြပတ်ြပတသ်ားသား ေလေ�ကာငး်တိကု်ခိုက်မ�ကို 

စတငခ်ဲ့သည။် 

ဧကရာဇ်ေရတပ်သည ်စကင်္ာပူကို ၈ ရက်ေန ့အေစာပုိငး်တွင ်ဗံုး�ကဲခဲ့�ပီး ရလဒေ်ကာငး်များ 

ရ�ှိခဲ့သည။် 

ဧကရာဇ်စစ်တပ်သည ်၈ ရက်ေန ့အေစာပုိငး်တွင ်တိုက်ပဲွများ ြဖစ်ပွားေန�ပီး အခွင့အ်ေရးကို 

သမ်ိးပုိက်ကာ ေဟာငေ်ကာငက်ို တိုက်ခိကု်ခဲ့သည။် 

 

      マインゾ 静かに膝まづいている。 

            Ma Inzo  �ငမ်ိ�ငမ်ိေလး ဒးူေထာက်ေနတယ်။ 

 

     下での扉を開けて、後ろ手に縛られたセイエンと英駐屯軍将校を先頭に十五、六

名の英兵現れる。 
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ေအာက်ေြခက တံခါးပွင့လ်ာ�ပီး၊ ေကျာေနာက်မှာ �ကိုးချညထ်ားတဲ ့Seien ဦးေဆာငတ်ဲ ့

�ဗိတိနစ်စ်သား ဆယ့်ငါးေြခာက်ေယာက် ေပါ်လာ�ပီး �ဗိတိသျှ တပ်ေစာင့အ်ရာ�ှိတစ်ေယာက် 

ေပါ်လာပါတယ။် 

 

アリア Aria    

（突然大声をあげて笑う） 

(�ုတ်တရက် ကျယ်ေလာငစွ်ာ ရယ်သည)် 

英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ    

おや、キチガイ坊主が笑ってるぞ、こ奴とマインゾだけか、はてな。（部下に） 

      捜索しろ。 

အိုး၊ အ�ူးဘနုး်�ကီး ရယ်ေနတယ်၊ သနူဲ ့Ma Inzo ပဲလား။ Aha? 

 (လက်ေအာက်ငယ်သားသို)့ "�ှာပါ" 

 

 

      英兵たち 窓のカーテンを開け、四方を探す。 

�ဗိတိသျှ စစ်သားများက ြပတငး်ေပါက် ကလုားကာများကိ ုဖငွ့က်ာ လမ်းေ�ကာငး် 

အရပ်ရပ်တွင ်�ှာေဖွ�ကသည။် 

 

アリア Aria    

わしと妹だけだよ。    ကျွနေ်တာ်နဲ ့ညမီေလးပဲ�ှိတာ။ 

 

英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ 

    黙っとれキチガイ坊主、貴様なんぞに用はないわ。それとも縛られたいかね。 

      このセイエン君のように。 

မငး် ပါးစပ်ပိတထ်ား ငါမငး်ကို မလိုအပ်ဘးူ ေကာငေ်လး။ ဒါမှမဟုတ ်

ချညေ်�ာှငထ်ားချငသ်လား။  

ဒ ီSeien နဲ ့တူတယ်။ 

アリア Aria    

はははは・・・・。わしはお芝居が大嫌いじゃ。 

ဟားဟား... သ�ုပ်ေဆာငတ်ာကို မုနး်တယ်။ 

英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ 

    居たはずだがな。札付きの連中が、ピストルを持った護衛もいると密告した男が

いたがな。（急に部下に）身体検査をしろ。 

ငါအဒဲမှီာ�ှိသင့တ်ယ်။ ပစ�တိုေသနတ်ပါေသာ အေစာင့တ်စ်ဦးလညး် �ှိသည ်ဟု 

တဂ်ေကာငမ်ျားက ေြပာ�ကသည။် (�ုတ်တရက် သူလ့က်ေအာက်ငယ်သားကို) �ုပ်ပုိငး်ဆိုငရ်ာ 

စစ်ေဆးမ�ကို လုပ်ပါ။ 
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      英兵たちアリアの身体検査をする。 

�ဗိတိသျှစစ်သားများသည ်Aria ကို �ုပ်ပုိငး်ဆိုငရ်ာ စစ်ေဆးမ�များ ြပုလုပ်ခဲ့သည။် 

 

英兵 စစသ်ား  

    何も持っとらんです。     ဘာမှမ�ှိဘးူ။ 

 

英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ  

   はて、殊勝なものだね。わしはワルフィルド大尉に聞いていたが、お前たちの兄

のオッタマと言うやつもなかなかの人物じゃったそうだ。それに引き換え弟のお

前はキチガイとは恐れ入ったよ。しかしまさか我々をだまそうというのではある

まいね。（急に部下に）ムチ十本。 

အငး်၊ အဒဲါ �ိုး�ိုးသားသားပဲ။ မငး်အစ်ကိုဥတ� မလညး် ေတာ်ေတာ်ေယာက်ျားပီသတယ်လို ့ 

Captain Walfield က ငါ�ကားတယ်။ တစ်ဖက်မှာ မငး်က ငါည့ေီလး ဒေီလာက် �ူးသပ်ွတဲလ့ူ 

ြဖစ်ေနလို ့ ငါ ထတိ်လန ့သ်ာွးတယ်။ ဒါေပမယ့် မငး် ငါတိုက့ို လှည့စ်ားဖို ့ �ကိုးစားေနတာလား။ 

(�ုတ်တရက် သူလ့က်ေအာက်ငယ်သားထသံို)့ �ကာပွတ်ဆယ်ေချာငး်။ 

 

      英兵   アリアを打ち始める。   

�ဗိတိသျှစစ်သားက   Aria ကို စတင�်ိုက်သည။် 

      アリア、 泣き笑いして倒れる。    

Aria       ငိ�ုပီး ရယ်သည။် 

英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ  

   どうだねセイエン君、君たちは一にも二にも日本といっているが、このムチの音

を日本へ放送してやりたいね。（急に強く）日本に何が出来る！ 

Seien-kun ဘယ်လိုထငလ်ဲ။ မငး်က ဂျပနက်ိ ုချက်ချငး်ေြပာတာ။ (�တုတ်ရက် 

ြပငး်ြပငး်ထနထ်နေ်ြပာ) ဂျပန ်ဘာလုပ်�ိငုသ်လဲ။ 

ラジオ Radio    

大本営海軍部発表、帝国海軍は本八日未明 上海において英国砲艦「ベトレル」

を撃沈せり。米国砲艦「ウェーク」は同時刻我に降伏せり。 

"ဧကရာဇ်ဌာနချုပ် ေရတပ်ဌာနမှ ေ�ကြငာချက်" ၈ ရက်ေန ့အေစာပုိငး်တွင ်

ဧကရာဇ်ေရတပ်သည ်�ှနဟ်ိုငး်�ှိ �ဗိတိသျှ တိုက်ေရယာဉ် "Betrell" ကို နစ်ြမုပ်ခဲ့သည။် 

အေမရိကန ်တိုက်ေရယာဉ် Wake သည ်တစ်ချိနတ်ညး်တွင ်ကျွ�်ပ်ုတိုထ့ ံလက်နက်ချခဲ့သည။် 

 

 

      一瞬 シーンとなる。      ခဏတာ တိတ်ဆတိေ်နတယ်။ 

      セイエン、叫んでアリアに駆け寄ろうとするが引き戻される。 

Seien ေအာဟ်စ်�ပီး Aria ဆသီို ့ေြပးရန ်�ကိုးစားေသာ်လညး် ေနာက်ြပနဆွ်သဲာွးခဲ့သည။် 
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英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ  

   笑い出して、寝ぼけ日本め、朝っぱらから夢みたいなラジオ・ドラマをやってい

るぞ、はははは・・・・。 

ရယ်ေတာတ့ယ်၊  အပ်ိငိကု် ဂျပန။်  မနက်အေစာ�ကီးကတညး်က 

စိတ်ကူးယဉ်ေရဒယီိုဒရာမာေလး လာကစားေနတယ် ဟားဟားဟား... 

ラジオ Radio   

バンコク発同盟、かねてより英国軍が十二月八日南タイに侵入計画の確証をつか

みおりたるところ、突然八日早朝マレー国境を突破しタイ国に侵入せり、日本は

南太平洋の平和維持とタイ国の独立維持につきタイ国政府と交渉を開始するとと

もに、帝国陸軍はタイ国の独立を救うため直ちにこれを反撃、英軍をタイ国外に

掃討しつつあり。 

ဘနေ်ကာက် မဟာမိတအ်ဖွဲ�ထမှံ သရိသည။် �ဗိတသိျှတပ်များသည ်ဒဇီငဘ်ာ ၈ ရက် တွင ်

ထိငုး်ေတာငပုိ်ငး်ကို ကျူးေကျာ်ရန ်အ�ကံအစည ်ခိုငလ်ံုေသာ အေထာက်အထားများြဖင့ ်

အချိနအ်တန�်ကာ ေရာက�်ှိလာခဲ့ေသာ်လညး် ၈ ရက ်နနံက်အေစာပုိငး်တွင ်�တု်တရက် 

မေလးနယ်စပ်ကို ြဖတ်ေကျာ်ဝငေ်ရာက်ကာ ထိငုး်ကို ကျူးေကျာ်ခဲ့သည။် ဂျပနသ်ည ်

ေတာငပ်စိဖိတ်ေဒသ �ငမ်ိးချမ်းေရး ထနိး်သမ်ိးမ��ငှ့ ်ထိငုး်�ိငုင်၏ံ လွတ်လပ်ေရး 

ထနိး်သမ်ိးမ�တို�့ငှ့ ်စပ်လျဉ်း၍ ထိငုး်အစုိးရ�ငှ့ ်စတင ်ေဆွးေ�းွခဲ့�ပီး ဂျပနစ်စ်တပ်သည ်

ထိငုး်�ိငုင်၏ံ လွတ်လပ်ေရးကို ကယ်တငရ်နအ်တွက် �ဗိတိသျှတပ်များကို ချက်ချငး် 

တနြ်ပနတ်ိုက်ခိုက်�ပီး သတု်သင�်ှငး်လငး်ခ့ဲသည။် 

英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ 

    おい、ラジオを止めろ、下らん、何というバカなドラマだ。 

ေဟး ေရဒယီိုကို ပိတ်လိကု်ပါ! မုိက်မဲတဲ ့ဒရာမာပါပဲ။ 

アリア Aria 

   はははは・・・・。わしもお芝居は嫌いじゃよ。  

ဟားဟား... သ�ုပ်ေဆာငရ်တာလညး် မ�ကိုက်ဘးူ။ 

 

 

      伝令一名駆け込む 

Messenger က အလျငစ်လို ဝငလ်ာသည ်

 

 

英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ  

   なんだ、騒々しい、戦争でも始まったというのか？ 

ဆူညသံေံတွဘာေတွလဲ စစ်ပဲွစေန�ပီလို ့ေြပာေနတာလား။ 

伝令 Messenger 

   伝令   အမိန ့တ်စ်ခုြဖစ်သည။် 
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英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ 

    伝令は分かっている、早く要件をいえ。 

မက်ေဆခ့ျ်ကို နားလညပ်ါတယ်၊ ေကျးဇူးြပု�ပီး မငး်ရဲလ့ိုအပ်ချက်ေတကွို ြမနြ်မနေ်ြပာြပပါ။ 

伝令 Messenger 

       貴官は直ちに帰営せよ。 

အရာ�ှိများ ေကျးဇူးြပု၍ အေြခစုိက်စခနး်သို ့အြမနြ်ပနပ်ါ။ 

英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ  

   やれやれ、司令の物好きにもあきれたものだ。さあセイエン君、司令がお待ち

かねだ、すぐ行こう。不幸にして吾輩はキチガイ坊主の逮捕状は頂戴して来なか

ったからな。 

ဟုတ်လား။ စစ်သ�ူကီးရဲ ့ အရာေတွကို ချစ်ြမတ်�ိးုလို ့ အံဩ့သာွးတယ်။ လာ၊ Seien-kun၊ 

စစ်သ�ူကီး မငး်ကိ ုေစာင့ေ်နတယ်၊ ဒါဆို အခု သာွးလိုက်ရေအာင။် ကံမေကာငး်စွာြဖင့၊် 

ကျွနေ်တာ်သည ်အ�ူးေကာငေ်လးအတကွ် ဖမ်းဝရမ်းမရ�ှိခဲ့ပါ။ 

伝令 Messenger 

   申し上げます。貴官は直ちに第三十七大隊を率いてビクトリア戦線に参加すべ

し。日本軍は今未明西南太平洋全域において我が軍亊施設の攻撃を開始せり。 

အမိန ့တ်စ်ခုြဖစ်သည။်  သငသ်ည ်တပ်ရငး် ၃၇ ကို ချက်ချငး်ဦးေဆာင�်ပီး ဝိတိုရိယတပ်ဦးတငွ ်

ပါဝငရ်မည။်  သငသ်ည ်တပ်ရငး် ၃၇ ကို ချက်ချငး်ဦးေဆာင�်ပီး ဝိတိုရိယတပ်ဦးတွင ်

ပါဝငရ်မည။်  ဂျပနစ်စ်တပ်သည ်နနံက်အေစာပုိငး်တွင ်

အေနာက်ေတာငပ်စိဖိတသ်မုဒ�ရာတစ်ေလျှာက်�ှိ 

ကျွ�်ပ်ုတို၏့စစ်ဘက်ဆိုငရ်ာအေဆာက်အအံုများကို စတငတ်ိုက်ခိုက်ခဲ့သည။် 

英将 �ဗိတသိျှဘားမားတပ် အရာ�ိှ 

    （あきれて）ばか、何故それを早く言わんのだ。司令官のばか野郎、こっちから

攻める攻めると言ってながら、見ろ、日本軍の後手を引いてしまいやがった。み

んな帰営だ。 

(Aghast) မငး် လူမုိက်၊ မငး်ဘာလို ့ေစာေစာက မေြပာတာလဲ။ စစ်သ�ူကီး မငး် လူမုိက်။ 

စစ်သ�ူကီး မငး် လူမုိက်။ သတူိုက့ ဒကီေန တိုက်ခိုက်မယ်လို ့ ေြပာ�ကေပမယ့ ်�ကည့လ်ိုက်ေတာ ့

ဂျပနစ်စ်တပ်က အရငသ်ာွးခဲ့တယ်။ အားလံုးပဲ တနး်လျားကို ြပနသ်ာွး�ကရေအာင။် 

 

      英兵たち急ぎ去る。   အဂင်္လိပ်စစ်သားေတွ အြမနထ်ကွ်သာွးတယ်။ 

      どこからともなく底力のある響きが聞こえて来る。それは徐々に高まって、つい

に大民衆の叫び声であることが分かる。 

ြပငး်ထနေ်သာ အသကံိ ုတစ်ေနရာမှ �ကား�ိငုသ်ည။် တြဖညး်ြဖညး်�ငှ့ ်ကျယ်ေလာငလ်ာကာ 

ေနာက်ဆံုးတွင ်လူထ၏ု ေအာ်ဟစ်သြံဖစ်ေ�ကာငး် ထင�်ှားလာသည။် 

      アリア、すくっと立つ。  Aria က တည့တ်ည့မ်တတ်ပ်ရပ်တယ်။ 

 

アリア Aria  
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  マインゾ、わし等は皆任務がある。わしはあの民衆の中に入って、あれらが迷わ

ぬよう指導しなければならぬ、わしらは敵の情報を集めて日本軍に提供しよう。

行軍には馬もいる牛もいる車も船もいる。食料もいる。負傷兵の看護はわしらの

仕事だ。英軍や蒋介石の軍は必ずゲリラ戦に出る。それに対抗してわしらも槍と

刀を持って戦うのだ。マインゾ、お前は子供たちを守っているのだぞ。 

Ma Inzo၊ ငါတိုအ့ားလံုးမှာ mission တစ်ခု�ှိတယ။် အဒဲလီူေတွ�ကားထသဲာွး�ပီး 

လမ်းြပရမှာြဖစ်သလို ရနသ်နူဲပ့တ်သက်တဲ ့အချကအ်လက်ေတွကို စုေဆာငး်�ပီး ဂျပနစ်စ်တပ်ကိ ု

ေပးေတာမ့ယ်။ စစ်တပ်တစ်ခုတွင ်ြမငး်များ၊ �ာွးများ၊ လှညး်များ�ငှ့ ်သေဘင်္ာများ လိုအပ်သည။် 

အစားအေသာက်လညး် လိုအပ်တယ်။ ဒါဏရ်ာရ စစ်သားေတွကို ြပုစုေစာင့ေ်�ှာက်ဖိုက့ 

ငါတိုအ့လုပ်ပဲ။ �ဗိတိသျှစစ်တပ်�ငှ့ ်ချနေ်က�ှိတ်၏တပ်များသည ်ေြပာက်ကျားစစ်ဆငေ်ရးတွင ်

အ�မဲပါဝငေ်နပါသည။် အဒဲါကို ဆန ့က်ျင�်ပီး လှံေတွ၊ ဓားေတွနဲ ့ တိုက်ခိုကတ်ယ်။ Ma Inzo 

မငး်က ကေလးေတွကို ကာကွယ်ေပးေနတာ။ 

マインゾ Ma Inzo 

 （無言で立つ）  (တိတ်ဆတိ်စွာ ရပ်ေနသည)် 

 

アリア Aria 

   オッタマ兄さんの霊に報告しなければならぬ、伊藤さんの霊にも報告しなければ

ならぬ、殺された同志にも報告するのだ。いまこそ日本軍に協力するときなの

だ。マインゾ、過去の我々のいかなる暴動もストライキも学生運動も、他愛なく

つぶされてしまったことを考えてみるがいい。武器がなかったからだ。武器のな

い平和がどこにある。米英を破砕しつくすまで武器と血が必要なのだ。 

ေသတယ် ဦးဥတ� မအစ်ကို�ကီး သတငး်ပုိရ့မယ်။ ကျွ�်ပ်ုသည ်မစ�တာ Ito ၏ ဝိညာဉ်အား 

သတငး်ပုိရ့မညြ်ဖစ်�ပီး အသတ်ခံခဲ့ရေသာ ကျွ�်ပ်ု၏ရဲေဘာ်ကိုလညး် သတငး်ပုိရ့န ်

လိုအပ်ပါသည။် ယခုအချနိသ်ည ်ဂျပနစ်စ်တပ်�ငှ့ ်ပူးေပါငး်ေဆာငရွ်ကရ်မည့အ်ချိနြ်ဖစ်သည။် 

Ma Inzo၊ အတိတက် ကျွ�်ပ်ုတို၏့ အဓိက�ုဏး်များ၊ သပိတ်များ�ငှ့ ်

ေကျာငး်သားလ�ပ်�ှားမ�အားလံုးကို မညက်ဲသ့ို ့ လွယက်ူစွာ ေချမ�နး်�ိငုသ်ညက်ို စဉ်းစား�ကည့ပ်ါ။ 

ဘာလက်နက်မှမ�ှလိို။့ လက်နက်မပါဘ ဲ�ငမ်ိးချမ်းေရး ဘယ်မှာ ရ�ိငုမ်လဲ။ အေမရိကနန်ဲ ့ 

�ဗိတိနက်ို ဖျက်ဆးီဖို ့ လကန်က်နဲ ့ ေသးွေတွ ယူလိမ့်မယ်။ 

 

 

      叫び声はしだいに大行進の足音になる。 

ေအာ်ဟစ်သေံတွက တြဖညး်ြဖညး်နဲ ့ချတီက်ေနတဲ ့ေြခသေံတွ ြဖစ်လာတယ်။ 

 

 

アリア Aria 

   大東亜のために日本は命を投げ出して立った。必ず勝つ、必ず勝つ、ビルマの太

陽が昇ったのだ、ビルマの太陽が・・・・。 

ဂျပနသ်ည ်အေ�ှ�အာ�ှအတွက် ၎ငး်၏အသက်ကို စေတးခဲ့သည။် ကျိနး်ေသ ေအာငမ်ယ ်၊ 
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ငါတို ့�ိငုမ်ယ ်၊ ြမနမ်ာ ေနထကွ်�ပီ။ ြမနမ်ာေနမငး်... 

 

 

      足音いよいよ高く   ေြခသေံတွက ပုိကျယလ်ာသည ်

 

 

 

アリア Aria 

   あの足音、日本軍の進撃だ、兄さんも地下で聞いている。堂々の行進だ、ビルマの

太陽、東亜の太陽だ。 

အဒဲေီြခရာေတွက ဂျပနစ်စ်တပ်ရဲ ့ေြခလှမ်းေတွြဖစ်�ပီး ငါည့လီညး် ေြမေအာက် 

ေြခသ�ံကားတယ်။ ဒါဟာ ဂုဏသ်ကိ�ာ�ှိတဲ ့ချီတကပဲွ်ပါ။ ြမနမ်ာေနမငး်။ အေ�ှ�အာ�ှ၏ 

ေနေရာငြ်ဖစ်သည။် 

 

 

      陽光サンサンとして。 

         ေနမငး်�ကီးသည ်ေတာက်ပစွာ ထနွး်လငး်ေနသည။် 

         

 

 

 著 者 略 歴  စာေရးသ ူသမုိငး်အကျဉ်း 

 

     昭和四年立教大学文学部英文科 

      昭和十四年まで放送協会札幌中央放送局勤務 

      著書「沃土満州を拓く」「屯田兵―伝承と展開」 

          （オッタマ比丘顕彰会常任委員、伝記編纂） 

 

 

 

 

စာေရးသ ူသမုိငး်အကျဉ်း 

1930 ခု�စ်ှတွင ်Rikkyo University, Faculty of Letters, English Literature 

Department 

1945 ခု�စ်ှအထ ိBroadcasting Corporation ၏ Sapporo Central Broadcasting 

Station တွင ်တာဝနထ်မ်းေဆာငခ်ဲ့သည။် 

 

စာအုပ်များ- ``မနခ်ျူးရီးယား၏ ေြမ�သဇာေကာငး်ေသာ ေြမကိုဖွင့ြ်ခငး်´ �ငှ့ ်``Tundenhei - 

အစဉ်အလာ�ငှ့ ်ဖွံ� �ဖိုးတိုးတက်မ�´ 

 
（オッタマ比丘顕彰会常任委員、伝記編纂） 
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覚 書 

စာချွနလ်ွှာ 
 

 

 これは私の取り上げた戯曲「ビルマの太陽」の骨子となったものでＯ氏、伊藤家の談話、三

上孝基氏の稿本「ビルマの傑僧オッタマ僧正と先代伊藤次郎左衛門」等に私の調査を加えた

「覚書」である。 

ဤသညမှ်ာ ``ြမနမ်ာဆနး်´ ဟူေသာ ြပဇာတ်အတွက် အေြခခံြဖစ်ခဲ့ပါသည။် ဤသညမှ်ာ Mr. O �ငှ့ ်Ito 

မိသားစု�ကား စကားဝုိငး်များ အပါအဝင ်Takaki Mikami ၏ လက်ေရးစာမူ ``ြမနမ်ာ ့ဘနုး်�ကီး ဘနုး်�ကီး 

ဦးဥတ� မ �ငှ့ ်ေနာငေ်တာ် Ito Jirozaemon´ တို ့ အပါအဝင ်ကျွ�်ပ်ု၏ ကိုယ်ပုိင ်သေုတသန စာတမ်း ပါ၀ငေ်သာ 

``စာချွနလ်ွှာ´ တစ်ခု ြဖစ်ပါသည။် 

 ここには勿論政治方面でのオッタマの行動は、扱っていない。これはまた他にずっと適任の

人がいるからで、私としては「日本なくしてビルマの独立なし」と喝破し、日本の殉皇精神を

自ら躰認することによって東亜の東亜建設あるのみという祟厳な真底に東亜民族として覚醒

し、これのみを独立運動の唯一無二の推進力としたビルマの一僧正と、一人の「日本人」伊藤

次郎左衛門との心の交渉を脚色したものである。 

�ိငုင်ေံရးနယ်ပယ်မှာ ဦးဥတ� မရဲ ့လုပ်ရပ်ေတွက ဒမှီာ အကျံုးမဝငပ်ါဘးူ။ အဘယ်ေ�ကာင့ဆ်ိုေသာ် 

အရညအ်ချငး်ြပည့မီ်ေသာ အြခားသမူျားလညး် �ှိေသးသည။် ```ဂျပနမ်�ှရိင ်

ဗမာြပညလ်ွတ်လပ်ေရးရ�ိငုေ်တာမှ့ာမဟုတ်ဘးူ´ လို ့ ကိုယ်တိုငက်ိယု်ကျ ယံု�ကညခ်ဲ့�ပီး ဂျပနဧ်ကရာဇ်မငး်ထ ံ

အပ်�ှတံဲစိ့တ်ဓာတက်ို ကိုယ်တိုငက်ိယု်ကျ ခံစားခဲ့ရတယ်။ ရလဒအ်ေနြဖင့ ်အေ�ှ�အာ�ှလူမျိုးများသည ်

အေ�ှ�အာ�ှကိတုညေ်ဆာက်ရန ်တစ်ခုတညး်ေသာနညး်လမ်းမှာ အေ�ှ�အာ�ှလမူျိုးများမှြဖစ်ေ�ကာငး် 

သေဘာေပါက်ခဲ့�ကသည။် ဒါဟာ လွတ်လပ်ေရး လ�ပ်�ှားမ�ကို အားေပးေနတဲ ့ြမနမ်ာဘနုး်�ကီးတစ်ပါးနဲ ့ 

ဂျပနလ်ူမျိုး Jirozaemon Ito တို ့�ကား စိတ်ခံစားမ� ဖလှယ်တဲ ့ဇာတ်ဝငခ်နး် ြဖစ်ပါတယ်။ 

 

 したがって「覚え書」に於いても政治と独立運動に関する限り希薄になっていることは事実

である。ただどういう資料で制作したか、それを明らかにしたのである。 

ထိုေ့�ကာင့ ်စာချွနလ်ွှာတငွပ်င ်�ိငုင်ေံရး�ငှ့ ်လွတ်လပ်ေရး လ�ပ်�ှားမ��ငှ့ ်ပတသ်က်သည့ ်အေ�ကာငး်အရာ 

နညး်ပါးသညမှ်ာ မှနပ်ါသည။် သိုေ့သာ် ၎ငး်ကိုဖနတ်ီးရန ်မညသ်ည့ပ်စ�ညး်များကို အသံးုြပုခဲ့သညက်ို 

�ှငး်�ငှး်လငး်လငး်ေြပာြပခဲ့သည။် 

 明治四十三年三月、栄町の一角に出現したという松坂屋、当時はいとう呉服店といっていた

が、その近世式偉容は名古屋市の一偉観を呈した。この建物はまだ建っていて、当時の人にと

っては全く斬新華麗、驚異の的になったであろうと想像出来るものである。 

မတ်လ 1903 တွင ်Sakaemachi ၏ေထာင့တ်စ်ေနရာတွငေ်ပါ်လာသညဟ်ုဆိရုေသာ Matsuzakaya သည ်

ထိအုချိနက် Ito Kimono Store ဟုေခါ်တွငခ်ဲ့�ပီး ၎ငး်၏အေစာပုိငး်ေခတ်မီေသာအသငွအ်ြပငသ်ည ်Nagoya 

City ၏��ခငး်ကိုေကာငး်မွနေ်စသည။် ဤအေဆာက်အအံုသည ်တညဆ်ြဲဖစ်�ပီး၊ ၎ငး်သည ်

ေခတ်ကာလကလူများအတွက် လံုးဝကို ဆနး်သစ်�ပီး အံဩ့ဖွယ်ေကာငး်သည့ ်အရာတစ်ခုြဖစ်မညဟ်ု 
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စိတ်ကူး�ိငုသ်ည။် 

 座売り式の呉服小間物店中 三越、白木屋、大丸、高島屋などの有力者が、競って欧米式デ

パートメントストアに改めだしたのは、明治三十年前後から四十年であった。東京上野広小路

のいとう松坂屋は三十九年の十一月に店舗の改造に着手して、四十年一月陳列式の開店披露を

行い、同年九月に合資会社に改組し、翌年九月には三階建の洋館増築も落成してデパートとし

ての名実がともなった。これが我が国における会社組織百貨店の最初のものであると言ってい

る。 

Mitsukoshi, Shirokiya, Daimaru �ငှ့ ်Takashimaya ကဲသ့ိုေ့သာ �သဇာ�ကီးေသာ ကုမ�ဏမီျားသည ်

1890 မှ 1901 ခု�စ်ှအတငွး်တွင ်အဆိုပါ ကီမုိ�ိ�ုငှ့ ်haberdashery စတိုးဆိုငမ်ျားကို အေနာကတ်ိုငး်ပုံစံ 

စတိုးဆိုငမ်ျားအြဖစ် ေြပာငး်လဲရန ်ယှဉ်�ပိုငခ်ဲ့�ကသည။်  တိုကျို၊ Ueno Hirokoji �ှိ Ito Matsuzakaya 

သည ်1939 ခု�စ်ှ �ိဝုငဘ်ာလတွင ်၎ငး်၏စတိုးဆိုငက်ိ ုြပနလ်ညမွ်မ်းမံြခငး် စတငခ်ဲ့�ပီး 1940 ခု�စ်ှ 

ဇနန်ဝါရီလတငွ ်ဖွင့ပဲွ်အခမ်းအနားကျငး်ပခဲ့�ပီး ထိ�ုစ်ှစကတ်ငဘ်ာလတငွ ်ကန ့သ်တ်တာဝနခ်ံကုမ�ဏအီြဖစ် 

ြပနလ်ညဖ်ွဲ�စညး်ကာ ေနာက်�စ်ှ စက်တငဘ်ာလတွင ်ပိတ်သမ်ိးခဲ့သည။် အေနာက်တိုငး်ပုံစံ အေဆာက်အအံုကို 

2015 ခု�စ်ှတွင ်အ�ပီးတညေ်ဆာက်ခဲ့�ပီး စတိုးဆိုငသ်ည ်ဌာနဆိုငတ်စ်ဆိုငအ်ြဖစ် ေကျာ်�ကားခဲ့သည။်  

ဤသညမှ်ာ ကျွ�်ပ်ုတို�့ ိငုင်တံွင ်ပထမဆံုးေသာ ေကာ်ပုိရိတ်စတိုးဆိုငတ်စ်ခုဟု ဆို�ိငုသ်ည။် 

 

 形式的に見た場合は三越の方がこれより先であるが、そうばかりはいえぬ。例えば勧工場

（カンコウバ・勧商場：百貨店の前身）のごとき、明らかに百貨店たる要素を多分に含まれて

いるし。百貨店そのものから考えても白木屋が洋服部を新設したのは 1886年同店が座売りから

陳列式にしたのが 1902年であり。そうなると三越も 1895年に既に陳列式売場をもうける一方

見切り品売り場を特設したことも一応考えなければならず。また関西方面でさえ二十九年に高

島屋が一部を陳列式に改め。1904年には大丸名古屋支店にこれも一部であるが、現在と同じ土

足の陳列すら現れたと言われている。しかし今はそういう詮索はどうでもいいとして、ともか

くいとう呉服店の名古屋本店より、この上野店が一足先に改革を行ったというところに、実は

先代次郎左衛門の人となりがうかがわれて面白いことがあるのである。 

ပုံစံအရ Mitsukoshi က ဒထီက ်ပုိြမနတ်ယ်။  သိုေ့သာ်လညး် ဥပမာအားြဖင့၊် စတိုးဆိုငမ်ျား၏ ေ�ှ�က 

Kankoba (kanshoba) သည ်ဌာနဆိုငမ်ျား၏ ပုံစံများစွာကို လက်ခံကျင့သ်ံးုခဲ့သည။်  Shirokiya သည ်1886 

ခု�စ်ှတွင ်အဝတ်အထညဌ်ာနကို တညေ်ထာငခ်ဲ့�ပီး 1902 ခု�စ်ှတွင ်စတိုးဆိုငသ်ည ်ပစ�ညး်များေရာငး်ချြခငး်မှ 

ပစ�ညး်များြပသရန ်ေြပာငး်လဲခဲ့သည။်  1895 ခု�စ်ှတွင ်Mitsukoshi သည ်အေရာငး်ြပခနး်ပုံစံ 

အေရာငး်ဧရိယာကို တညေ်ထာငခ်ဲ့�ပီး၊ အနးီကပ်ပစ�ညး်များအတကွ် အထးူအေရာငး်ဧရိယာကိုလညး် 

တညေ်ထာငခဲ့်သည။် 

 当時三十才そこそこの守松（先代の幼名）が、鬼頭幸七という日露戦争凱旋の番頭を股肱の

臣としてこの大改革を計画し、父の先々代次郎左衛門にはかった。ところが先々代というのが

根っからの古い考えの方で、すこぶる頑固者であった。そういう舶来式の真似は絶対まかりな

らんというのであった。先代はしばしば東京から名古屋に行って説得に努めたが。そうなると

幸七などがついているからとんでもない考えを起こすのだといって、一時は幸七もあぶないと

ころまでいったそうである。 

ထိအုချိနက် အသက် 30 ဝနး်ကျင�်ှိ မုိရီမတ်ဆု (၎ငး်၏ေနာငေ်တာ် ကေလးဘဝအမည)် သည ်�ု�ှား-
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ဂျပနစ်စ်ပဲွ၏ ေအာငပဲွ်ခံြပနလ်ာသ ူKoshichi Kito ၏ ဦးေဆာငမ်�ေအာကတ်ွင ်

�ကီး�ကီးမားမားြပုြပငေ်ြပာငး်လဲရန ်စီစဉ်ခဲ့�ပီး ၎ငး်၏ဖခင ်Jirozaemon �ငှ့ ်တိုငပ်ငခ်ဲ့သည။်  သိုေ့သာ် 

သသူည ်အလွနေ်ခါငး်မာသတူစ်ဦးြဖစ်�ပီး မျိုးဆက်�စ်ှဆက် သူေ့�ှ �ေမှာက်တငွ ်ေပါက်ဖွားလာေသာ 

ေ�ှးေခတ်အယူအဆတစ်ခြုဖစ်သည။်  ဒလီို �ိငုင်ြံခားနညး်လမ်းေတွကို အတခုိုးတာ လံုးဝလက်မခံ�ိငုဘ်းူလို ့ 

သတူိုက့ ေြပာပါတယ်။  Morimatsu သည ်မ�ကာခဏဆိုသလို တိုကျိုမှ နာဂုိယာသို ့ ဖခငြ်ဖစ်သကူို 

စညး်�ံုးရန ်ခရီးထကွ်ခဲ့သည။်  ဒလီိုြဖစ်တဲအ့ခါ သကူ ``Koshichi ရဲ ့ တည�်ှိမ�က ငါက့ို ထးူဆနး်တဲ ့

အေတွးေတွကို ေတွးေစတယ်´´ လို ့ ေြပာ�ပီး တစ်ချိနမှ်ာေတာ ့Koshichi ဟာ အ��ရာယ်များတဲ ့အထ ိ

ြဖစ်သာွးခဲ့ပါတယ်။ 

 先々代は後年、京都嵯峨野に三代目祐蔵（すけくら）の故事に倣って庵室をむすび、仏籍に

まで入って写経と念仏三枚の生活を送った位の人間であるから、言う事も相当なものだった。

なかなかおいそれとはうなづかない。先代の方もこれまた強情な一面をもっているので、再三

再四出かけて行っては談判をする。時世というもの、商売道といったものを説く。よくある保

守派と革新派の典型的なもので、それのかなり激しい実例と思えば間違いない、とにかく大い

にやったらしい。とどのつまりは父の方が子供の根気に負けて、じゃあまあやって見てもいい

ということになり、一瀉千里（いっしゃせんり）、まづ上野店の改革をやってしまったのであ

る。 

ေနာက်မှ Morimatsu ရဲအ့ေဖ။  သသူည ်ကျိုတိ�ုငှ့ ်Sagano တငွ ်တတိယေြမာက် Sukezo ပုံြပငက်ို 

လိုက်နာကာ သခင်္မ်းေကျာငး်ကို တညေ်ထာငက်ာ ဗုဒ�ဘာသာ စာရငး်သငွး်ကာ သတု� န�်ငှ့ ်န�ဘုဆုူတိုက့ို 

ကူးယူကာ စာမျက်�ာှ သံးုမျက်�ာှ�ှိေသာ ဘဝေနထိငုသ် ူတစ်ဦးြဖစ်ေသာေ�ကာင့ ်သေူြပာစရာ 

စကားများစွာ�ှိသည။်  လွယ်လွယ်နဲ ့ ခွင့မ်လွှတ်ဘးူ။  Morimatsu မှာလညး် ေခါငး်မာတဲ ့ဘက် 

ပါေနတာေ�ကာင့ ်သ ူည��ိ�ငိး်ဖို ့ ထပ်ခါထပ်ခါ ထကွ်သာွးတယ်။  အချိန�်ငှ့ ်စီးပွားေရးနညး်လမ်းများ 

ေြပာငး်လဲြခငး်ကဲသ့ိုေ့သာ အရာများကို သ�ူှငး်ြပသည။်  ၎ငး်သည ်ေ�ှး�ိုးစဲွဝါဒမီျား�ငှ့ ်တိုးတက်သမူျား၏ 

သာမာနဥ်ပမာတစ်ခုြဖစ်�ပီး ၎ငး်သည ်ေသချာေပါက် အလွနြ်ပငး်ထနေ်သာ ဥပမာတစ်ခုြဖစ်�ပီး 

ေဆွးေ�းွမ�များစွာ�ှိခဲ့သည။်  အဆံုးမှာေတာ ့ဖခငဟ်ာ ကေလးရဲ ့ စိတ်�ှညသ်ညး်ခံမ�ကို ဆံုး�� ံးခဲ့ရပါတယ်။ 

 ``ဒါဆို စမ်း�ကည့ပ်ါဦး´´ လို ့ ခွင့ြ်ပုလိုက်တယ်။  ပထမဦးစွာ Ueno စတိုးကို ြပုြပငေ်ြပာငး်လဲခဲ့သည။် 

 果たして、成績極めて良好だった。父の方も今更何も言うところはない、ついに名古屋本店

の方も改組改築することになって出来たのが栄町の新店舗なのである。 

ေမျှာ်လင့ထ်ားသည့အ်တိုငး် ရလဒမ်ျားသည ်အလနွေ်ကာငး်မွနခ်ဲ့သည။် Nagoya ပငမ်စတိုးကို ေနာကဆ်ံုးတွင ်

ြပနလ်ညဖ်ွဲ�စညး်�ပီး Sakaemachi �ှိ စတိုးဆိုငအ်သစ်ဖွင့လ်ှစ်ေသာေ�ကာင့ ်ကျွနေ်တာ့်အေဖက 

ယခုအချိနတ်ငွ ်ေြပာစရာမ�ှိေပ။ 

 これは近世復興式を基調にして鈴木禎次という人が設計した三階建の高さ四十九尺、北と東

の両面全部が飾窓になっている延べ一千百坪（約 4，000㎡）のものである。 

၎ငး်သည ်အေနာကတ်ိုငး်စတိုငလ််ကို အေြခခံ၍ အြမင့ ်49 ေပ�ှိေသာ Teiji Suzuki မှ 

ဒဇုိီငး်ထတု်ထားသည့ ်သံးုထပ်အေဆာက်အအံုြဖစ်�ပီး ေြမာက်�ငှ့အ်ေ�ှ�ဘက�်စ်ှဖက်စလံုးတွင ်

အလှဆငြ်ပတငး်ေပါက်များ�ငှ့ ်စုစုေပါငး်ဧရိယာ 1,000 စတုရနး်မီတာ (ခန ့မှ်နး်ေြခအားြဖင့ ်4,000 
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စတုရနး်မီတာ) �ှိသည။် ပုိငသ်ည။် 

 敷地というのが、もと市庁舎のあったあとで、1907年の十月の火災後は板囲いのまま放って

あった、何時までも目抜きに空地のあるのはもったいない話だし、かつ又 1910年を期して名古

屋開府三百年を記念して大共進会を開催しようという矢先に、あまり見っともいい話でもな

い、ついてはお前の方で買い取って何か市の発展に資するように利用してくれぬか、という因

縁のある場所なのである。 

အဆိုပါေနရာသည ်�မို�ေတာ်ခနး်မ၏ေနရာြဖစ်ခဲ့ဖူး�ပီး ၁၉၀၇ ခု�စ်ှ ေအာကတ်ိုဘာလတွင ်

မီးေလာငက်ျွမ်း�ပီးေနာက် ဘတု်ြဖင့ ်ြခံစညး်�ိုးခတထ်ားခဲ့သည။်  တစ်ချိနလ်ံုးြမငေ်နရေသာ ေနရာတွင ်

လစ်လပ်ေနေသာ ေနရာတစ်ခုထား�ှိြခငး်သည ်ြဖုနး်တီးရာေရာက်ေပလိမ့်မည။်  ထိုအ့ြပင၊် ၁၉၁၀ ခု�စ်ှတွင ်

နာဂုိယာဖွင့ပဲွ် �စ်ှ ၃၀၀ ြပည့ ်အထမ်ိးအမှတ်အြဖစ် �ကီးကျယ်ခမ်းနားေသာ ပူးတွဲြပပဲွကို ကျငး်ပရန ်

စီစဉ်ေနသကဲသ့ို ့၊ ၎ငး်သည ်အလွနေ်ကာငး်မွနေ်သာ အ�ကံအစညမ်ဟုတ်ေသာေ�ကာင့ ်ဖွံ� �ဖိုးတိုးတက်မ�အတွက် 

အေထာက်အကူြဖစ်ေစရန ်သင့အ်ား ဝယ်ယူ�ပီး ဖွံ� �ဖိုးေရးအတွက် တစ်ခုခုလုပ်ရန ်ေတာငး်ဆိုခဲ့သည။် �မို� ေတာ ်

သည ်ငါ သည ်အ သံးု ချ လိမ့် မည ်ဟု ငါ ေမျှာ် လင့ ်၏။ 

 そこへ堂々たる建築物が現れたのであるから、これが人気を呼ばないはずはない。 

 市の共進会が、これがまた三府二十八県総合の当時としては大掛かりな珍しいものだったの

で、近郷近在京阪地方からもおびただしい見物人が来る、この見物人が帰りには演芸場で半井

桃水作の「機綾の里」や「四季の花」を踊って見せるという いとう呉服店の開店披露売出し

に、なだれ込んでくるのは必然の結果であった。 

ခမ်းနားထညဝ်ါေသာ အေဆာက်အအံုတစ်ခု ေပါ်ထနွး်လာေသာအခါ ဤအရာသည ်ေရပနး်စားလာမညမှ်ာ 

ေသချာသည။် �မို�ေတာ်၏ပူးတွဲြပပဲွသည ်စီရငစု် ၃ ခု�ငှ့ ်၂၈ ခ�ိုငအ်တွက် ကျယ်ကျယ်ြပန ့ြ်ပန ့က်ျငး်ပသည့ ်

ထိအုချိနက် �ကီးမားေသာပဲွြဖစ်�ပီး အနးီနား Keihan ေဒသမှ ပရိသတ်အများအြပား လာေရာက်ခဲ့�ကသည။်  

အမ်ိအြပနလ်မ်းတွင ်ဤပရိသတ်သည ်Nakai Tosui ၏ ``HataAya no Sato´ �ငှ့ ်``Shiki no Hana´ 

တိုက့ို ေဖျာ်ေြဖရန ်ေဖျာ်ေြဖေရးခနး်မသို ့သာွးခဲ့သည။် Ito Kimono Store ၏ ဖွင့လ်ှစ်ေရာငး်ချမ�သည ်

ေရာငး်အားများ ြပည့လ်ျှံေနမညမှ်ာ မလွဲမေသပွငြ်ဖစ်သည။် 

 一日に三万から四万の入場客が押しかけ、当時は入口で下足を預かりお帰りには出口の方へ

廻してある店内畳敷き（震災前のデパートは皆この様だった、知っている人が多いはずであ

る）よく支障もなく処理できたものだと言われている。 

 共進会場と間違えて入場料はいくらだとたずねた草履掛けの近在の人が、沢山いたそうであ

る。 

ထိအုချိနတ်ငွ ်ပဲွ�ံုသို ့ေနစ့ဉ်လာေရာက်လညပ်တ်သ ူ၃၀,၀၀၀ မှ ၄၀,၀၀၀ ခန ့ ်လာေရာက်�က�ပီး 

ထိအုချိနတ်ငွ ်လူများသည ်၎ငး်တို၏့ဖိနပ်များကို အဝငေ်ပါက်တငွထ်ားခ့ဲကာ ၎ငး်တိုထ့ကွ်ခာွချိနတ်ွင ်

ထကွ်ေပါက်တွင ်ြပနလ်ညေ်ပးအပ်�ကသည။်  (ကနတ်ိုငလျငမ်လ�ပ်မီ ဌာနဆိုငမ်ျားအားလံုးသည ်

ဤကဲသ့ို ့ြဖစ်ခဲ့�ကသည။်) ဤနညး်လမ်းသည ်ြပဿနာတစ်စုံတစ်ရာမ�ှိဘ ဲြပဿနာကို 

ကိုငတ်ွယ်ေြဖ�ငှး်�ိငုခ်ဲ့သညဟ်ု ဆိုပါသည။်  ထင�်ှားသညမှ်ာ၊ ဇုိရီေြခည�ပ်ဖိနပ်များ ဝတ်ဆငထ်ားသည့ ်

ေဒသခံအများအြပားသည ်ပူးတွဲြပပဲွကျငး်ပမည့ေ်နရာကိ ုအထငလ်ွဲကာ ဝငေ်�ကးမညမ်ျှ�ှိသညက်ို 

ေမးြမနး်�ကသညမှ်ာ ထင�်ှားပါသည။် 
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 1910 年が名古屋市の三百年なら、伊藤家もまた三百年に相当していた。 

 そして同年三月は店祖創業三百年祭を行ったのである。 

 同家の家系によると、同家の始祖というのは織田信長（Oda Nobunaga）の家臣で三蘭丸

（San-Ranmaru）の一人、伊藤蘭丸祐広（Ito RanmaruSukehiro）となっている。 

အကယ်၍ 1910 သည ်Nagoya City ၏ �စ်ှ 300 �စ်ှေြမာက်ြဖစ်ခဲ့လျှင ်Ito မိသားစု၏ �စ်ှ 300 

�စ်ှေြမာက်လညး်ြဖစ်သည။် 

ထိ�ုစ်ှ မတ်လတွင ်စတိုးဆိုငတ်ညေ်ထာငြ်ခငး် �စ်ှ ၃၀၀ ြပည့ ်�စ်ှပတ်လညေ်နက့ို ကျငး်ပခဲ့သည။် 

မိသားစုသစ်ပငအ်ရ မိသားစုကို တညေ်ထာငသ်မှူာ Oda Nobunaga �ငှ့ ်San-Ranmaru ၏ 

လက်ေအာက်ခံတစ်ဦးြဖစ်သည့ ်Ito Ranmaru Sukehiro ြဖစ်သည။် 

 祐広は信長の小姓役、禄高八百石、元正元年十一月（一五七三年）、信長は三好義継を河内の

国若江城に攻めてこれを滅ぼしたが、蘭丸祐広もこの戦いで討死した。 

Sukehiro သည ်Nobunaga ၏ စာမျက်�ာှေစာင့ြ်ဖစ်�ပီး Rokutaka ၏ 80 koku  �ှိသည။်�ိဝုငဘ်ာ 1573 

တွင ်Nobunaga သည ်Kawachi ြပညန်ယ်�ှိ Miyoshi Yoshitsugu ၏ Wakae ရဲတိကု်ကို ဖျက်ဆးီခဲ�့ပီး 

Ranmaru Sukehiro သညလ်ညး် ထိတုိုက်ပဲွတွင ်ေသဆံုးသာွးခဲ့သည။် 

 時に祐広の一子源左衛門祐道が未だいたって幼少だった。信長はこれを憐れんで、美濃の国

久々里に住む千村平右衛門という者に養育させ、長じてこれを召し出し父の跡を継がせたので

ある。 

ထိအုချိနတ်ငွ၊် Sukehiro ၏ ပထမဆံုးကေလး Genzaemon Sukemichi သည ်အလွနင်ယ်ေသးသည။် 

Nobunaga သည ်သူက့ိုသနား�ပီး Mino ြပညန်ယ် Kuguri တွငေ်နထိငုေ်သာ Chimura Heiemon မှ 

�ကီးြပငး်လာကာ အသက်�ကီးလာေသာအခါတငွ ်သူအ့ေဖကို ဆက်ခံရန ်ဆင့ေ်ခါ် ခဲ့သည။် 

 しかるに信長は天正十六年(1588年)、本能寺で光秀の今日はにたおれてしまった。源左衛門

祐道は岐阜城にあって主人の変に間合わず、この事を悔いて遂に自ら浪人となり、久々里に隠

棲してしまったのである。ついで尾張の清州に出た。 

Genzaemon Sukemichi သည ်Gifu Castle တွင�်ှိေနေသာေ�ကာင့ ်Nobunaga Incident အတွက် 

အချိနမီ်မေဆာငရွ်က်�ိငုသ်ြဖင့ ်ေနာငတ်ရကာ ေနာက်ဆံုးတွင ်သကူိုယ်တိငု ်ronin ြဖစ်လာ�ပီး KUkuri သို ့

အနားယူခဲ့သည။် 

 やがて徳川家康の世となり、清洲の城主だった福島正則を安芸に移してそのあとへ、自分の

第四子松平忠吉を封じ、忠吉の死後には秀忠の弟の義直を甲府から移し住まわせた。これが慶

長十年（1605年）四月である。 

ေနာက်ဆံုးတွင ်Tokugawa Ieyasu အာဏာရလာ�ပီး Kiyosu ရဲတိုက်၏အ�ငှြ်ဖစ်ေသာ Masanori 

Fukushima ကို Aki သို ့ေြပာငး်ေ�ွှ� �ပီးေနာက်တငွ ်သ၏ူေလးေယာက်ေြမာကသ်ား Tadayoshi 

Matsudaira �ငှ့ ်Tadayoshi ကွယ်လွန�်ပီးေနာက် Hidetada ၏ညြီဖစ်သ ူYoshinao ကို 

ေြပာငး်ေ�ွှ�ေပးခဲ့သည။် Kofu မှ.. ၁၆၀၅ ခု�စ်ှ ဧ�ပီလ ြဖစ်ခဲ့သည။် 

 ところが清洲は元来低湿の地であって、井戸水に乏しいうらみがあり、また洪水と、まさか

の時には水攻めにあう恐れがあるというところから遷府の議が起こって名古屋に出ることにな

ったのである。 

သိုေ့သာ်လညး် Kiyosu သည ်မူလက စိမ့်ေပါကတ်စ်ခုြဖစ်�ပီး ေရတွငး်များ �ှားပါးကာ ေရ�ကီးမ��ငှ့ ်
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စစ်ြဖစ်ချိနမ်ျားတငွလ်ညး် ေရလွှမ်းမုိးခံရ�ိငုသ်ည့ ်အ��ရာယ�်ှသိည။် ရလဒအ်ေနြဖင့ ်�မို�ေတာ်ကို 

လွှဲေြပာငး်ေပးရန ်ေဆွးေ�းွမ�များ ြပုလုပ်ခဲ့�ပီး နာဂုိယာသို ့ေြပာငး်ေ�ွှ�ရန ်ဆံုးြဖတ်ခဲ့သည။် 

家康は慶長十四年（1609年）新たに城地をあわせしめ、いよいよ諸大名に命じ次いで築城の

大工事に着手したのは翌年二月であった。これがため約二十万人の工役が入って年内に大半の

工事を終了し、残りの細かい部分は十七年まで続けられた。 

Ieyasu သည ်1609 ခု�စ်ှတွင ်ေြမယာအသစ်ကို ရယူခဲ့�ပီး ေနာက်တစ်�စ်ှ ေဖေဖာ်ဝါရီလတွင ်

ရဲတိုက်�ကီးတွင ်ေဆာကလ်ုပ်ေရးလုပ်ငနး်�ကီးများ စတငရ်န ်ေြမ�ှငပ်ေဒသရာဇ် အသးီသးီကို 

အမိန ့ေ်ပးခဲ့သည။် လုပ်သား ၂၀၀,၀၀၀ ခန ့ ်အလုပ်အကိုငရ်�ှိ�ပီး ေဆာက်လပ်ုေရးလုပ်ငနး်အများစုသည ်

ယခု�စ်ှကုနတ်ွင ်�ပီးစီးခဲ့�ပီး ကျနအ်ေသးစိတ်အချကအ်လက်များမှာ ၁၆၁၂ ခ�ုစ်ှအထ ိ

ဆက်လက်လုပ်ေဆာငခ်ဲသ့ည။် 

二十万という人間が名古屋に集中して、そこへ大工事につきものの飲食店、宿屋、運送、土

木業、遊女屋が続出したのだから、たちまちにして都市を形成したのはいうまでもなかった。

そして清洲からいわゆる「Kiyosu-Goe」清州越えをした神社仏閣、商工者に交じって、祐道 

「GenzaemonSukemiti」も又移ってきたのである。 

နာဂုိယာတငွ ်လူေပါငး် ၂၀၀,၀၀၀ ခန ့ ်စုစညး်ေန�ပီး စားေသာက်ဆိုငမ်ျား၊ တညး်ခိုခနး်များ၊ 

သယ်ယူပုိေ့ဆာငေ်ရး၊ �မို� ြပအငဂ်ျငန်ယီာ�ငှ့ ်ြပည့တ်နဆ်ာများ ေပါက်�ကားလာေသာေ�ကာင့ ်

ထိ�ုမို� �ကီးြဖစ်လာသည ်။ ``Kiyosu-Goe´ ဟုလူသမိျားေသာ Kiyosu မှ ေြပာငး်ေ�ွှ�လာေသာ 

ဘရုားေကျာငး်များ၊ ဘရုားေကျာငး်များ�ငှ့ ်ကနုသ်ညမ်ျား�ငှ့အ်တူ Genzaemon-Sukemichi သညလ်ညး် 

ထိေုနရာသို ့ေြပာငး်ေ�ွှ�သာွးခဲ့သည။် 

祐道は長男の信宗を清洲にのこし、妻と次男の祐基を伴って新しい城下町の基盤割地の本町

で、呉服小物の小売り渡世を始めたのである。 

Sukemichi သည ်၎ငး်၏အ�ကီးဆံုးသား Nobumune ကို Kiyosu တွင ်ထားခဲ့�ပီး ၎ငး်၏ဇနးီ�ငှ့ ်

ဒတုိယသားြဖစ်သ ူSukemoto တို�့ငှ့အ်တ ူHonmachi ရဲတိုက်�မို�သစ်တွင ်ကီမုိ�ိ�ုငှ့ ်

အသံးုအေဆာငပ်စ�ညး်များကို စတငေ်ရာငး်ချခဲ့သည။် 

 

彼としては、戦いに父を失い、乱世に主は家臣に殺され、あわせ一般人心もまた応仁依頼の

久しき戦乱時代に飽きて、いまはひたすら治安をもとめてやまぬときでもあったし、主家の滅

亡にはげしい有為転変の無常観を持つに至ったのであろう、遂にこれを機会に武士を捨てて商

いに転じたのである。これが伊藤家の店祖である。 

သူဘ့က်ကေတာ ့တိုက်ပဲွမှာ သူအ့ေဖကို ဆံုး�� ံးခဲ့ရ�ပီး �ုနး်ရငး်ဆနခ်တ် ြဖစ်ေနချိနမှ်ာေတာ ့သူသ့ခငက်ို 

သူလ့က်ေအာက်ခံေတွက သတ်ပစ်ခဲ့ပါတယ်။ တစ်ချနိတ်ညး်မှာပင ်ြပညသ်အူများ သည ်

အိုမငး်ေခတ်ကတညး်က �ှညလ်ျားေသာ စစ်ပဲွကာလကိ ု�ငးီေငွ�လာခဲ့�က�ပီး ယခုအချိနသ်ည ်�ငမ်ိးချမ်းေရး�ငှ့ ်

စညး်စိမ်ကိ ုအြပငး်အထန ်�ကိုးပမ်းေနသည့ ်ကာလြဖစ်သည။်  သ၏ူသခငမိ်သားစုကို ဖျက်ဆးီြခငး်သည ်

အေြပာငး်အလဲ၏ မ�မဲြခငး်�ငှ့ ်ေြပာငး်လဲမ�၏ ခိုငမ်ာေသာသေဘာကို ေပးေဆာငေ်စမညြ်ဖစ်ကာ ေနာကဆ်ံုးတွင ်

သသူည ်၎ငး်၏ဆာမူ�ိုငး်အသက်ေမွးဝမ်းေ�ကာငး်ကို စွန ့လ်ွှတ်ကာ အေရာငး်အ၀ယ်လုပ်ရန ်ဤအခွင့အ်ေရးကို 

ရယူခဲ့သည။်  ၎ငး်သည ်Ito မိသားစုကို တညေ်ထာငသ်ြူဖစ်သည။် 
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しかし彼は、いくばくもなく起こった大阪夏の陣に義憤を感じ、妻子を残して孤剣飄然、大

阪に行ったがその後は消息を絶ってしまった。伊藤家の記録では祐道当時五十余歳、まことに

数奇を極めた人生であった。彼の妻女が七才になる祐基を守って家業の礎を固めたというがこ

れも女丈夫というべきであろう。 

သိုေ့သာ်လညး် မ�ကာမီ ြဖစ်ပွားခဲ့သည့ ်Osaka Summer Siege တွင ်ေြဖာင့မ်တ်ေသာ ေဒါသကို 

ခံစားရ�ပီး ၎ငး်၏ ဇနးီ�ငှ့ ်ကေလးကို အိုဆာကာသို ့သာွးရန ်တစ်ေယာက်တညး် ထားခဲ့�ပီးြဖစ်ေသာ်လညး် 

၎ငး်ထမှံ ထပ်မံမ�ကားရေပ။ Ito မိသားစုရဲ ့ မှတ်တမ်းေတွအရ Sukemichi ဟာ အဒဲအီချိနက် အသက ်50 

ေကျာ်ေန�ပီး တကယ့က်ို ထးူထးူြခားြခား ဘဝကို ပုိငဆ်ိုငထ်ားပါတယ်။ ဇနးီသညက် အသက် ခုနစ်�စ်ှအရွယ် 

Sukemoto ကို အကာအကွယ်ေပး�ပီး မိသားစုလုပ်ငနး်ရဲ ့ အေြခခံအုတ်ြမစ်ကို ခိုငမ်ာေစတယ်လို ့ ဆိုထားေပမယ့ ်

ဒါကို သနမ်ာတဲ ့အမျိုးသမီးတစ်ဦးအြဖစ်လညး် ေဖာ်ြပ�ိငုပ်ါတယ်။ 

三代目に祐蔵というのがある。これが家督を継いで初めて次郎左衛門を称した。代々当主が

次郎左衛門を襲名することになったのはこのときからである。 

တတိယမျိုးဆက်ကို Sukezo ဟုေခါ်သည။် သသူည ်မိသားစုေခါငး်ေဆာငအ်ြဖစ် တာဝနယ်ူခ့ဲ�ပီး သူက့ိုယ်သ ူ

Jirozaemon ဟုေခါ်ေသာ ပထမဆံုးသြူဖစ်သည။် ဤအချိနမှ်စ�ပီး မိသားစု၏ မျိုးဆက် အဆက်ဆက် 

Jirozaemon ဟူေသာ အမညက်ို အေမွဆက်ခံခဲ့သည။် 

この三代目が非常に厚く仏教に帰依し、家督を祐政に譲ってからは薙髪（髪をそり落とし）

橘町に小さな庵室を結んで常住し、仏教三昧に耽っていたという。伊藤家の仏教尊嵩（うやま

う）の思想も、この三代目にはじまったのだから随分古い話である。 

ဤတတိယမျိုးဆက်သည ်ဗုဒ�ဘာသာကို အလွနခ်ိုငမ်ာေသာ ယံု�ကညသ်ဟူ ုဆို�က�ပီး၊ မိသားစု၏ 

ဦးစီးမ�ကိ ုSukemasa အား လွှဲေြပာငး်ေပး�ပီးေနာက ်ေခါငး်ရိတက်ာ Tachibana-cho �ှိ 

သခင်္မ်းငယ်တစ်ခုတွင ်ထာဝရေနထိငုက်ာ ဗုဒ�ဘာသာကို ဆညး်ပူးခဲ့သည။် Ito မိသားစု၏ ဗုဒ�ဘာသာကို 

ေလးစားလိုက်နာေသာ အေတွးအေခါ်သညလ်ညး် ဤတတိယမျိုးဆက်မှ စတငခ့ဲ်�ပီး ြဖစ်ေသာေ�ကာင့ ်

အလွနေ်�ှးကျေသာ ဇာတ်လမ်းြဖစ်သည။် 

だから三百年の伝統を改めたデパート開業の記念売出の日に、異国の僧侶が自分に会いたい

と言ってきたと聞いては、十五代次郎左衛門にとっても仏縁の豊かさを感じて、余程うれしか

っただろうと思うのである。早速一階にあった貴賓室、これは一部であろうが茶室風に出来て

いたそうである、それに案内した。 

�စ်ှ ၃၀၀ ြပည့ ်အစဉ်အလာကိ ုေြပာငး်လဲခဲ့သည့ ်အေရာငး်ဆိုငဖ်ွင့ပဲွ် အထမ်ိးအမှတ် 

ေရာငး်ချသည့ေ်နတ့ငွ ်�ိငုင်ရံပ်ြခားမှ ဗုဒ�ဘာသာ ဘနုး်�ကးီတစ်ပါးက ၎ငး်အား ေတွ�ဆံုရန ်ေတာငး်ဆိုခဲ့သည။် 

15 မျိုးဆက် Jirozaemon သည ်ဤစကားကို�ကားေသာအခါ သသူည ်ဗုဒ�ဘာသာ�ငှ့ ်ဆက်� ွှယ်မ� �ကယဝ်မ�ကိ ု

ခံစားခဲ့ရ�ပီး အလွနေ်ပျာ်ရွှငေ်နမညြ်ဖစ်သည။် ကျွနေ်တာ် သူက့ို လက်ဖက်ရညဆ်ိုငပုံ်စံနဲ ့ တညေ်ဆာကထ်ားတဲ ့

ပထမထပ်က VIP အခနး်ကို ချက်ချငး် ေခါ်သာွးတယ်။ 

 名前はウ・オッタマ。ビルマの僧侶、しかも仏縁を頼ってあんたにもとめ、ビルマ独立の盟

主たるべき日本を知りに来たのだというのである。 

သူန့ာမညက် ဆရာေတာ် ဦးဥတ� မပါ။ ဗမာဘနုး်�ကီး။ ထိုအ့ြပင ်ြမတ်စွာဘရုား�ငှ့ ်

အဆက်အစပ်�ှိေသာေ�ကာင့ ်အထေံတာ်သို ့လာရန ်ေတာငး်ဆိုခဲ့�ပီး ြမနမ်ာ�ိငုင် ံလွတလ်ပ်ေရးဖခင�်ကီး 
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ြဖစ်သင့ေ်သာ ဂျပနအ်ေ�ကာငး် ေလလ့ာရန ်လာခဲေ့�ကာငး်၊ 

 この初対面というよりも日本来訪のオッタマの動機については、私の扱った脚本に取り上げ

た説以外にもう一つの説がある。オッタまはビルマ出立のときから先代を頼ってきたのではな

く、前から大谷光瑞（おおたにこうずい）師に招かれて京都に来ていて、たまたま名古屋の共

進会を見物にきたところがデパートの売り出しというので入って見た、それを珍しく思って先

代の方から声をかけたといい残されている。 

ကျွ�်ပ်ု၏ သအီိုရီအြပင၊် ဦးဥတ� မ၏ ရညရွ်ယ်ချက�်ငှ့ ်ပတ်သက်ေသာ အြခားသအီိုရီတစ်ခုလညး် 

�ှိေသးသည။် Ottama သည ်အစကတညး်က သူေ့�ှ �သအူား အားမကိုးဘ ဲReverend Otani Kozui ၏ 

ဖိတ်�ကားချက်ြဖင့ ်ကျိုတိသုို ့ ေရာက်�ှိလာခဲ့သည။် Nagoya မှာကျငး်ပတဲ ့ြပပဲွတစ်ခုမှာ ကျွနမ်က 

စတိုးဆိုငတ်စ်ဆိုငမှ်ာ ေရာငး်ချေနတာေ�ကာင့ ်ဝင�်ကည့မိ်ပါတယ်။ Jirozaemon သည ်ဤအရာသည ်

အထးူအဆနး်ဟု ထငက်ာ သူထ့သံို ့ ချဉ်းကပ်သာွးသညဟ်ု ဆို�ကသည။် 

 しかしこれは、主として先代生前の談話によるものであって、現ビルマ軍政部報道班に活躍

しているＯ氏の説によれば、大谷光瑞師に招かれてきていたことは 1907年であるが、オッタマ

は光瑞師招聘とは全く別の目的で最初から次郎左衛門をいわば在野の仏教徒とし、仏教を頼っ

て日本研究にきたのだ、というのである。 

သိုေ့သာ် ၎ငး်သည ်မကွယ်လွနမီ် ယခငေ်ြပာဆိုခဲ့ေသာ စကားအေပါ် အဓိကအေြခခံ�ပီး ြမနမ်ာစစ်အစုိးရ၏ 

သတငး်အဖွဲ�တငွ ်လက်�ှလိုပ်ေဆာငေ်နသည့ ်မစ�တာ O ၏ သအီိုရီအရ၊ သူက့ို ၁၉၀၇ ခု�စ်ှတွင ်

သကိ�ာေတာ်ရ Otani Kozui မှ ဖိတ်�ကားခ့ဲသည။် သူအ့ဆိုအရ၊ ဦးဥတ� မသည ်ေ�ှးဦးစွာကတညး်က 

Jirozaemon ကို လူဝတေ်�ကာင ်ဗုဒ�ဘာသာအြဖစ် သတ်မှတ်�ပီး ဂျပနသ်ို ့လာေရာက်ေလလ့ာကာ 

ဆရာ�ကီး Kozui ကို ဖိတ်ေခါ် ြခငး်�ငှ့ ်လံးုဝမတေူသာ ရညရွ်ယ်ချက်အတကွ် သူက့ို အားကိုး�ပီး ဂျပနသ်ို ့

လာေရာက်ခဲ့သည။် 

 岡氏というのはオッタマの死の直前、すなわち 1939年四月にビルマに行き、九月にオッタマ

死ぬまで彼の傍に居り、終夜を共にすごしたことも、十数回にとどまらなかった。相当突っ込

んだ話が多く、時にはまた日本を語り、先代を語り、ビルマ国を述懐した、そのいずれもがオ

ッタマには懐かしい懐奮の情と、鮮烈な独立への抱負となって、よみがえっていた。 

そういうＯ氏の話であり直接きいたところであるから、渡日以前すでに光瑞師とは別に先代を

求めてきたという方が正しいようであり、そして先代の口述の方はおそらく彼の陰徳の人格が

そうさせたのであろうと思われる。 

O သည ်၁၉၃၉ ခု�စ်ှ ဧ�ပီလတွင ်ဦးဥတ� မ မကွယလ်ွနမီ် ြမနမ်ာ�ိငုင်သံို ့သာွးေရာက်ခဲ့�ပီး 

စက်တငဘ်ာလတငွ ်ဦးဥတ� မ ကွယ်လွနခ်ျိနအ်ထ ိသူေ့ဘးနားတွင ်တစ်ညတာ အ�ကိမ်ေပါငး် တစ်ဒါဇငထ်က ်

မနညး် အတူေနခဲ့သည။်  ေလးနက်တဲ ့ဇာတ်လမ်းေတွ အများ�ကီး�ှိတယ်။ တစ်ခါတေလမှာ ဂျပနအ်ေ�ကာငး် 

ေြပာြပနတ်ယ်။ Jirozaemon အေ�ကာငး်ေြပာပါ။ ြမနမ်ာြပညအ်ေ�ကာငး်ေြပာဖူးတယ်။ ဒါေတွအားလံုးက 

ဦးဥတ� မကိ ုလွမ်းဆွတ်လွမ်းဆွတ်တဲ ့ခံစားချက်နဲ ့ လတွ်လပ်ေရး အတွက် ြပငး်ြပတဲ ့ဆ��ကို 

ေဆာင�်ကဉ်းေပးတယ်။  ဒါက Mr. K ရဲ ့ ဇာတ်လမ်းြဖစ်�ပီး၊ ကျွနေ်တာ် တိုက�်ိုက်�ကားဖူးတာြဖစ်လို ့ သကူ 

ဆရာ�ကီး Kozui နဲ ့ သးီသန ့ ်Jirozaemon ကို ေတာငး်ထား�ပီးသားလို ့ ေြပာရတာ ပုိမှနပုံ်ရ�ပီး Mr. Jirozaemon 

ေြပာတဲစ့ကားက သူရ့ဲ ့ �ကိုတငစ်ာရငး်သငွး်မ�ေ�ကာင့ ်ြဖစ်�ိငုတ်ယ်လို ့ ယူဆရပါတယ်။ ြဖစ်ပါေစ။ 

さらにまた他説によると宮津の和尚鈴木真静氏とカルカッタで知り、同氏の兄幸馬氏（鈴木 
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圭斎遺稿）を頼って 1906年に、初めて日本訪問をかなえたともいわれ、丹羽礼介氏（にわ れ

いすけ：「学校家庭 教育略画集とその書き方」岡田三郎助 共著）と親交をむすんだのもその

ころだと言われている。そして真静氏の奔走で大谷光瑞師の庇護も受ける様になり、1909年に

は京都の龍谷大学で外国語を教授し、晩年まで政治方面に力を尽くした若林半氏（回教世界と

日本）と例の有名な街頭の遭遇も同じころだったし、非常に逸話に富んだ交友となった神戸の

小林義道師（こばやしぎどう「頼夢遺文集」）や大阪の日下義禅師（くさかぎぜん「宝塚の聖天

さん」）、さらに東京の国分正三（こくぶしょうぞう）氏、金子豊次（かねことよじ）氏、等と

盟友の交流を持つに至ったのもこの年だった。 

ထိုအ့ြပင ်အြခားသအီိုရီတစ်ခုအရ ကတ� ားတွင ်မီယာဇူဘနုး်�ကီး Suzuki Masashizu �ငှ့ ်ေတွ�ဆံုခဲသ့ည။် 

သူအ့စ်ကို Kouma ( Suzuki Keisai ေရးတဲ ့ေနာက်ပုိငး်) ရဲအ့ကူအညနီဲ ့ 1906 ခ�ုစ်ှမှာ 

သရူဲပ့ထမဆံုးဂျပနက်ိုလာေရာက်လညပ်တ�်ိငုခ်ဲတ့ယ်လိုဆ့ိုပါတယ်။ ထိအုချိနက် သသူည ်Mr. Niwa Reisuke 

(``ေကျာငး်�ငှ့ ်မိသားစု- �ိုး�ှငး်ေသာ ပညာေရး�ုပ်ပုံများ စုစညး်မ��ငှ့ ်၎ငး်တိုက့ို Okada Saburosuke ၏ 

တွဲဖက်ေရးသားသ)ူ �ငှ့ ်ရငး်�ှးီလာခဲ့သည။် Mr. Mashizu ၏ �ကိုးစားအားထတု်မ�မှတစ်ဆင့ ်ဆရာ�ကီး Otani 

Kozui ၏ ပ့ံပုိးကူညမီ�ကိုလညး် ရ�ှိခဲ့ပါသည။် ၁၉၀၉ ခု�စ်ှတွင ်ကျိုတို�မို� �ှိ Ryukoku တက� သိလု်တွင ်

�ိငုင်ြံခားဘာသာစကားကို သင�်ကားခဲ့သည။် ၎ငး်သည ်၎ငး်၏ေနာက်ပုိငး်�စ်ှများအထ ိ�ိငုင်ေံရးအရ 

ပ့ံပုိးေပးခဲ့ေသာ မစ�တာ Wakabayashi Han �ငှ့ ်ေကျာ်�ကားေသာ လမ်းေပါ်၌ ေတွ�ဆံုသည့အ်ချိန�်ငှ့ ်

တစ်ချိနတ်ညး်တွငြ်ဖစ်သည။် ကိုေဘးမှ Kobayashi Gido �ငှ့ ်Osaka မှ Kusaka Gizen တိုအ့ြပင ်တိုကျို�မို� မှ 

Kokubu Shozo �ငှ့ ်Kaneko Toyoji တိုသ့ညလ်ညး် ယခု�စ်ှအတွငး်တငွ ်မစ�တာ Toyoji �ငှ့ ်အြခားသမူျား�ငှ့ ်

မိတ်ေဆွများြဖစ်ခဲ့�ကသည။် 

だから、もしオッタマが岡氏にもらしらしたようであれば、ビルマを発つときから次郎左衛

門を頼ってきたというのは少し誇張過ぎるようである。来日中に次郎左衛門の家柄や人格を聞

いて、飛び込んでいったとみるのが真相のようでもある。 

ထိုေ့�ကာင့ ်ဦးဥတ� မသည ်မစ�တာ K ကို ေြပာသည့အ်တိုငး်ဆိုလျှင၊် သ ူြမနမ်ာြပညမှ် 

ထကွ်သာွးကတညး်က Jirozaemon ကို အားကိုးသညမှ်ာ အနညး်ငယ် မှားပုံရသည။် Jirozaemon ၏ 

မိသားစု ေနာက်ခံ�ငှ့ ်ပငက်ိုယ်စ�ိုက်ကို ဂျပနသ်ို ့ သာွးေရာက်လညပ်တ်စဉ် �ကားသ�ိပီးေနာက် ခုနခ်ျသာွးသညဟ်ု 

ထငရ်သညမှ်ာ မှနက်နပုံ်ရသည။် 

先代という人は 例えば、名古屋では「いとう呉服店」といわずに「いとうさん」とよばれ

ていた、先代はこれを恐縮して何とかして「さん」をとってもらはねば申し訳ない、仮にも一

般大衆の百貨店たるものがそのようなことをしてもらうのは、あまりに有難すぎる、とて、上

野店の名称「松坂屋」を呼称することに変革したというように、この一例に見てもわかる通り

の人柄である。 

ဥပမာအားြဖင့၊် နာဂုိယာတွင ်ယခငပုိ်င�်ှငက်ို ``Ito Kimono Store´ အစား ``Ito-san´ ဟုေခါ်သည။်  

Jirozaemon က ဂုဏြ်ပုေသာ ``san´ ကို စတိုးဆိုင၏် နာမညတ်ငွ ်ထည့ရ်ြခငး်မှာ �ှက်စရာဟု ထငခဲ်သ့ည။်  

လူတိုငး်ရဲ ့ ကနုစုံ်ဆိုငေ်တွမှာ ဒလီိုမျိုး လုပ်�ကရငေ်တာင ်အရမ်းေကျးဇူးတငမိ်မှာပါ။  

ともかくそう言う訳でオッタマは、その場から伊藤家の大事な客人となって逗留することに

なった。 

ထိုေ့�ကာင့ ်Ottama သည ်Ito မိသားစု၏ အေရး�ကီးေသာ ဧည့သ်ညအ်ြဖစ် ထိေုနရာတငွ ်တညး်ခိရုန ်
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ဆံုးြဖတ်ခဲ့သည။် 

オッタマは既に八か国語に通じ、日本語も京都弁で都々逸をうたうほど巧だったそうであ

る。その上、独立運動を起こす位のおとこであるから自信も非常に強い。そして彼は何事も自

力で会得しなければ承知しなかった。 

ဦးOttamaသည ်ဘာသာစကား �ှစ်မျိုးြဖင့ ်ကျွမ်းကျငေ်န�ပီြဖစ်�ပီး ၎ငး်၏ဂျပနစ်ကားသည ်

ကျိုတိုေဒသယိဘာသာစကားြဖင့ ်"Todoitsu" စကားကို အလနွက်ျွမ်းကျငစွ်ာ သဆီို�ိငုသ်ညဟ်ု ဆိုသည။် 

ထိုအ့ြပင ်သသူည ်လွတ်လပ်ေရးလ�ပ်�ှားမ�ကို စတငခ်ဲ့သြူဖစ်ေသာေ�ကာင့ ်အလွနယ်ံု�ကညမ်��ှိသည။် 

သူဘ့ာသာသ ူမေလလ့ာဘနဲဲ ့ ဘာမှ မေကျနပ်ဘးူ။ 

あらゆる方面から日本国内の事情とか、日本人の国民性などを調べ始めた。また日本の理想

を学ぶために払った努力というものは、並々ならぬものだった。 

ဂျပနြ်ပညတ်ွငး်အေြခအေနနဲ ့ဂျပနလ်ူမျိုးေတရွဲ ့အမျိုးသားေရးစ�ိုကက်ို ��ေထာင့ေ်ပါငး်စုံကေန 

စူးစမ်းေလလ့ာခဲ့တယ်။ သသူည ်ဂျပနလ်ူမျိုးတို၏့ စံ��နး်များအေ�ကာငး် ေလလ့ာရန ်

�ကိုးစားအားထတု်မ�မှာလညး် ထးူထးူြခားြခားပင။် 

たとえいか程小さくとも神社仏閣の由来縁起を調べ、また偉人や特に明治維新に活躍した志

士の人格や業績を調べた。彼は驚くべき熱心さでこれに取り組み、しかも極めて短日時のうち

にかつ然として達観し、そして自分の推断に誤りなかったことと、日本こそはじめから東亜の

盟主になるための国であったという事を確認し、次郎左衛門に堂々と言ったそうである。 

မညမ်ျှပငေ်သးငယ်သညြ်ဖစ်ေစ သသူည ်နတ်ကွနး်များ�ငှ့ ်ဘရုားေကျာငး်များ၏ ဇစ်ြမစ်�ငှ့ ်ဇစ်ြမစ်ကိ ု

စူးစမ်းေလလ့ာခဲ့�ပီး အထးူသြဖင့ ်ေမဂျီြပနလ်ညထ်ေူထာငေ်ရးကာလတငွ ်တက်�ကလ�ပ်�ှားခဲ့ေသာ 

မျိုးချစ်ပုဂ�ိုလ်�ကီးများ၏ ကိုယ်ရညက်ိယု်ေသးွများ�ငှ့ ်ေအာငြ်မငမ်�များကိုလညး် သေုတသနြပုခဲ့သည။် 

သသူည ်ဤပေရာဂျက်ကို အံ�့သဖွယ် စိတ်အားထကသ်နမ်�ြဖင့ ်ကိုငတ်ွယ်ခဲ့�ပီး အလွနတ်ိုေတာငး်ေသာ 

အချိနအ်တငွး်တွင၊် သသူည ်အလှမ်းေဝးေသာ ြမငက်ွငး်ကို �ှငး်�ှငး်လငး်လငး် သြိမငလ်ာခ့ဲသည။် သသူည ်သ၏ူ 

ေကာက်ချက်ချရာတွင ်မှနက်နေ်�ကာငး်၊ ဂျပနသ်ည ်အစကတညး်က �ိငုင်ြံဖစ်လာရန ်ရညရွ်ယ်ထားသည့ ်

�ိငုင်ြံဖစ်သည၊် အေ�ှ�အာ�ေှခါငး်ေဆာငက် ဒါကို အတညြ်ပု�ပီး Jirozaemon ကို ယံု�ကညမ်�အြပည့န်ဲ ့ 

ေြပာခဲ့တယ်လို ့ ဆိုပါတယ်။ 

困ったのは貞子夫人と女中たちである。 

一体ビルマ人は、熱帯地方民であり、とくに亡国後はイギリスの魔手に陥って健全な社会思

想とか雄志などは無く、壮志は消沈していて淫靡（風俗は乱れ）迷信に強いばかりであった。 

မစ�ဆာဒါကို�ငှ့ ်အမ်ိေဖာ်များ စိတ်��ပ်သာွးသည။် 

ြမနမ်ာလူမျိုးများသည ်အပူပုိငး်ေဒသမှ လူမျိုးများြဖစ်�က�ပီး အထးူသြဖင့ ်၎ငး်တို၏့�ိငုင်သံည ်�ဗိတိသျှတို ့

လက်ေအာက်သို ့ကျေရာက်�ပီးေနာက် ကျနး်မာေသာ လူမ�အေတွးအေခါ် သိုမ့ဟုတ် သတ� ိမ�ှိ�ကဘ ဲ၎ငး်တို၏့ 

ဆ��များ ဆုတ်ယုတ်လာကာ ၎ငး်တို၏့ ဓေလထ့ံးုတမ်းများ ဖ�ိုဖရဲြဖစ်ကာ နက်နက�်� ိငး်��ငိး် 

အယူသးီလာ�ကသည။် 

イギリス人はその民族意識や革命思想を押さえるために、圧迫政策を変えて巧みに懐柔政策

をとった。立法議会を設けてビルマ人に参政権を与え、郷村自治条令といったものを通過せし

めて感情的な方面を帰結させる一方、平民学校を設立して親英教育の普及を計り地方寺院を保

護して信教の自由を示し、いわばビルマ人のよろこびそうなものは余すとこなく汲々（きゅう



105 

 

きゅう）として施してあった。 

အမျိုးသားေရးအသစိိတ်�ငှ့ ်ေတာ်လနှေ်သာအေတွးအေခါ်များကို ဖိ�ှပ်ိရနအ်တွက ်�ဗိတိသျှတိုသ့ည ်

၎ငး်တို၏့ ဖိ�ှပ်ိေသာမူဝါဒများကို ေြပာငး်လကဲာ ေကျေအးေရးမူဝါဒကို ကျွမ်းကျငစွ်ာ ချမှတ်ခဲ့သည။် 

�ဗိတိသျှတိုသ့ည ်ဥပေဒြပုလွှတ်ေတာ်တစ်ရပ်ကို ထေူထာငက်ာ ဗမာများကို မဲေပးပုိငခ်ွင့ေ်ပးခဲ့�ပီး 

စိတ်ပုိငး်ဆိုငရ်ာ တံု ့ြပနမ်�ကိ ု�ှမ်ိ�ငှး်ရန ်ေဒသဆိုငရ်ာ ကိုယ်ပုိငအ်ုပ်ချုပ်ခငွ့ ်စညး်မျဉ်းများကို ြပ�ာနး်ခဲသ့ည။် 

အြခားတစ်ဖက်တွင ်၎ငး်တိုသ့ည ်အဂင်္လိပ်လိုလားေသာ ပညာေရးြပန ့ပွ်ားေစရန ်ဘံေုကျာငး်များကို 

တညေ်ထာငက်ာ ဘာသာေရးလွတ်လပ်ခွင့က်ို သ�ုပ်ြပရန ်ေဒသခံဘရုားေကျာငး်များကို အကာအကွယ်ေပးကာ 

ြမနမ်ာလူမျိုးများ �စ်ှသကေ်စမည့အ်ရာအားလံုးအတကွ် ေထာက်ပ့ံေပးခဲ့သည။် 

これがため、ただ逸楽あって奮闘を知らぬビルマ人と化し去り、更に独立の思想が無く、壮

烈な反英運動のとるべきものの居ないのは当然であった。それが約五十年続いたのである。 

その間にオッタマは成長していった。オッタマが七、八才の頃、全ビルマがイギリスの前に

屈服したわけである。幼年のオッタマには無論難しい話は分からないが、彼の父や祖父から聞

いた同胞相剋の真相と英国の老獪な政策については、青年期に及んで次第に理解できるように

なった。父は早く死んだので、妹のマインゾは母が再婚してから生まれた。彼はアキャブ（現

シットウェ ラカイン州の州都）のシュエ・デジ・キャングのラザラマ・サヤダウ和尚に弟子

入りし、一方英語を習った。 

ရလဒအ်ေနြဖင့ ်ြမနမ်ာတိုသ့ည ်မညသ်ို�့ုနး်ကနရ်မှနး်မသေိသာ ေပျာ်ရွှငသ်ာွးေသာ 

ကံေကာငး်ေသာြမနမ်ာများအြဖစ်သို ့ေြပာငး်လဲသာွးကာ လွတ်လပ်ေရးရရန ်စိတ်ကူးမ�ှိသလို 

အဂင်္လိပ်ဆန ့က်ျငေ်ရး ြပငး်ြပငး်ထနထ်န ်လ�ပ်�ှားမည့သ်လူညး် မ�ှိသညမှ်ာ သဘာဝကျပါသည။် 

ဤသညမှ်ာ အ�စ်ှငါးဆယခ်န ့ ်�ကာြမင့ခ်ဲ့သည။် ထိအုချိနတ်ငွ ်ဦးဥတ� မသည ်�ကီးြပငး်ခဲ့သည။် ဦးဥတ� မ 

အသက ်ခုနစ်�စ်ှ �ှစ်�စ်ှ�ှေိသာအခါ ဗမာြပညသ်ည ်အဂင်္လိပ်လက်သို ့ လက်နက်ချခဲ့သည။် ဟုတ်ပါတယ်၊ 

Ottawa လူငယ်ဟာ ��ပ်ေထးွတဲအ့ေ�ကာငး်အရာေတွကို နားမလည�်ိငုခ့ဲ်ပါဘးူ။ သိုေ့သာ် 

သ�ူကီးေကာငဝ်ငစ်အရွယတ်ွင ်သူအ့ေဖ�ငှ့အ်ဖိုးထမှံ�ကားသခိဲ့ရသည့ ်လိမ�ာေသာ�ဗိတိသျှမူဝါဒများ�ငှ့ ်

လူမျိုး�ကားပဋပိက�များ၏အမှနတ်ရားကို တြဖညး်ြဖညး်နားလညလ်ာခဲ့သည။် အေဖက အေစာ�ကီး 

ဆံုးသာွးေတာ ့အေမက ေနာက်အမ်ိေထာငြ်ပု�ပီး ညမီေလး Ma Inzo ကို ေမွးတယ်။ သသူည ်စစ်ေတွ�မို� 

(ယခုရခိုငြ်ပညန်ယ် �မို�ေတာ် စစ်ေတွ) တွင ်ေရွှဒဇီီ�ကိုင ်ဆရာေတာ် လာဇာရာမ ၏ တပည့ြ်ဖစ်ခဲ့�ပီး အဂင်္လိပ်စာ 

သငယ်ူခဲ့သည။် 

後カルカッタに出てサンスクリットやインド哲学を修業した。日清戦争後インドの国民会議

派が結成されたが、彼はこれに加盟した。カルカッタの大学を出ると、イギリスに渡って牛津

大学（オックスフォード）に学び政治学部に籍を置いていたと言われている。しかし それは

あくまで英国に対する表面だけの装いであって、彼がひそかに力を打ち込んだのは、ビルマ国

内では学ぶことを禁じられていた歴史だったのである。 

ေနာက်ပုိငး်တွင ်သသူည ်ကတ� ားသိုသ့ာွးကာ သက� တ�ငှ့ ်အ�ိ�ယိဒဿနတိုက့ိ ုေလလ့ာခဲ့သည။် တ�ုတ်-

ဂျပနစ်စ်ပဲွအ�ပီးတွင ်အ�ိ�ယိအမျိုးသားကနွဂ်ရက်ပါတီကို ဖွဲ�စညး်ခဲ့�ပီး ၎ငး်�ငှ့ပူ်းေပါငး်ခ့ဲသည။် 

ကလကတ� ားတက� သိလု်မှ ဘွဲ�ရ�ပီးေနာက် အဂင်္လနသ်ို ့ ေြပာငး်ေ�ွှ�ကာ �ိငုင်ေံရးသပိ�ံဌာန၏ အဖွဲ�ဝငြ်ဖစ်ရာ 

Oxford တက� သိလု် တွင ်ပညာသင�်ကားခဲ့သညဟ်ု ဆိုသည။် သိုေ့သာ်လညး် ယငး်သည ်
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�ဗိတိန�်ငှ့ပ်တ်သက်သည့ ်အေပါ်ယံဟနေ်ဆာငမ်�မျှသာြဖစ်�ပီး သလူျှို� ဝှက်စွာအာ�ံု စုိက်ခဲ့သည့အ်ရာမှာ 

ြမနမ်ာ�ိငုင်တံွင ်ေလလ့ာရန ်တားြမစ်ခံထားရေသာ သမုိငး်ေ�ကာငး်ြဖစ်သည။် 

イギリスがビルマの青年たちに彼らの国の歴史をひたかくしにかくしたのは、とりもなおさ

ず、歴史を知ればイギリスの奸計と亡国に至った経過を知り、せっかく馴化政策（じゅんかせ

いさく）に麻痺して好成績を挙げているビルマ人に万一民族意識を萌起させては大変なことに

なるからであった。彼が国外に出て祖国を振り返って見て愕然としたのはこの点であった。 

အဂင်္လိပ်တိုသ့ည ်ြမနမ်ာလူငယ်များထမှံ မိမိတို�့ ိငုင်၏ံသမုိငး်ကို လျှို� ဝှက်ဝှက်ထားကာ သမုိငး်ေ�ကာငး်ကို 

သလိျှင ်�ဗိတိသျှတို၏့ လညှ့စ်ားမ��ငှ့ ်တိုငး်ြပညက်ျဆံုးသာွးသည့ ်ြဖစ်စဉ်ကို နားလည�်ိငုမ်ညြ်ဖစ်သည။် 

အဘယ်ေ�ကာင့ဆ်ိုေသာ် ကိုလိုနေီခတ်ကို လိုက်ေလျာညေီထ ွလိုက်ေလျာညေီထြွဖစ်ေစေသာ မူဝါဒများကိ ု

ကျင့သ်ံးု�ပီး ရလဒေ်ကာငး်များ ရ�ှိေနေသာ ြမနမ်ာများသည ်လူမျိုးစုအလိုက် သတိ�ှိလာ�ကပါက 

ေဘးဥပဒြ်ဖစ်လာ�ိငုေ်သာေ�ကာင့ ်ြဖစ်သည။် ဤအချက်မှာ မိမိ�ိငုင်မှံ ထကွ်ခွာ�ပီးေနာက် မိမိဇာတိေြမကို 

ြပန�်ကည့ေ်သာအခါ အံအ့ားသင့ခ်ဲ့ရပါသည။် 

明治三十六年頃一旦帰国した彼は、三十八年に再びロンドンに渡つた。そこで彼は日露戦争

の日本大勝利を知ったのである。これこそ青天の霹靂ともいうべき大事件であった。東洋の一

小国がロシアに勝ったという、このことは一時は教壇に立ってビルマ青年の教師となったりし

た彼に、一大転機を画していったのである。と同時に東洋全体に鬱勃（うつぼつ：盛んに湧き

上がる）として起こった民族意識の潮流に、ごく徐々にではあるがビルマ人も乗っていったの

である。 

၁၉၀၃ ခု�စ်ှဝနး်ကျငတ်ငွ ်ဂျပန�်ိငုင်သံို ့ြပနလ်ာခဲ့�ပီး ၁၉၀၅ ခု�စ်ှတွင ်လနဒ်နသ်ို ့ြပနလ်ာခဲ့သည။်  

�ု�ှား-ဂျပနစ်စ်ပဲွတွင ်ဂျပန၏် �ကီးကျယ်ေသာ ေအာငပဲွ်အေ�ကာငး်ကို ထိေုနရာတွင ်သသူငယ်ူခ့ဲသည။်  

ဤသညမှ်ာ အြပာေရာငမှ် ကျညဆ်နဟ် ုေခါ် �ိငုသ်ည့ ်အဓိက ြဖစ်ရပ်တစ်ခု ြဖစ်သည။်  အေ�ှ�တိုငး်�ှ ိ

�ိငုင်ငံယ်တစ်ခုသည ်�ု�ာှးကို အ�ိငုယ်ူခဲ့�ပီး ၎ငး်သည ်တစ်ချိနက် စငြ်မင့ထ်ကတ်ွင ်သင�်ကားခဲ့ဖူး�ပီး 

ြမနမ်ာေကျာငး်သားလူငယမ်ျားကို သင�်ကားပုိခ့ျေပးခဲေ့သာ သူအ့တွက် အဓိက အချိုးအေကွ�တစ်ခုြဖစ်သည။်  

တစ်ချိနတ်ညး်မှာပင၊် ြမနမ်ာလူမျိုးများသည ်အာ�တှစ်ခွငတ်ွင ်လျငြ်မနစွ်ာ ြမင့တ်က်လာေနေသာ 

အမျိုးသားေရးအသေိရစီးေ�ကာငး်တွင ်ပါဝငလ်ာခဲသ့ည။် 

またビルマ人の男性は一生に一度は僧侶の修行をしなければならない習わしの、徹底的な仏

教国である。二十才を過ぎても自分の名前の上にウが付けられないのでは人間とされないので

ある。 

ဗမာအမျိုးသားများသည ်ဗုဒ�ဘာသာ တငး်�ကပ်ေသာ �ိငုင်တံစ်�ိငုင်ြံဖစ်�ပီး အမျိုးသားများ တစ်သက်တွင ်

အနညး်ဆံုး တစ်�ကိမ် ဘနုး်�ကးီအြဖစ် ေလက့ျင့ေ်ပးရသည့ ်ဓေလထ့ံးုစံလညး် ြဖစ်သည။် အသက် 20 

ေကျာ်လနွသ်ာွးသည့တ်ိုင ်လူတစ်ဦးသည ်၎ငး်တို၏့အမညတ်ွင ်``U´ ကို မထည့�်ိငုပ်ါက ၎ငး်တိုက့ို လသူားအြဖစ် 

သတ်မှတ်မညမ်ဟုတ်ေပ။ 

もともとビルマ仏教は古くはラマ教と密教の混合したものでこれに西暦十一世紀のバガン王

朝アナヴラタ王（アノーヤター）にタライン人の間につたえられていたスリランカ仏教が融合

して出来たのである。だからこの北方の仏教と南方の仏教との混合した小乗派の僧侶生活とい

うものは、大乗仏教を信仰する日本人の宗教生活とは趣を大いに異なり、様々な戒律があって

それを真剣に守っていたのである。 
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ြမနမ်ာဗုဒ�ဘာသာသည ်မူလက Lamaism �ငှ့ ်Esoteric ဗုဒ�ဘာသာတို ့ေရာေ�ာှ�ပီး ေအဒ ီ၁၁ ရာစုတွင ်

ပုဂံမငး်ဆက်၏ အေနာ်ရထာမငး် လက်ထက်က တာရိနး်လူမျိုးများ�ကားတငွ ်ဆငး်သက်လာခဲ့သည့ ်

သရီိလကင်္ာ ဗုဒ�ဘာသာ�ငှ့ ်ပုိမုိေပါငး်စပ်ခဲ့သည။် ထိုေ့�ကာင့ ်ေြမာက်ပုိငး် ဗုဒ�ဘာသာ �ငှ့ ်ေတာငပုိ်ငး် 

ဗုဒ�ဘာသာ ေရာယှက်ေနသည့ ်ဟိယာန ဘနုး်ေတာ�်ကီး ဘဝသည ်မဟာယာန ဗုဒ�ဘာသာကို ယံု�ကညေ်သာ 

ဂျပနလ်ူမျိုးများ၏ ဘာသာေရးဘဝ�ငှ့ ်အလနွက်ွာြခား�ပီး အေလးအနက်ထား လိုက်နာရမည့ ်

သလီအမျိုးမျိုး�ှိသည။် 

そこで貞子夫人と女中とが困るのである。 

オッタマはオッタマは第一に朝食を食べない、これはまあいいとして問題は昼食である。正

午十二時にたとえ一分遅れても、もう箸をいや手をつけようとしない。それにはじめの内は

「日本食はまづい、口に合わん」と、平気でいってそれも手掴み食である。そこへもって来て

非常に厳格な非時食（ひじじき：僧が食事をしてはならないと決めた時の食事）の戒律を守る

のであるから、昼食が少しでも遅れると頑として食べない。 

ဤေနရာတငွ ်မစ�စ်ဆာဒါကို�ငှ့ ်အမ်ိအကတူို ့ဒကု�ေရာက်ေနသည။် 

ဥတ� မ မနက်စာမစားဘးူ။ ဒါအဆငေ်ြပေပမယ့ ်ြပဿနာက ေနလ့ယ်စာပါ။ ေနလ့ည ်12:00 မှာ 

တစ်မိနစ်ေနာကက်ျရငေ်တာင ်မစားေတာဘ့းူ။ ဒါြ့ပင ်အစပုိငး်မှာေတာ ့``ဂျပနအ်စားအစာက ဆိုး�ပီး 

အရသာနဲ ့မကိုကည်ဘီးူ´´ လိုေ့ြပာ�ပီး လက်နဲစ့ားတာ ဒေီလာက်ပါပဲ။ အလွနတ်ငး်ကျပ်ေသာ 

ဥပုသေ်စာင့စ်ညး်မ�ကိ ုလိကု်နာေသာေ�ကာင့ ်ေနလ့ညစ်ာစားရန ်အနညး်ငယေ်နာက်ကျလျှငပ်င ်ဇွတ်အတငး် 

မစားဘေဲန၏။ 

細心の注意を払ってまずオッタマの居室の次の間まで隠密に膳部を揃えて柱時計をにらんで

いる。時計が十二時を打つ前に必ず、間の襖をサッと開けて、さあ召し上がり下さいというこ

とになる。そのためには、居室、台所、と家中の時計という時計を常に正確に合わせておい

て、更に何一つそつのない様に膳部をそろえておかねばならぬ。 

အမ်ိအကူများသည ်ဦးဥတ� မ၏အခနး်ေဘး�ှိ အခနး်တွင ်စားပဲွကိ ုတိတ်တဆတိ် ထားကာ တိုငက်ပ်နာရီကို 

စုိက်�ကည့�်ကသည။် ဆယ့်�စ်ှနာရီမထိးုမီ အမ်ိအကူများသည ်ေလျှာတံခါးများကို အြမနဖ်ငွ့က်ာ ``ကဲ 

ထမငး်စား�ကစုိ ့́ ´ ဟဆုိုေလသည။် ထိသုို ့ြပုလုပ်ရနအ်တွက် ဧည့ခ်နး်၊ မီးဖိုေချာင�်ငှ့ ်

အမ်ိ၏အြခားအစိတ်အပုိငး်များ�ှိ နာရီများကို အ�မဲတိကျစွာသတ်မှတ်ထားရမညြ်ဖစ်�ပီး 

ထမငး်စားခနး်ကိလုညး် �ပီးြပည့စုံ်ေအာင ်စီစဉ်ေပးရမညြ်ဖစ်သည။် 

また後で必ず先代は、オッタマのお昼はときくことになっているので、食べないものをまさ

か食べたとともいえないから、是が非でもこれを履行しなければならぬ。こうなると女中に任

せっきりには絶対出来ぬといった具合で、子供たちの朝食がすむとやれやれという間もなく、

あとはオッタマのお昼のことで一杯だった。 

အဒဲေီနာက ်Jirozaemon က ``ဥတ� မေနလ့ယ်စာ စား�ပီး�ပီလား´´ဟု အ�မဲေမးသည။် မစားဖူးတဲ ့

အရာကို `စားတယ်´ လို ့ေြပာလို ့မရဘးူ။ ဒါကို ဘာပဲြဖစ်ြဖစ် ေဆာငရွ်က်ရမယ်။ ဒလီိုအေြခအေနမျို းမှာ 

အမ်ိအကူအတွက် အရာအားလံုးကို ချနထ်ားခဲဖိ့ု ့မြဖစ်�ိငုေ်တာတ့ဲအ့တွက ်ကေလးေတွ မနက်စာစား�ပီးတာနဲ ့

မစ�စဒါကိုက ဦးဥတ� မရဲ ့ေနလ့ညစ်ာအေ�ကာငး် စဉ်းစားရငး် အလုပ်��ပ်ေနခဲပ့ါတယ်။ 

まだある。入浴の習慣である。着衣のまま風呂につかるのは間もなく慣れてしまったが、う

っかり中仕切りの戸でも開けるのではないか、といった気配だけでもしょうものなら、それこ
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そ百雷一時に落つるが如き大喝を食わされるのである。 

ေနာက်ထပ်�ှိေသးတယ်။ ဒါဟာ ေရချိုးတဲ ့ဓေလပ့ါ။ မ�ကာခငမှ်ာ အဝတ်အစားေတွဝတ်�ပီး 

ေရချိုးေလ�့ှိေပမယ့် တစ်ေယာက်ေယာက်က အခနး်တံခါးကို မေတာတ်ဆဖွင့မိ်�ိငုတ်ယ်ဆိုတဲ ့

အရိပ်အ�မက်ေလးေတာင ်�ှိခဲ့ရင ်မုိး�ခိမ်းသလံို ကျယ်ေလာငသ်ာွးလိမ့်မယ်။ 

熱帯人であるから少しでも熱い湯は無論いけない、しまいには寒暖計を備えて温度を調節

し、入浴中は外扉にお客様ご入浴中と札を下げたが、ただお客様ではまたまた粗相があっては

ならぬと言って「オッタマ僧正さまご入浴中 注意注意」と書き換えたそうである。 

အပူပုိငး်ေဒသခံတစ်ေယာက်အေနနဲ ့ေရေ�းွနညး်နညး်ေလးနဲ ့ေရချိုးလိုမ့ရပါဘးူ။  ေနာက်ဆံုးတွင ်

အပူချိနထ်နိး်ရန ်သာမုိမီတာကို အသံးုြပုခဲ့သည။်  ေရချိုးေနစဉ် အြပငဘ်ကတ်ံခါးတွင ်

``ေဖာက်သညေ်ရချိုးြခငး်´ ဟူေသာ ဆိုငး်ဘတု်တစ်ခု ချိတ်ဆွထဲားသည။် သိုေ့သာ် ``ဧည့သ်ည်́ ´ဟ ု

�ိုငး်�ိုငး်စုိငး်စုိငး် ေြပာရလျှင ်``ဘနုး်�ကီး ဦးဥတ� မ ေရချိုးရင ်သတိထား´´ ဆိုတဲ ့စာသားကို 

ေြပာငး်လိုက်တယ်။ 

伊藤家三百年の家憲で、先代も決して政治のことは口にしない。そこでオッタマと先代はと

の話は、主に宗教上の事であるが、しかし自国の歴史とか国体とか国情という話になると、お

互いに聞かせたい聞いてもらいたいが肝一杯であるから相当に突っ込んだ点にも触れてゆく。 

Ito မိသားစု၏ �စ်ှ 300 သက်တမ်း�ှိ မိသားစုေဆာငပု်ဒသ်ည ်�ိငုင်ေံရးအေ�ကာငး်ကို ဘယ်ေတာမှ့ 

မေြပာလိုပါ။ ထိုေ့�ကာင့ ်ဦးဥတ� မ�ငှ့ ်ဂျိ�ိုဇာမွနတ်ို ့ စကားဝုိငး်သည ်အဓိကအားြဖင့ ်ဘာသာေရးကိစ�များ 

ြဖစ်ေသာ်လညး် ၎ငး်တို၏့ �ိငုင်၏ံ သမုိငး်၊ အမျိုးသားေရး မူဝါဒ�ငှ့ ်အမျိုးသားေရး အေြခအေနတိုက့ို 

ေရာက်�ှိလာေသာအခါတငွ ်အချငး်ချငး် ေမးြမနး်လိေုသာ အေ�ကာငး်အရာများ အများအြပား�ှိ၍ စကားဝုိငး်မှာ 

အေတာ်ေလး ေကာငး်မွနပ်ါသည။် ေလးနက်၍ ြဖစ်လာသည။် 

ところが面白いことに双方とも三十三才、五黄の寅（ごおうのとら：中国の占いの一つ「九

星気学」で云われている三十六年に一度現れる強い運勢の人）という完全な相性である。両者

ともけんけんがくがくで議論好きであると来ているし、明けっ放しで冗談好きな面もよく似て

いる。次郎左衛門の方がオッタマを揶揄すると相手はムキになって食って掛かる、オッタマが

得意の日本語で洒落を飛ばし皮肉ったりすると、こっちがたちまち引っかかって怒号するとい

った訳で、毎日議論の絶え間が無い。 

သိုေ့သာ် စိတ်ဝငစ်ားစရာေကာငး်သညမှ်ာ ၎ငး်တို�့စ်ှဦးစလံုးသည ်အသက် 33 �စ်ှ�ှိ�က�ပီး Gou no Tora 

ကဲသ့ို ့�ပီးြပည့စုံ်ေသာ လိုက်ဖက်ညမီ��ှိသည။် (၃၆ �စ်ှလျှင ်တစ်�ကိမ်ေပါ်လာေသာ ကံေကာငး်ြခငး်�ှသိ၊ူ 

တ�ုတ်ေဗဒငဆ်ရာ ``Nine Star Qigaku´ တွင ်ေြပာထားသည့အ်တိုငး်)။ အဒဲါ။ �စ်ှေယာက်စလံုးဟာ 

စိတ်အားထက်သန�်ပီး အြငငး်အခံုသနသ်လူို ့ေြပာ�က�ပီး ပွင့လ်ငး်ြမငသ်ာ�ပီး ဟာသလုပ်ရတာ 

သေဘာကျ�ကပါတယ်။ Jirozaemon က Ottama ကို ေလှာငေ်ြပာငတ်ဲအ့ခါ တစ်ဖက်လူက ေဒါသထကွ်�ပီး 

သူက့ို တိုက်ခိုက်�ပီး Ottama က သူဇ့ာတိ ဂျပနလ်ိ ုဟာသလုပ်တဲအ့ခါ ဒါမှမဟုတ် ရွဲ �ေစာငး်တဲ ့

မှတ်ချက်ေပးတဲအ့ခါ ချက်ြခငး်ြပနတ်ံု ့ြပန�်ပီး ေနတ့ိုငး် အြငငး်အခံုေတွ ြဖစ်ကုနပ်ါတယ်။ 

まあ昼間は次郎左衛門は自分の用、商売ばかりでなく色々な公職についていたから忙しい

し、オッタマも外出して上下あらゆる階級の人々に面接して日本究明に専念していたのである

から、伊藤家の奥座敷はいたって静かでいかにも大家の様相である。 

ေနခ့ငး်ဘက်တငွ ်Jirozaemon သည ်၎ငး်၏ကိုယပုိ်ငလ်ုပ်ငနး်�ငှ့ ်စီးပွားေရးသာမက 
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အစုိးရအလုပ်မျိုးစုံြဖင့ ်အလုပ်များေနသြဖင့ ်ဦးဥတ� မသည ်အထက်�ငှ့ေ်အာက် လူတနး်စားေပါငး်စုံမှ 

လူများကို အငတ်ာဗျူးကာ ဂျပနက်ို သေုတသနလပ်ုရန ်စိတ်အားထက်သနခ်ဲသ့ည။် Ito မိသားစု၏ 

ေနာက်ေဖးခနး်သည ်အလွနဆ်တိ်�ငမ်ိ�ပီး �ကီးမားေသာအမ်ိ�ကီးတစ်ခုအသငွအ်ြပင�်ှိသည။် 

しかるに夕食後ともなれば、先ずオッタマが今日は誰氏に会ってこういうことを聞いたが、

あれはこういうことを言ってるに違いない、いや、あの何々町の横丁のどぶ板の浮き上がった

路地で、印半纏を着たお主婦さんが「今日さまを拝みなさいよ」としきりに子供に教えていた

が、今日さまとは通りかかったわしのことを言ってるのじゃあるまいか、などとなると、たち

まち台風が巻き起こるのである。 

သိုေ့သာ် ညစာစား�ပီးသည�်ငှ့။် ေ�ှးဦးစွာ ဦးဥတ� မ က ``ဒေီန ့ အသမိိတ်ေဆွတစ်ေယာက်နဲေ့တွ� �ပီး 

ဒအီေ�ကာငး်ေမးေတာ ့သဒူလီိုေြပာေနတာ ေသချာပါတယ်´´ တဲ။့ ထိ�ုမို�၏လမ်း�ကားတွင၊် Shirusi-

banten ဝတ်ဆငထ်ားေသာအမ်ိ�ှငမ်တစ်ဦးသညသ်မူ၏ကေလးများကို "Komniti-sama 

ကိုကိုးကွယ်သင့သ်ည"် ဟုြပငး်ြပငး်ထနထ်နသ်နွသ်ငခ်ဲ့သည။် "Komniti-sama" သည ်ြဖတ်သာွးေသာ 

ကျွ�်ပ်ုအား ရည�်ွှနး်ေနသလားဟု ေတွးမိသည။် ြငငး်ခံုမ�တစ်ခု ချက်ချငး်ေပါ်လာသည။် 

遠くの座敷で、夫人と共にちいさくなっている子供達も、この笑い声ではじめて幼い胸を撫

でおろすといった有様であった。 

အေဝးက ဧည့ခ်နး်ထမှဲာ သူမိ့နး်မနဲ ့ထိငုေ်နတဲ ့ကေလးေလးေတွေတာင ်ဒရီယ်သေံ�ကာင့ ်

ပထမဆံုးအ�ကိမ် �ငမ်ိသက်သာွးပုံရတယ်။ 

オッタマが当時のいわゆる政治家に会おうとしなかったのは、一見識を持っていたからであ

るらしい。彼の前後四回の来日亡命中に、自ら求めてその門をたたいた名士は頭山満、大川周

明の両氏と松村介石氏、他に故人では後藤新平、渋沢栄一位のものだったそうである。それも

他の亡命志士とは全く違っていて別にものをねだるでもなかった。故犬養毅に会って独立運動

を示唆され、そのため彼の世界観が一変してこの運動に挺身するようになり、その後先代に会

ったという。 

ဦးဥတ� မသည ်ေခတ်က �ိငုင်ေံရးသမားများ�ငှ့ ်ေတွ�ဆံုရန ်မ�ကိုးစားရြခငး်၏ အေ�ကာငး်အရငး်မှာ 

သူတ့ွင ်ကိုယ်ပုိင ်အ�ကံဥာဏမ်ျား �ှိေသာေ�ကာင့ ်ြဖစ်သည။် သရူဲဂ့ျပနမှ်ာ ြပည�်ငှဒ်ဏခံ်ရစဉ်အတွငး် 

သူတ့ံခါးကိုလာေခါက်တဲ ့နာမည�်ကီးသေူတွကေတာ ့Toyama Mitsuru ၊ Okawa Shumei နဲ ့ Matsumura 

Kaiseki တိုအ့ြပင ်ေသဆံုးသာွးတဲ ့Goto Shinpei နဲ ့ Shibusawa Eiichi တိုပဲ့ ြဖစ်ပါတယ်။ ဒါက 

တြခားြပညေ်ြပးမျိုးချစ်ေတွနဲ ့ လံုးဝမတူဘ ဲသဘူာမှ မေတာငး်ဆိုခဲ့ဘးူ။ ကွယ်လွနသ် ူTsuyoshi Inukai 

�ငှ့ေ်တွ�ဆံုေသာအခါတငွ ်သသူည ်သ၏ူကမ�ာအ့ြမငက်ို လံုးဝေြပာငး်လဲသာွးေစ�ပီး ဤလ�ပ်�ှားမ�အတွက် 

ေဇာက်ချလုပ်ေဆာငသ်ည့ ်လွတ်လပ်ေရးလ�ပ်�ှားမ�တစ်ခုအြဖစ် အ�ကံြပုခဲ့သည။် အဒဲေီနာက်မှာေတာ ့

သူေ့�ှ �သနူဲေ့တွ�တယ်။ 

1910年のある晩、オッタマはビルマの青年教育について、いかにイギリスの懐柔政策が浸透

し青年をして脱骨軟化せしめたかを、一々実例を挙げて語った。 

၁၉၁၀ ခု�စ်ှ တစ်ညေနခငး်တွင ်ဦးဥတ� မသည ်ြမနမ်ာ�ိငုင်�ံှိ လူငယ်များ၏ ပညာေရး�ငှ့ ်ပတ်သက်၍ 

�ဗိတိသျှ ည��ိ�ငိး်ေရး မူဝါဒများ တိုငး်ြပညအ်တငွး် စိမ့်ဝင�်ပီး လူငယ်များ အားေပျာသ့ာွးပုံကို ဥပမာေပး၍ 

ေဟာေြပာခဲ့ပါသည။် 

各地に平民学校を中心にして教育施設を設けはしたもの、とくにその方針として科学教育を
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厳禁しもっぱら美術・文学に重点をおいて教育したこと、これが独立運動に有為な青年の出現

せぬ最大の原因となり、したがって、自分の大きな悩みはこれ等科学部門を国内で教育せしめ

ることが全く不可能な状態にあることだと、憂いかなしんだ。 

�ိငုင်တံစ်ဝှမ်းတွင ်ပညာေရးဆိုငရ်ာ အေဆာက်အအံုများကို တညေ်ထာငထ်ားေသာ်လညး် 

သာမာနေ်ကျာငး်များတွင ်အဓိကအားြဖင့ ်၎ငး်တို၏့ မူဝါဒမှာ သပိ�ံပညာကိ ုတငး်တငး်ကျပ်ကျပ် 

တားြမစ်ရန�်ငှ့ ်၎ငး်တို၏့ ပညာေရးကို အ�ပုညာ�ငှ့ ်စာေပကိုသာ အာ�ံု စုိကရ်နြ်ဖစ်သည။်  ဤသညမှ်ာ 

လွတ်လပ်ေရးလ�ပ်�ာှးမ�တငွ ်ပါဝငလ်�ပ်�ှားေနေသာ လူငယ်များ မေပါ်ထကွ်ရြခငး်၏ အ�ကီးမားဆံုး 

အေ�ကာငး်ရငး်ြဖစ်သည။်  ထိုေ့�ကာင့ ်ကျွ�်ပ်ု၏ြပဿနာ�ကီးမှာ ဤသပိ�ံပညာရပ်များကိ ုြပညတ်ွငး်၌ 

သင�်ကားရန ်လံုးဝမြဖစ်�ိငုေ်သာေ�ကာင့ ်ကျွ�်ပ်ုဝမ်းနညး်မိပါသည။် 

そこで先代が  ဒေီတာ ့ေနာငေ်တာ ်

「じゃ日本へ寄こしたらどうだね、日本へ。日本ならビルマ人であろうがどこの国であろう

が、日本の青年と同様に学校へも入れるし、望む学問も教えるのだから」 

「私もそのことは考えていたのだが、なんせ日本にはビルマの先輩が居ないのだ、世話をし

てくれる人が居ない」 

「いや、大谷光瑞さんが六甲山で特殊な英才教育をやっておられることは、あんたも知って

るはずだ、光瑞さんに頼んでみたらどうだろう、あの方ならきっと引き受けてくださる」 

「うむ、成るほど大谷さんは立派なお方だ。しかし現在のビルマ青年を託するにはどうも適

当でないと考えているのだ」 

「どういう訳だね」 

「訳というのはいまはいわん、まあ云わば私の直感としておこう」 

"ဒါဆို သတူိုက့ ဂျပနက်ို ဘာလို ့မပုိတ့ာလဲ၊ ဂျပနမှ်ာ ဗမာပဲ ြဖစ်ြဖစ် တြခား�ိငုင်ကံ ြဖစ်ြဖစ် 

ဂျပနလ်ူငယ်ေတွလို ေကျာငး်တက�်ိငု�်ပီး သတူို ့လိခုျငတ်ဲ ့ဘာသာရပ်ကို သငေ်ပးမယ်။" 

“ကျွနေ်တာ်လညး် စဉ်းစားေနေပမယ့ ်ဂျပနမှ်ာ ြမနမ်ာလူမျိုးေတွ မ�ှိဘးူ၊ သတူိုက့ို 

ေစာင့ေ်�ှာက်ေပးမယ့်သ ူမ�ှိဘးူ” 

"မဟုတ်ဘးူ၊ Otani Kozui က ေတာင ်Rokko မှာ ပါရမီ�ှငက်ေလးေတွအတွက် 

အထးူပညာေရးလုပ်ေနတယ်ဆိုတာ မငး်သသိင့တ်ယ်၊ ဒါေ�ကာင့ ်မငး် Kozui-san ကို ဘာလိုမ့ေမးတာလဲ၊ 

သကူ မငး်အတကွ် လုပ်ေပးမယ်ဆိုတာ ေသချာတယ်။" 

"ဟမ်၊ ကျွနေ်တာ်ြမငပ်ါတယ်။ မစ�တာ Otani က လူေကာငး်တစ်ေယာက်ပါ။ ဒါေပမယ့် 

လက်�ှိြမနမ်ာလ့ူငယ်ေတကွို အပ်�ငှး်ဖို ့မှနက်နတ်ဲလ့ူလိုေ့တာ ့မထငပ်ါဘးူ။" 

"ဘာကိုဆိုလိုတာလဲ?" 

"အေ�ကာငး်ြပချက်ကို ေလာေလာဆယ ်မေြပာ�ိငုေ်သးေပမယ့ ်အဒဲါကို ကျွနေ်တာ့်ရဲ ့ပငက်ိုယ်စိတ်လိုပဲ့ 

ေခါ်ရေအာင။်" 

 

そこで先代が話の勢いではあり、元来が世話好きなので、つい 私で良かったら預かってあ

げても良いが、と言ってしまった。 

「あんたが」とたちまち相好を崩したオッタマは 

「あんたが預かってくれるといふならこの上ない幸せだ。いずれお頼みすることがあるだろ
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うから、その節はよろしくお願いする」 

ဒါေ�ကာင့ ်Jirozaemon က သဘာဝအတိုငး် ဂ�ုစုိက်တတ်တဲသ့တူစ်ေယာကြ်ဖစ်တာေ�ကာင့ ်``မငး် 

စိတ်မဆိုးဘးူဆိုရင ်ငါမငး်ကို ြပုစုေပး�ိငုပ်ါတယ်´ 

“မငး်” လို ့ချက်ြခငး်ဝမ်းသာေနတဲ ့ဥတ� မ က ေြပာပါတယ်။ 

"မငး်ငါက့ိ ုဂ�ုစုိက်ေပးရင ်ငါအရမ်းေပျာ်ေနလိမ့်မယ်။ တစ်ေနေ့န ့တစ်ချိနခ်ျိနမှ်ာ မငး်ကိ ု

တစ်ခုခုေတာငး်ရမယ်ဆိုတာ ေသချာပါတယ်၊ ဒါေ�ကာင့ ်ေကျးဇူးြပု�ပီး ငါက့ို ဂ�ုစုိက်ပါ" 

といったが、先代も実はその場限りの座談位にとって、深くは気にも留めず何時か忘れてし

まっていたのである。ところが一年ほどたったある日、突然神戸の大阪商船支店から電話が来

た。いま着いた欧州航路の船で、ビルマからあなた宛ての子供が六人来ている、すぐ受け取ら

なければ次の便船で送り返すことになっているというのである。 

သိုေ့သာ်လညး် Jirozaemon သည ်၎ငး်သည ်တစ်ခုတညး်ေသာ အြဖစ်အပျက်မျှသာဟ ုထငက်ာ ၎ငး်ကို 

သပ်ိဂ�ုမစုိက်ဘ ဲထိအုချိနက် မညသ်ည့အ်ချနိြ်ဖစ်သညက်ို ေမ့သာွးခဲ့သည။် ဒါေပမယ့် တစ်ရက်၊ 

တစ်�စ်ှေလာက်�ကာေတာ ့ကိုေဘးမှာ�ှိတဲ ့Osaka Merchant Marine ဌာနခွဲကေန �ုတ်တရက် 

ဖုနး်ေခါ်လာတယ်။ ဥေရာပလမ်းေ�ကာငး်မှာ မ�ကာေသးမီက ေရာက်�ှိလာတဲ ့သေဘင်္ာမှာ ြမနမ်ာ�ိငုင်ကံ 

သားသမီး ေြခာက်ဦးပါ�ှိ�ပီး သတူိုက့ို ချက်ချငး် မပုိေ့ဆာငရ်င ်ေနာက်သေဘင်္ာေပါ် ြပနပုိ်ေ့ပးမှာပါ။ 

なにぶん突然の事なので 

「俺はビルマに落とし子を作った覚えは無いのだが人違いじゃないか、もう一度確かめて見

い」 

落とし子など、とっさに口を突いて出るところが先代の一面で、相当な人たちの前で相当な

冗談を至極真面目な顔をして、平気で飛ばしていたそうである。 

�ုတ်တရက်ြဖစ်သာွးတဲအ့တကွ ်

``Otosigo´ ကို ြမနမ်ာြပညမှ်ာ ဖနတ်ီးခဲ့တာ မမှတမိ်ေတာဘ့းူ။ လူမှားသလားဆိုတာ 

ြပနစ်စ်�ကည့ပ်ါဦး။'' 

Jirozaemon ၏ တစ်ဖက်တစ်ချက်မှာ ``Otosigo´ ကဲသ့ို ့စကားလံုးများကို 

ေြပာငေ်ြပာငတ်ငး်တငး်ေြပာ�ပီး အလွနေ်လးနက်ေသာ မျက်�ာှထားြဖင့ ်လမူျားစွာေ�ှ�တွင ်ဟာသများ 

ေြပာ�ိငုသ်ညဟ်ု ဆိုခဲ့သည။် 

「間違いない、宛名がはっきりと名古屋の伊藤守松となっている。それにオッタマという人

の手紙をもって来ている」 

``ဒါနဲ ့ပတ်သက်�ပီး သသံယြဖစ်စရာ မ�ှိပါဘးူ၊ လိပ်စာေပးသဟူာ နာဂုိယာ�မို�က Ito Morimatsu 

ြဖစ်တယ်လို ့�ှငး်�ှငး်လငး်လငး် သထိား�ပီးေတာ ့ဥတ� မအမည�်ှိတဲ ့သတူစ်ေယာကဆ်ကီ စာတစ်ေစာင ်

ယူလာခဲ့ပါတယ်။ 

先代は、危うく忘れているオッタマとの約束を思い出した。早速店員を神戸に走らせるや

ら、店から必要な品物を運ばせるやら、大変な騒ぎをやって引き取ったのである。 

やがて伴われてきたというのが、いづれも真っ黒な顔の異様な服装をした十一二から二十才

前後の男女の青少年である。もちろん日本語は全然わからぬ、話のしようもない。これには先

代もほとほと後悔したらしいが、しかしともかく約束は約束だ、とりあえず自分の屋敷に置い

といて、自分の五人の子供たちと一緒に寝起きさせ世話をすることにしたのである。 
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Jirozaemon သည ်ဥတ� မအား ကတိကို ေမ့ေပျာက်လုနးီပါးြဖစ်ခဲ့သည။်  Jirozaemon သည ်

စတိုးဆိုငစ်ာေရးအား Kobe သို ့ ချက်ြခငး်ပုိ ့�ပီး လိုအပ်ေသာပစ�ညး်များကို စတိုးဆိုငမှ်ယူကာ ကေလးများ 

သေဘင်္ာေပါ်မှ ခဲယဉ်းစွာ ေခါ်သာွးခဲ့သည။်   

ေနာက်ဆံုးတွင ်အသက် 12 �စ်ှမှ 20 အတွငး် ေယာက်ျားေလးများ�ငှ့ ်အမျိုးသမီးငယ်များ အားလံုးသည ်

အနက်ေရာငမ်ျက�်ာှ�ငှ့ ်ထးူဆနး်ေသာအဝတ်အစားများြဖင့ ်ေရာက်�ှိလာ�ကသည။်  ဟုတ်ပါတယ်၊ သတူိုက့ 

ဂျပနက်ို လံုးဝနားမလညဘ်းူ၊ သတူိုန့ဲ ့ စကားေြပာဖို ့ နညး်လမ်းမ�ှိဘးူ။  အရငမ်ျိုးဆက်ေတွက 

ဒါကိုေနာငတ်ရေနပုံရေပမယ့် ကတိတစ်ခုက ဘာပဲြဖစ်ြဖစ် ကတိတစ်ခုြဖစ်တဲအ့တွက်ေ�ကာင့ ်ကေလးေတွကို 

သူအ့မ်ိမှာထားခဲ့�ပီး သူသ့ားသမီးငါးေယာကန်ဲ ့ ြပုစုေစာင့ေ်�ှာကဖိ်ု ့ ဆံုးြဖတ်ခဲ့ပါတယ်။ 

これがオッタマの妹マインゾ、ソウテン（戯曲ではソウセン）とその妻マソ、セイエン、チ

ャントン、ラモン氏等で、しかもこの名前の呼び方も正当なのが有るのであろうが、今は伊藤

家で呼びなれているままにしておく。またマインゾ女史の話では、オッタマ自信が彼らを引率

して大阪に入り、マインゾを丹羽氏の京都の家に託して、他の学生達は自分で監督していたと

もいわれているが、この辺りはまだ定かにされてないのである。ともかくこれがビルマの第一

回留学生団なのである。 

၎ငး်တိုမှ့ာ ဥတ� မ၏ညမီ Ma Inzo၊ So Tein (So Shein in play) �ငှ့ ်သမူ၏ဇနးီ Ma So၊ Seien၊ 

Chang Toung၊ La Mong စသညတ်ို ့ြဖစ်�ပီး ၎ငး်တိုအ့တွက် တရားဝငအ်မညမ်ျား �ှိေကာငး်�ှ�ိိငုေ်သာလ်ညး် 

ယခုအခါ Ito မိသားစုမှ ေခါ်ေဝါ်ေန�က�ပီြဖစ်သည။် ထားပါေတာ။့ မစ� Ma Inzo၏ အဆိုအရ ဦးOttama  

ကိုယ်တိုင ်၎ငး်တိုက့ို အိုဆာကာသို ့ ေခါ်သာွးခဲ့သည။် Mainzo ကို ကျိုတို�မို� �ှိ မစ�တာ နဝီါ ေနအမ်ိတွင ်

အပ်�ှထံား�ပီး ကျနေ်ကျာငး်သားများကို ဦးOttamaကိုယ်တိုင ်�ကီး�ကပ်ခဲ့သညဟ်ုလညး် ဆိုေသာ်လညး် 

အတညြ်ပု�ိငုြ်ခငး် မ�ှိေသးေပ။ ဘာပဲြဖစ်ြဖစ် ဒါဟာ ြမနမ်ာ�ိငုင်ကံ ပထမဆံုးေသာ �ိငုင်တံကာ 

ေကျာငး်သားအဖွဲ�ပါ။ 

ところが実に面白いことに、いまさっきまで後悔に似た気持ちでいた先代がいきなり立ち上

がって演説を始めたのである。西も東もわからず日本語も知らぬ子供たちに向かって先代はそ

の時、万国無比のわが国体の尊さ、世にも有難い我が皇室の御事、世界に君臨する日本人の道

義と日本軍の正義に強いことを、滔々（とうとう：よどみなく）として演説したのである。子

供達がわかろうがわかるまいが頓着なしに、このしいたげられたみじめな国の子供たちを見て

は矢も楯もかまわず、心底からの熱情が思わずほとばしり出たのであろう。 

ဒါေပမယ့် တကယ်စိတ်ဝငစ်ားဖိုေ့ကာငး်တာက မ�ကာေသးခငက်မှ ေနာငတ်ရသလိုခံစားရတဲ ့Jirozaemon 

က �ုတ်တရက် ထရပ်�ပီး စကားစေြပာပါေတာတ့ယ်။ ထိအုချိနတ်ငွ ်Jirozaemon သည ်အေနာက် သိုမ့ဟုတ် 

အေ�ှ�ကို မသ၍ိ ဂျပနမ်သေိသာ ကေလးများ�ငှ့ ်စကားေြပာသည။် လူမျိုးတိုငး်တွင ်တု��ငိး်မယှဉ်�ိငုေ်သာ၊ 

ကျွ�်ပ်ုတို၏့ နယ်ချဲ�မိသားစု၏ အေရးပါမ�၊ ကမ�ာကို အုပ်စုိးေသာ ဂျပနလ်ူမျိုးများ၏ ကိုယ်ကျင့တ်ရား�ငှ့ ်

ဂျပနစ်စ်တပ်၏ တရားမျှတမ�တိုအ့ေ�ကာငး် ကျယ်ေလာင�်ငှး်လငး်စွာ မိန ့ခ်ွနး်ေြပာခဲ့သည။် . ကေလးများ 

နားလညသ်ညြ်ဖစ်ေစ နားမလညသ်ညြ်ဖစ်ေစ အဖိ�ှပ်ိခ ံသနားစရာေကာငး်တဲ ့ဒတီိုငး်ြပညက် ကေလးေတွကို 

�ကည့�်ပီး ြမ�ားေတွ ဒိငုး်ေတွ သံးု�ိငုမ်လား ဂ�ုမစုိကဘ် ဲသူ�့လှံုးသားထကဲ ကိေလသာေတွ ြပည့လ်ျှံေနလမ့်ိမယ်။ 

子供達もはじめの内は何が何やらわからずただびっくりしていたそうであるが、しまいには

先代の熱情に動かされて子供ながらもこれがオッタマ僧正から聞いてきた有難い話に違いない
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という事を、はっきり感得することが出来た、と三十年も後になってからの思い出話に述べて

いるところである。 

ကေလးေတွက အစပုိငး်မှာ ဘာေတွြဖစ်ေနမှနး်မသဘိ ဲအံ�့သသာွးပုံရတယ်။ 

အဆံုးတွင ်ကျွ�်ပ်ုသည ်ေနာငေ်တာ်၏ စိတ်အားထက်သနမ်�ြဖင့ ်တုနလ်�ပ်သာွးကာ ကျွ�်ပ်ုသည ်

ငယ်စဉ်ကပင ်ဘနုး်�ကီး အ�ှငဥ်တ� မထမှံ �ကားနာခ့ဲရသည့ ်အလွနအ်ကျိုး�ှေိသာ ပုံြပငြ်ဖစ်ရမညက်ိ ု

�ှငး်�ငှး်လငး်လငး် သြိမင�်ိငုေ်လသည။် အ�စ်ှသံးုဆယ်အ�ကာတွင ်သသူည ်သ၏ူအမှတ်တရအြဖစ် 

ေြပာခဲ့သည။် 

一方しかし再び大恐慌を来したのは、貞子夫人と女中たちであった。 

オッタマ僧正は日本語も話し大人でもあるからまだ何といっても扱い易い方であった。自分

の五人の子供の他に、いっぺんに六人の同じ年頃の子供を引き受けた上、これがまたオシ（口

のきけない人）も同様のところえもってきて、ご飯は手づかみ、庭も道路もはだしで歩いてそ

のまま座敷であろうと駆け上がる、風呂へ入れと言えば着物のままでなくては嫌だという、入

れば「熱い、死んでしまう」と泣き出す、これを一々手真似で教えるというのだから女中たち

もつい腹が立つ、と言っても主人からは、うちの子と差別を付けるなと厳重に申し渡されてい

るのである。いやもう大変な騒ぎである。当時貞子夫人は六人目の子供を宿していたが、その

気骨の折れることと言ったらなかった。 

သိုရ့ာတွင၊် ၎ငး်မှာ မစ�စ်ဆာဒါကို�ငှ့ ်၎ငး်၏အမ်ိေဖာ်များြဖစ်�ပီး စီးပွားပျကက်ပ်�ကီးကိ ု

တစ်ဖန�်ကံုေတွ� ခဲ့ရြပနသ်ည။် 

ဘနုး်�ကီး ဦးဥတ� မသည ်ဂျပနစ်ကားေြပာတတ်�ပီး အရွယ်ေရာက်�ပီးသြူဖစ်ေသာေ�ကာင့ ်

ဆက်ဆရံလွယ်ကူဆြဲဖစ်သည။်  ငါက့ိုယ်ပုိငက်ေလးငါးေယာက်အြပင ်

အသက်တူကေလးေြခာကေ်ယာက်ကိုလညး် တစ်�ပိုငန်က်ယူခဲတ့ယ်။  ဒါကလညး် Oshi (လူမုိက်) နဲလ့ညး် 

မှနပ်ါတယ်။  ထမငး်ကိ ုလက်နဲစ့ားပါ။ ထိုေ့နာက ်ပနး်ြခံ�ငှ့ ်လမ်းေပါ်တွင ်ေြခဗလာြဖင့ ်လမ်းေလျှာကက်ာ 

တာတာမီအခနး်ဆသီို ့ တနး်တနး်မတ်မတ် ေလျှာကလ်ာခ့ဲသည။်  ေရချိုးဖိုေ့ြပာေတာ ့သကူ ``ငါကီမုိ�ိကုို 

မချွတ်ဘးူ´´ လိုေ့ြပာလိုက်တယ်။  ေရချိုးေတာ ့"ပူတယ်၊ ငါေသေတာမ့ယ်" လို ့ ငိတုယ်။  ဒါကို 

တစ်ခု�ပီးတစ်ခု အတုယူ သငေ်ပးတယ်။  အဒဲါေ�ကာင့ ်အမ်ိအကူေတွ ေဒါသအရမ်းထကွ်�ကတယ်။  

သိုေ့သာ် ကျွ�်ပ်ု၏ခငပွ်နး်သည ်ကျွ�်ပ်ု၏ကေလးကို ခွဲြခားဆက်ဆြံခငး်မြပုရန ်တငး်တငး်ကျပ်ကျပ် 

�ွှန�်ကားထားသည။်  မဟုတ်ဘးူ၊ ဒါဟာ �ကီးမားတဲ ့�ုနး်ရငး်ဆနခ်တ် ြဖစ်ေနပါ�ပီ။  ထိအုချိနတ်ငွ ်

မစ�စ်ဆာဒါကိုသည ်သမူ၏ ဆ�မေြမာက်ကေလး�ငှ့ ်ကိုယ်ဝန�်ှိေန�ပီြဖစ်ေသာ်လညး် ေဆာငရွ်ကရ်နမှ်ာ 

အလွနခ်က်ခဲပါသည။် 

しかし妙なのは子供たちの世界である。彼らの間にあっては国の別も人種の別も全くなかっ

た。当時十二、十一、十才の長男松之助（当主）氏、次男銃次郎（日露戦争を記念してかく命

名）氏、三男鈴三郎（ご大典を記念して命名）氏、の男の兄弟は、その日のうちに、この新来

の外国の子供たちと仲良くなってしまったのである。そうして一日、二日のうちには、日本語

とビルマ語をチャンポンにした子供独特の巧みな国際語を作り、少しも不自由なく用を足すの

みか、愉快に遊び廻っているのである。 

ဒါေပမယ့် ထးူဆနး်တာက ကေလးေတွရဲက့မ�ာ။ ၎ငး်တိုတ့ွင ်လူမျိုး သိုမ့ဟုတ် လူမျိုးခွဲြခားမ� မ�ှိခဲ့ပါ။ 

ထိအုချိနတ်ငွ ်အ�ကီးဆံုးသား Matsunosuke (အမ်ိေထာငဦ်းစီး)၊ ဒတုိယသား Jujiro (�ု�ှား-
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ဂျပနစ်စ်ပဲွအထမ်ိးအမှတအ်မည)် �ငှ့ ်တတိယသား Suzuzaburo 

(ဧကရာဇ်မငး်ြမတ်ဝငေ်ရာက်ြခငး်အထမ်ိးအမှတ်အမည)် တိုသ့ည ်12၊ 11| 10 �ငှ့။် အဒဲေီနမှ့ာပဲ 

ေကာငေ်လးရဲအ့စ်ကိုက ဒ�ီိငုင်ြံခားသားအသစ်ေလးေတွနဲ ့ သငူယ်ချငး်ြဖစ်သာွးတယ်။ တစ်ရက် သိုမ့ဟုတ် 

�စ်ှရက်အတငွး် ကေလးများသည ်ဂျပန�်ငှ့ ်ြမနမ်ာကိ ုေပါငး်စပ်ကာ ကျွမ်းကျငေ်သာ 

�ိငုင်တံကာဘာသာစကားကို ဖနတ်ီး�ိငုခ်ဲ့�ပီး အဆငမ်ေြပမ�မ�ှိဘ ဲသက်သာရာရကာ ေပျာ်ရွှငစွ်ာ 

လှည့ပ်တ်ေဆာက့စားေန�ကသည။် 

「こりゃいいぞ。ここまでわしも考えていなかったが、子供は子供からだ。わしの子供とこ

のビルマの子供達を、あくまで一緒に住まわせるのだ。まあ誰か適当な人間を頼んで日本語を

教え、かたわら、うんと一緒に遊ばせてやるのだ。オッタマもこれはというのを選んでよこし

たのだろうから、一つたくましい青少年にしたてなくちゃいかん。うちの子と暴れるにいいだ

け暴れさせてやるのだ」 

``အဆငေ်ြပပါတယ်။ ``ကျွနေ်တာ် အခုအချနိအ်ထ ိမစဉ်းစားရေသးေပမယ့ ်ကေလးက ကေလးပါ။ 

``ငါသ့ားသမီးေတွနဲ ့ဒဗီမာကေလးေတွ အတတူူေနခွင့ေ်ပးမယ်´´ ``ေကာငး်�ပီ၊ ကျွနမ်ကိ ု

ဂျပနစ်ာသငေ်ပးခိုငး်�ပီး Un နဲ ့ကစားခွင့ေ်ပးမယ်။ `` ဦးဥတ� မသည ်အေကာငး်ဆံုးကို 

ေရွးချယ်ခဲ့ေပလိမ့်မည။် ``လူငယ်ေတွကို သနမ်ာ�ကံ့ခိုငေ်အာင ်လုပ်ရမယ်။ ``မငး်ကို ငါသ့ားသမီးေတွနဲ ့

�ိုငး်ချငသ်ေလာက် ေြပးခငွ့ေ်ပးမယ်´´ 

``အဆငေ်ြပပါတယ်။ ``ကျွနေ်တာ် အခုအချနိအ်ထ ိမစဉ်းစားရေသးေပမယ့ ်ကေလးက ကေလးပါ။ 

``ငါသ့ားသမီးေတွနဲ ့ဒဗီမာကေလးေတွ အတတူူေနခွင့ေ်ပးမယ်´´ ``ေကာငး်�ပီ၊ ကျွနမ်ကိ ု

ဂျပနစ်ာသငေ်ပးခိုငး်�ပီး Un နဲ ့ကစားခွင့ေ်ပးမယ်။ `` ဦးဥတ� မသည ်အေကာငး်ဆံုးကို 

ေရွးချယ်ခဲ့ေပလိမ့်မည။် ``လူငယ်ေတွကို သနမ်ာ�ကံ့ခိုငေ်အာင ်လုပ်ရမယ်။ ``မငး်ကို ငါသ့ားသမီးေတွနဲ ့

�ိုငး်ချငသ်ေလာက် ေြပးခငွ့ေ်ပးမယ်´´ 

後年の彼が、インド・タイ等南方諸国の留日学生教育を引き受け、更にこれを当代次郎左衛

門が中国、満州、蒙古も加えて名古屋の東郊外覚王山の別荘を開放してその宿舎にあてている

いわゆる衆善会の国際的事業も、もとわといえばこの「ビルマ園」に出発したのである。 

ေနာက်ပုိငး်�စ်ှများတွင ်အ�ိ�ယိ�ငှ့ ်ထိငုး်�ိငုင်ကံဲသ့ိုေ့သာ ေတာငပုိ်ငး်�ိငုင်မံျားမှ �ိငုင်တံကာ 

ေကျာငး်သားများကို ပညာသင�်ကားခဲ့သည။် ထိုအ့ြပင ်လက်�ှိ Jirozaemon က ``တ�ုတ်၊´ 

``မနခ်ျူးရီးယား´´ �ငှ့ ်``မွနဂုိ်လီးယား´´တိုက့ို ထည့သ်ငွး်�ပီး �ိငုင်ြံခားေကျာငး်သားများကို တညး်ခိုရန ်

Nagoya အေ�ှ�ဘက်စွန�်ှိ Kakuozan တွင ်ဗီလာတစ်ခုဖွင့လ်ှစ်ခဲ့သည။် Shuzenkai ဟုေခါ်ေသာ �ိငုင်တံကာ 

ပေရာဂျက်များကိုလညး် ဤ ``ြမနမ်ာဥယျာဉ်´ မှ စတငခ့ဲ်ပါသည။် 

だから「ビルマ園」こそは、現代衆善会の常務理事三上孝基（みかみ こうき）氏の云って

いるように「松下村塾（しょうかそんじゅく）の精神を取って将来のビルマの国士たるべきも

のを養成しようとする意図があったらしい」のである。 

ထိုေ့�ကာင့ ်``Burma Garden´ သည ်Gendai Shuzenkai ၏ အမ�ေဆာငဒ်ါ�ိုက်တာ Mikami Koki က 

`` ShokasonJuku ၏ စိတ်ဓာတ်ကိုခံယူ�ပီး အနာဂတ်ြမနမ်ာအ့မျိုးသားေရးဝါဒမီျားအား ပညာေပးြခငး်´´ 

ဟူေသာ ရညရွ်ယ်ချက်ြဖင့ ်ြပုစုပျိုးေထာငရ်န ်ရညရွ်ယ်ထားပုံရသည။် မှနတ်ဲလ့ူေတွ။'' 
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マインゾとマソの二人の女の子には、日本の行儀作法を習わせる意味で日本髪を結い、着物

を着せて来客にお茶を運ばせたりした。 

Ma Inzo �ငှ့ ်Ma So တိုသ့ည ်ဂျပနစ်တိုင ်ဆပံငက်ို ကီမုိ�ိ ု၀တ်ဆငထ်ား�ပီး ဧည့သ်ညမ်ျားကို 

ဂျပနအ်မူအကျင့မ်ျား သငယ်ူ�ိငုေ်စရန ်လကဖ်က်ရည ်ေဖျာ်ေပးခဲ့သည။် 

ところがはじめての客の中には 

「お宅ではどうしてあんな色の黒い女中を選んでお使いになるのですか」 

と聞く者もあって、夫人などは返答に窮し、閉口することがあったそうである。 

သိုေ့သာ် အချို�ေသာ ပထမအ�ကိမ် ေဖာက်သညမ်ျား 

"မငး်အမ်ိမှာ အလုပ်လုပ်ဖို ့ဒေီလာက် အသားမညး်တဲ ့အမ်ိအကူကို ဘာလို ့ေရွးတာလဲ။" 

တစ်ချို�လူေတွက သူက့ို ဒေီမးခွနး်ေမး�ကသလို သူမိ့နး်မနဲ ့တြခားသေူတွလညး် အေြဖအတွက် ဆံုး�� ံး�ပီး 

ဆံုး�� ံးသာွးတယ်လို ့ဆိုပါတယ်။ 

オッタマの第二回目（或いは三回目）の渡日は 1913年である。この時オッタマは金を一万円

持ってきた。この金というのは、一説では大谷光瑞師の大学でサンスクリットを教えた謝礼に

五万円（物価指数からだと２千７百万）もらい、内二万円は自分の世界一周に、他二万円を独

立運動に、残りの１万円を伊藤家に託したという事である。 

ဦးဥတ� မ၏ ဒတုိယ (သိုမ့ဟုတ်) တတိယေြမာက် ဂျပနခ်ရီးစဉ်သည ်၁၉၁၃ ခု�စ်ှတွင ်ြဖစ်သည။် 

ထိအုချိနတ်ငွ ်ဦးဥတ� မသည ်ေရွှ ယနး် ၁၀၀၀၀ ယူေဆာငလ်ာသည။် သအီိုရီတစ်ခုကေတာ ့Reverend 

Kozui Otani က တက� သိလု်တစ်ခုမှာ Sanskrit သင�်ကားမ�အတွက ်ေလျာ်ေ�ကးအြဖစ် သရူ�ှိခဲ့တဲ ့

ယနး်ေင ွ50,000 မှ လာတာြဖစ်ပါတယ်။ (ေင ွသိုမ့ဟုတ် အစုိးရ၀နထ်မ်းတစ်ဦး၏ လစာအေပါ်အေြခခံ၍ 

ယနး်သနး် ၁၃၀ ခန ့၊် ေဈး��နး်�ွှနး်ကိနး်အေပါ်အေြခခံ၍ ယနး် ၂၇ သနး်)၊ ယငး်တိုအ့နက်မှ ကမ�ာတစ်ဝှမ်းသို ့

ခရီးသာွးရန ်ယနး် ၂၀၀၀၀ ကို အသံးုြပုခဲ့�ပီး လွတ်လပ်ေရးလ�ပ်�ှားမ�အတကွ် ေနာက်ထပ် ယနး် ၂၀၀၀၀ ကို 

အသံးုြပုခဲ့သည။် ကျန ်ယနး် ၁၀,၀၀၀ ကို အိငုတ်ိ ုမိသားစုထ ံအပ်�ှခ့ဲံသည။် 

後にも書くように、僧侶の合宿を作る金などもかなりの額を持っていたというから、この金

もやはり信徒の浄財であったかも知れぬがとにかく大谷師の援助を彼は次郎左衛門と共に一生

の徳としていたそうであるから、そのどちらであろうと何らかまいなくうれしいものであり、

有意義なものである。このことは再調査の必要ありといえばいえるが、また枝葉末節にかかわ

りすぎて不謹慎のようであるし、どちらにしても双方の人格を語る上の一個の挿話的な問題で

あるから、これ以上は詮索の必要を認めない。 

ေနာက်မှေရးမယ် ဆိုရင ်ဘနုး်�ကီးေတွအတွက် ေလက့ျင့ေ်ရးစခနး် ထေူထာငဖိ်ု ့သူမှ့ာ 

ေငအွေြမာက်အြမား�ှိတယ်။ ဤေငကွို ယံု�ကညသ်မူျား လ�ဒါနး်ြခငး်ြဖစ်�ိငုေ်သာ်လညး် Otani Master �ငှ့ ်

Jirozaemon တို၏့ ပ့ံပုိးကူညမီ�ကို တစ်သက်တာ သလီတစ်ခုအြဖစ် မှတ်ယသူညဟ်ု ဆိုသည။် ဘယ်ဟာက 

အေရးမ�ကီးပါဘးူ၊ အဒဲါက မငး်ကိ ုေပျာ်ရွှငေ်စတဲအ့ရာြဖစ်�ပီး အဓိပ�ါယ်�ှိေစတဲအ့ရာပါ။ ဤကိစ�အား 

ြပနလ်ညစ်စ်ေဆးရန ်လိအုပ်သညဟ်ု ဆို�ိငုေ်သာလ်ညး် ေဘးထကွ်ဆိုးကျိုးများလွနး်ေသာေ�ကာင့ ်

မ�ိုးသားပုံရ�ပီး မညသ်ိုပ့ငဆ်ိုေစကာမူ �စ်ှဖက်စလံုး၏ ကိုယ်ရညက်ိယု်ေသးွများအေ�ကာငး် ေြပာဆိုသည့အ်ခါ 

မေတာ်တဆကိစ�တစ်ခုမျှသာြဖစ်သည။် စိစစ်ဖို ့လိုတယ်လို ့မြမငပ်ါဘးူ။ 

ただ、子供たちの育成資金にあてて欲しい金だということははっきり言っていたそうであ

る。 
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သိုေ့သာ်လညး် သသူည ်သူသ့ားသမီးများ �ကီးြပငး်လာေစရန ်ေငေွ�ကးကို အသံးုြပုလိုေ�ကာငး် 

�ှငး်�ငှး်လငး်လငး် ေဖာ်ြပခဲ့သည။် 

面白いことに、先代は断りもせず、この金を快く預かったのである。同家の記録を見ると、

預かった日、つまり預金した日付がちゃんと記されてある。もちろんその中から、場合に応じ

て必要なだけ使った、また毎年五百円づつオッタマに送っていたこともあるそうである。 

先頃も伝があってマインゾ女史に、この金をどう処理したらいいかとたずねてやったら、そ

の返事は、近いうちにまた青少年達を日本にやるから、その時の費用に充てて欲しいと言って

よこしたそうである。 

စိတ်ဝငစ်ားစရာေကာငး်တာက အရငမ်ျိုးဆက်ေတကွ မြငငး်ဘ ဲဒပုိီက်ဆေံတွကို ေပျာ်ရွှငစွ်ာ 

သမ်ိးထား�ကတယ်။ မိသားစု၏ မှတ်တမ်းများကို �ကည့ပ်ါက အပ်�ှသံည့ရ်က်စဲွကို �ှငး်�ှငး်လငး်လငး် 

မှတ်တမ်းတငထ်ားသည။် အေြခအေနေပါ် မူတည�်ပီး လိုအပ်သေလာက် ပုိကဆ် ံများများ သံးုစဲွ�ပီး �စ်ှစဉ် 

ယနး် ၅၀၀ ကို ဦးဥတ� မထ ံပုိေ့ပးပါတယ်။ 

မ�ကာေသးမီက မစ� Ma Inzo ထမှံ �ကားသရိ�ပီး ဒေီငကွို ဘာလုပ်ရမလဲဟ ုေမးေသာအခါတွင ်သကူ 

လူငယ်များကို မ�ကာမီ ဂျပနသ်ို ့ြပနပုိ်မ့ညဟ်ု ေြပာကာ ထိေုငမွျားကို ထိအုချိနတ်ငွ ်အသံးုြပုလိုေ�ကာငး် 

ေြပာြပသည။် 

大正二年の頃には「ビルマ園」の子供達も日本語が上達し、やがて各自の志望する方面に進

む頃であった。しかし何といっても年少のチャントン、ラモン、の二氏は十三～四の遊び盛

り、同じ年頃の松之助、銃次郎両氏とは特に仲がいい、この四～五人はいつも一緒にいて乱暴

なイタズラをやっていた。 

1913 တွင ်ဗမာေ့ကျာငး်မှ ကေလးများသည ်၎ငး်တို၏့ဂျပနမ်ျားကိ ုတိုးတကေ်ကာငး်မွနလ်ာကာ 

မိမိတို�့စ်ှသက်ရာနယ်ပယသ်ို ့ေြပာငး်ေ�ွှ�ရန ်အဆငသ်င့ြ်ဖစ်ေန�ပီြဖစ်သည။် သိုေ့သာ် 

ငယ်ရွယ်သမူျားြဖစ်သည့ ်Chang Toung �ငှ့ ်La Mong တိုသ့ည ်အသက် ၁၃ �စ်ှမှ ၄ �စ်ှဝနး်ကျငခ်န ့�်ှ�ိပီး 

အလွနေ်ဆာက့စား�က�ပီး အထးူသြဖင့ ်အသက်ရွယတ်ူြဖစ်ေသာ Matsunosuke �ငှ့ ်Jujiro တို�့ငှ့ ်

နးီစပ်ပါသည။် 

一番よろこんでやったのは戦争ごっこである。毎日日課のように、名古屋練兵場に出掛けて

兵隊の練兵ぶりを見る。帰ると竹で鉄砲や剣を作っては暴れまわるから、庭も庭木もあったも

のじゃない。それを時々訪れてきては、先代が嬉しそうに眺めている。そこで一番困るのは女

中達で、バケツをもって足跡を追っかけあるいている、といった次第であった。、 

自分のくにの軍隊も持たぬ彼ら幼心にも、聞き知るイギリスの横行闊歩にまかせ切った祖国

を思い、日本の武力や軍隊に大きな憧れを持っていたこの子供達のすがたは、いじらし位であ

ったという。 

သတူိုအ့�စ်ှသက်ဆံုးအရာကေတာ ့စစ်ကစားြခငး်ပါပဲ။ ကျွနေ်တာ့်ေနစ့ဉ်လုပ်�ိုးလုပ်စဉ်အရ 

စစ်သညေ်လက့ျင့မ်�ကို�ကည့�်�ရန ်Nagoya Drill Ground သိုသ့ာွးပါသည။် အမ်ိြပနေ်ရာက်ေတာ ့

ေသနတ်ေတွ၊ ဓားေတကွိ ုဝါးနဲထ့�ုပီး ေသာငး်ကျနး်ေတာ ့ဥယျာဉ် ဒါမှမဟုတ ်သစ်ပငေ်တွေတာင ်

မ�ှိေတာဘ့းူ။ ေနာငေ်တာက် ရံဖနရ်ံခါ လာေရာက်�ပီး ဝမ်းသာအားရ �ကည့သ်ည။် အမ်ိအကူများသည ်

အခက်ခဲဆံုးေသာ သမူျားြဖစ်�ပီး အချငး်ချငး် ေြခရာများကို ပုံးများြဖင့ ်လိကုဖ်မ်း�ကသည။် ၊ 

သတူို၏့ ငယ်ရွယ်ေသာ စိတ်ထတဲွငပ်င ်ကိုယ်ပုိငစ်စ်တပ်မ�ှိေသာ ဤကေလးများသည ်
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သတူို ့�ကားသဖိူးေသာ �ဗိတိသျှတို၏့ ရငေ်ကာ ့ေသာငး်ကျနး်သမူျားထ ံထားခဲ့ေသာ ေမွးရပ်ေြမကို 

ေတွးေတာကာ ဂျပန၏် စစ်အငအ်ား�ငှ့ ်စစ်အငအ်ားကိ ုအလွနေ်လးစား�ကသညဟ်ု ဆို�ကသည။် 

ြဖစ်ခဲ့သည။် 

オッタマは「よ～く見て置くのだぞ、今にこの神の軍隊が、ビルマを救ってくれるのだ。こ

の足音を覚えておけよ。これがビルマからイギリス軍を駆逐し去る足音なのだ。あの大砲、小

銃、みんなよく覚えているのだぞ、あれは人を殺す為のじゃない、人を生かす武器だ。日本に

は活人剣という武道のご悟法（ごほう：悟りを開いた後に得る神秘的な力）があるのだ」と言

い聞かせていた。 

�ှငဥ်တ� မ က ``ဤဘရုား�ှင၏်စစ်တပ်သည ်ြမနမ်ာ�ိငုင်ကံို ကယတ်ငေ်တာမ့ညက်ို ေသချာ�ကည့၍် 

ဤေြခရာများကို မှတ်သားထားေလာ၊့ လူတိငုး်က အဒဲအီေြမာက်ေတွနဲ ့ �ိုငဖ်ယေ်သနတ်ေတွကို 

ေကာငး်ေကာငး်မှတ်မိတယ်၊ လူေတွကို သတ်ဖိုမ့ရညရွ်ယ်ဘးူ၊ လူေတွကို အသက်ဆက်�ှငေ်စမယ့် 

လက်နက်ေတွြဖစ်တယ်။ 

ဦးဥတ� မ က ``ဂျပနမှ်ာ ဉာဏအ်လငး်ရ�ပီးေနာက် ရ�ှိလာတဲ ့ဆနး်�ကယတ်ဲ ့သိငုး်ပညာတစ်ခုြဖစ်တဲ ့

Katsujinken လို ့ေခါ်ပါတယ်'' 

後年彼は「日本」という著述をなした。（その他「支那と日本」等もある）これは相当量のあ

るもので、その摘要は要約されてリーフレットとなりビルマ全土に頒布（広く配られ）されほ

とんど独立運動の聖典ともなったという。 

(``တ�ုတ်�ငှ့ဂ်ျပန်́  ကဲသ့ိုေ့သာ အြခားေသာ လက်ရာများလညး် �ှိပါသည။်) ဤစာအုပ်သည ်

အလွန�်ကီးမား�ပီး အကျဉ်းချုပ်များကို ြမနမ်ာ�ိငုင်အံ�ှံ ့လက်ကမ်းစာေစာငမ်ျားအြဖစ် ြဖန ့ေ်ဝခဲ့�ပီး 

လွတ်လပ်ေရးလ�ပ်�ာှးမ�၏ ကျမ်းဂနမ်ျား ြဖစ်လာလနုးီပါးဟု ဆို�ကသည။် 

彼は「また武器なくして平和なし、血なくして独立なし、我らも、満身の血を捧げねばなら

ぬ。日本人は御国のために幾多の鮮烈な血の戦いをしているではないか」と常々説いていたそ

うである。 

လက်နက်မ�ှိေသာ �ငမ်ိးချမ်းေရးမ�ှိ၊ ေသးွမပါဘ ဲလွတ်လပ်ေရးလညး်မ�ှိ၊ ငါတို၏့ေသးွကိုလညး် 

စေတးရေပေတာမ့ည။်ဂျပနတ်ိုသ့ည ်စစ်ပဲွများစွာဆင�် ွှ�ဲပီး မိမိတို�့ ိငုင်အံတွက ်ေသးွသနွး်ေလာငး်ခဲ့�ကသညဟ်ု 

သထူငသ်ည။် ဒါကို အ�မဲေဟာတယ်။ 

最年長のソウテン氏の父というのが、イーナージョンの石油抗をもっている。イギリスは石

油採掘の機械も売らなければ無論使用も厳禁し、陰に回っては何か事を構えてこれを没収せん

と機会を伺っている。そこでソウテン氏の父は実に手掘り手汲みで事業を継続し、イギリスの

手からあくまでも死守しようとしていた。ソウテン氏は滞日一か年余りでアメリカへ渡った

が、その間長岡の石油事業を研究にも行った。彼はアメリカでも永いことこれを研究して帰っ

たが、その結果は、後章に出てくる彼の演説の通り悲惨である。 

အ�ကီးဆံုးသားမစ�တာ Soe Thain ၏ဖခငသ်ည ်Inanjong တွငေ်ရနစိံတ်ဝငစ်ားမ��ှိသည။် �ဗိတိနသ်ည ်

ေရနတံူးေဖာ်သည့ ်စက်ကရိိယာများ ေရာငး်ချြခငး် သိုမ့ဟုတ် အသံးုြပုြခငး်တိုက့ို တငး်တငး်ကျပ်ကျပ် 

တားြမစ်ထား�ပီး ၎ငး်အား သမ်ိးယူမည့ ်အခွင့အ်ေရးကို လျှို� ဝှက်စွာ ေစာင့ေ်မျှာ်ေနပါသည။် ထိုေ့�ကာင့ ်

မစ�တာဆို၏ဖခငသ်ည ်�ဗတိိသျှလက်မှ ကာကွယ်ရန ်�ကိုးစားရငး် လက်ြဖင့ ်စီးပွားေရးကို 

ဆက်လက်လုပ်ကိုငခ်ဲ့သည။် မစ�တာဆိုသည ်ဂျပန�်ိငုင်တံွင ်တစ်�စ်ှေကျာ်ေနထိငု�်ပီးေနာက် အေမရကိနသ်ို ့
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ေြပာငး်ေ�ွှ�ေနထိငုခ်ဲ့�ပီး ထိအုချိနတ်ငွ ်နာဂါအိုကာ�ှိ ေရနလံုပ်ငနး်ကိုလညး် သေုတသနြပုခဲ့သည။် ၎ငး်ကိ ု

အေမရိကနတ်ငွ ်အချနိအ်ေတာ်�ကာ ေလလ့ာ�ပီး အမ်ိသို ့ြပနလ်ာခဲ့ေသာ်လညး် 

ေနာက်ပုိငး်အခနး်တငွပ်ါ�ှသိည့ ်၎ငး်၏မိန ့ခ်ွနး်တွင ်ြပထားသည့အ်တိုငး် ရလဒမ်ျားမှာ ဆိုးရွားခဲ့သည။် 

マインゾ女史は京都に出て手芸を習った。女は独立運動の直接の力にはなれないのだから、

どうしてもビルマの民衆に役立つものをまなばせたいという、これも先代の心配りからであっ

た。 

မစ� Ma Inzo သည ်လက်မ�ပညာများကို ေလလ့ာရန ်ကျိုတိုသို ့သာွးေရာက်ခဲ့သည။် အမျိုးသမီးများသည ်

လွတ်လပ်ေရးလ�ပ်�ာှးမ�တငွ ်တိုက်�ိုက်မပါဝင�်ိငုေ်သာေ�ကာင့ ်Jirozaemon သည ်

ြမနမ်ာြပညသ်ြူပညသ်ားများအတွက ်အသံးုဝငမ်ည့အ်ရာများကို သငယ်ူေစလိပုါသည။်၎ငး်သည ်Jirozaemon 

၏စုိးရိမ်မ�လညး်ြဖစ်သည။် 

他の三名は東京に出た。遊び仲間の三男鈴三郎氏が、早くから東京へ出ていたので、初め

は、そこから通ったのもいたそうであるが、後には近所に下宿した。 

この三名が戦争ごっこを卒業して次に覚えたのはオートバイであった。下宿の近所にある自

転車屋で時間借りをして、飛び回るのがたのしみだったらしく、毎日のようにやって来たと自

転車屋の主婦がまだ覚えているそうである。 

またセイエン氏は別に剣道にも精進していたという 

一行はマインゾ女史の大正四年を最後としてそれぞれ帰国した。 

သ၏ူကစားေဖာ်ြဖစ်ေသာ သ၏ူတတိယေြမာက်သား ဆူဇူဇာဘ�ူိုသည ်တိုကျို�မို�သို ့အေစာပုိငး်တွင ်

ထကွ်ခွာသာွးေသာေ�ကာင့ ်အချို� မှာ အစပုိငး်တငွ ်ထိေုနရာမှ ခရီးထကွ်ခဲ့�ကေသာ်လညး် ေနာက်ပုိငး်တွင ်

အနးီနားတွင ်တညး်ခိုေနထိငုခ်ဲ့�ကသည။်  ဒလီူသံးုေယာက် သလိိုက်ရတဲ ့ေနာက်တစ်ခုက 

ေမာ်ေတာ်ဆိုငက်ယ်စီးတာ တဲ။့  ေဘာ်ဒါေဆာငန်ားက စက်ဘးီဆိုငမှ်ာ ငာှး�ပီး လှည့ပ်တ်စီးရငး် အချိနက်ိ ု

ေစာင့ေ်မျှာ်ေနခဲ့တယ်။ စက်ဘးီဆိုငမှ်ာ အလုပ်လုပ်တဲ ့အမ်ိ�ှငမ်ကေတာ ့သဒူကီို ေနတ့ိုငး်လိုလို ေရာက်ေနတာကိ ု

မှတ်မိေနပါေသးတယ်။  Seien သည ်Kendo ကိုလညး် မီှခိုခဲ့သည။် 

အဖွဲ�တစ်ခုစီသည ်ြမနမ်ာ�ိငုင်သံို ့ ြပနလ်ာ�က�ပီး 1915 ခု�စ်ှတွင ်မစ� Ma Inzo သည ်

ေနာက်ဆံုးြပနလ်ာခဲ့သည။် 

オッタマが「全ビルマ仏教青年会」を設立したのも同年である。この宗教団体が宗教問題を

超越して、強力な民族覚醒運動に移っていったのも彼の指導によるものであった。ついには大

小八千の地方部会を持つに至り、ビルマ独立の急先鋒となった。次いでインド パンジャブに

起こった反イギリス ラホール事件に参画し、大正八年にはガンジー指揮下のデリー事件、ア

ムリッツァルの虐殺等の反イギリス戦争にも加わり、ビルマでは全ビルマ学生連盟の盟休事件

を指導するなど、陰に日なたにイギリスのいわゆる「両頭政治」と懐柔政策に反抗し続けた。

日下義禅師がインドへ渡ったのもその頃であって、オッタマにはイギリス官憲が尾行十五名を

付けていたと言われている。 

၁၉၁၅ ခု�စ်ှတငွ ်ဦးဥတ� မသည ်ြမနမ်ာ�ိငုင်လံံုးဆိုငရ်ာ ဗုဒ�ဘာသာလငူယ်အစညး်အ�ံုးကို 

တညေ်ထာငခဲ့်သည။် သ၏ူ ဦးေဆာငမ်�ေအာက်တငွ ်ဤဘာသာေရးအုပ်စုသည ်ဘာသာေရးြပဿနာများကို 

ေကျာ်လနွက်ာ အငအ်ား�ကီးမားေသာ အမျိုးသားေရး �ိးု�ကားေရးလ�ပ်�ှားမ� ြဖစ်လာခဲ့သည။် ေနာကဆ်ံုးတွင ်

ြပညတ်ွငး် ဆပ်ေကာ်မတ ီအ�ကီးအငယ် ၈၀၀၀ �ှိ�ပီး ြမနမ်ာလ့ွတ်လပ်ေရး၏ ေ�ှ�ေြပးအဖွဲ� ြဖစ်လာခဲ့သည။် 
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ထိုေ့နာက် အ�ိ�ယိ�ိငုင် ံပနဂ်ျပ်�မို�တွင ်ြဖစ်ပွားခဲ့ေသာ �ဗိတိသျှဆန ့က်ျငေ်ရး လာဟိုးအေရးအခငး်တွင ်

ပါဝငခ်ဲ့�ပီး ၁၉၁၉ ခု�စ်ှတငွ ်ေဒလီ ဆူပူမ��ငှ့ ်အမ်ရစ်ဆာ သတ်ြဖတ်မ�ကဲသ့ိုေ့သာ 

�ဗိတိသျှဆန ့က်ျငေ်ရးစစ်ပဲွများတွငလ်ညး် မဟတ� မဂ��၏ီ ကွပ်ကဲမ�ေအာကတ်ွင ်ပါဝငခ့ဲ်�ပီး 

ြမနမ်ာ�ိငုင်တံွငလ်ညး် ပါဝငခ်ဲ့သည။် ဗမာ�ိငုင်လံံုးဆိုငရ်ာ ေကျာငး်သားများ အဖွဲ�ချုပ်၏ ဆိုငး်ငံြ့ခငး် 

ြဖစ်ရပ်သည ်�ဗိတိန၏် ``�ိငုင်ေံရး�စ်ှထပ်´ ဟုေခါ်ေသာ ေမှာငရ်ိပ်�ငှ့ ်ေနေရာငေ်အာက်တွင ်လမ်း�ွှနမ်� 

�ငှ့ ်အြခားနညး်လမ်းများြဖင့ ်ဆက်လက ်ပုနက်နခ်ဲသ့ည။် Kusaka Gizen သည ်အ�ိ�ယိသို ့ ဤအချိန၌်ပင ်

ြဖစ်သည။် ဦးဥတ� မသည ်အဂင်္လိပ်အရာ�ှိ ၁၅ ပါး၏ေနာက်တငွ ်လိုက်ပါခဲ့သညဟ်ု ဆိုသည။် 

これ等オッタマの政治運動については、いづれ詳細なものが発表される時期も有ろう。 

話はとんで昭和九年になる。 

အဆိုပါ ဦးဥတ� မ �ိငုင်ေံရးလ�ပ်�ှားမ�များ�ငှ့ ်ပတ်သက်၍ အေသးစိတ်ကို ထပ်မံေ�ကညာမည့ ်အချိနလ်ညး် 

�ှိဦးမညြ်ဖစ်သည။် 

ဇာတ်လမ်းက 1934 မှာ �ုတ်တရက် စတငခ့ဲ်တာပါ။ 

1934年はあたかも仏生二千五百年に当たるので仏教徒の間にも色々と記念行事が国際的に催

された。同年四月東京の汎太平洋仏教青年大会もその一つで、これにはオッタマもビルマの代

表として出席することになっていた。 

先代はオッタマが来れば彼の帰途、同行して、かねて念願の仏跡行脚に出掛けるつもりであ

った。しかるにこのビルマ独立運動の中心人物であり一千万ビルマ仏教徒の生き仏は、イギリ

ス官憲にとって爆弾のごときものである。 

当時彼は何度目かの国外追放でインド政庁監視下にインドにいた。もちろんイギリス官憲が

彼の渡日に許可を与えぬのは当然すぎる位であった。 

၁၉၃၄ ခု�စ်ှ ြမတ်စွာဘရုား ဖွားြမငေ်တာ်မူသည့ ်�စ်ှ ၂၅၀၀ ြပည့ ်အထမ်ိးအမှတ ်အခမ်းအနားများကို 

�ိငုင်တံကာတငွ ်ဗုဒ�ဘာသာဝငမ်ျား�ကားတွင ်အမျိုးမျိုး ကျငး်ပ�ကသည။် ထိကုဲသ့ိုေ့သာ ပဲွတစ်ခုမှာ ထိ�ုစ်ှ 

ဧ�ပီလတွင ်တိုကျို၌ ကျငး်ပသည့ ်Pan-Pacific ဗုဒ�ဘာသာလူငယ်ညလီာခံြဖစ်�ပီး ြမနမ်ာ�ိငုင်မှံ 

ကိုယ်စားလှယ်အြဖစ် ဦးဥတ� မလညး် တက်ေရာက်ရန ်စီစဉ်ထားသည။် 

ဥတ� မ၏အချိနဇ်ယား�ငှ့အ်ည ီJirozaemon သည ်ဗုဒ�ဘာသာအပျက်အစီးများဆသီို ့�စ်ှ�ှညလ်များ 

ဘရုားဖူးသာွးရန ်စီစဉ်ေနခဲ့သည။် သိုေ့သာ် ဗမာလ့တွ်လပ်ေရး လ�ပ်�ှားမ�၏ အဓိကကျေသာ နမိိတ်ပုံ�ငှ့ ်

ဗမာဗုဒ�ဘာသာဝင ်၁၀ သနး်၏ သက်�ှိထင�်ာှး�ှေိသာ ဗုဒ��ုပ်ပွားေတာ်သည ်�ဗိတိသျှအာဏာပုိငမ်ျားအတွက် 

အ��ရာယ�်ှသိည။် 

ထိအုချိနတ်ငွ ်သသူည ်အ�ိ�ယိသို ့ပထမဆံုးအ�ကိမ် နယ်�ငှခ်ံရ�ပီးေနာက် အ�ိ�ယိအစုိးရ၏ 

ေစာင့�်ကည့မ်�ေအာက်တငွ ်�ှိေနခဲ့သည။် 

ထိအုချိနတ်ငွ ်သသူည ်အ�ိ�ယိသို ့ ပထမဆံုးအ�ကိမ် နယ်�ငှခ်ံရ�ပီးေနာက် အ�ိ�ယိအစုိးရ၏ 

ေစာင့�်ကည့မ်�ေအာက်တငွ ်�ှိေနခဲ့သည။် 

ဟုတ်ပါတယ်၊ �ဗတိိသျှအာဏာပုိငေ်တွက သူက့ို ဂျပနက်ို ခရီးသာွးခွင့မ်ေပးတာက သဘာဝကျပါတယ်။ 

先代次郎左衛門は既に五十五才、すべての公職をそれぞれ適当な後任者に譲った気安さもあ

って、この度の行はオッタマなくとも初志を翻さずに出発した。一つには彼の世話したインド

美術青年ハリハランが帰国に当たり案内人として好都合だったにもよる。 
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သူေ့�ှ �က Jirozaemon သည ်အသက်ငါးဆယ့်ငါး�စ်ှ�ှိေန�ပီြဖစ်�ပီး 

၎ငး်၏အများြပညသ်ဆူိုငရ်ာ�ံုးအားလံုးကို သင့ေ်လျာ်ေသာဆက်ခံသမူျားထ ံလွှဲေြပာငး်ေပးအပ်လိုက်ေသာ 

လံုြခံုေရးအသတိစ်ခု�ှိသည။် ဒခီရီးစဉ်မှာ ဦးဥတ� မ မပါေပမယ့် မူလရညရွ်ယ်ချက်ကို မေြပာငး်လဲဘ ဲ

ထကွ်ခွာခဲ့ပါတယ်။ အေ�ကာငး်ရငး်တစ်ခုကေတာ ့သြူပုစုခဲ့တဲ ့အ�ိ�ယိလူငယအ်�ပုညာ�ငှ ်Hariharan ဟာ 

ဂျပနက်ိုြပနလ်ာချိနမှ်ာ သူအ့တွက် အဆငေ်ြပေစမယ့ ်လမ်း�ွှနတ်စ်ေယာကြ်ဖစ်ခဲ့လိုပ့ါပဲ။ 

彼はこの行を出立前に名づけて 

感謝報恩の旅 

追善菩提の旅 

難行苦行の旅 

မထကွ်ခင ်ဒလီိုငး်ကို နာမညေ်ပးထားတယ်။ 

ေကျးဇူးတရားခရီး 

ေဗာဓိကိုလိုက်စားြခငး်ခရီး 

အခက်အခဲခရီး 

となし、帰国後、更に次のように 

 宇宙神秘の旅 

 原始風俗の旅 

 同情親愛の旅 

 考古美術の旅 

ဂျပနသ်ို ့ြပနေ်ရာက်�ပီးေနာက် ေအာက်ပါအတိုငး် ထပ်ေလာငး်ေြပာ�ကားပါသည။် 

အာကာသအတွငး် လျှို� ဝှက်ဆနး်�ကယ်ေသာ ခရီးတစ်ခု 

ေ�ှးယခင ်ဓေလထ့ံးုတမ်းများ ြဖတ်သနး်ရာ ခရီးတစ်ခုြဖစ်သည။် 

က�ုဏာနဲ ့ေမတ� ာခရီး 

ေ�ှးေဟာငး်သေုတသနအ�ပုညာခရီး 

とつけくわえている、このことは後段を読んでいくと自然に了解できるが、更にその目的を 

仏生二千五百年の記念の年に仏跡を巡拝したこと 

သကူထပ်ေြပာသည။် ေနာက်ဆံုးအပုိငး်ကို ဖတ်လိကု်တဲအ့ခါ ဒါက သသိာထင�်ှားလာပါလိမ့်မယ်။ 

ထို ့ြပင ်ရညရွ်ယ်ချက်မှာ ဗုဒ�ဖွားြမငေ်တာ်မူြခငး် �စ်ှ ၂၅၀၀ ြပည့ ်အထမ်ိးအမှတ် �စ်ှတွင ်

ဗုဒ�ဘာသာေနရာများသို ့သာွးေရာက်လညပ်တ်ရန ်ရညမှ်နး်ထားေ�ကာငး် သရိသည။် 

 ここ二～三年来知人先輩の死亡 とくに多くこれの霊意追善のため 

あつめ養育したビルマ学生の有様が見たき事 

インド美術家ハリハランの帰国は案内者として好都合なりし事 

オッタマのインドにありしは仏跡案内に最適なる事 

タゴールに面会の事 

 ヒマラヤの大自然に接したき事 

 仏生のインドに仏教の滅びたる原因を極めたき事 

 イギリスの治め方、インド人の思想 

 現在の日本人の地位 

လွနခ်ဲ့သည့ ်�စ်ှ�စ်ှမှ သံးု�စ်ှအတွငး်တွင ်ကျွ�်ပ်ု၏ အ�ကီးတနး် အသမိိတ်ေဆွ အများအြပား 



121 

 

ကွယ်လွနသ်ာွး�က�ပီး ကျွ�်ပ်ုသည ်၎ငး်တိုအ့ား ဝမ်းနညး်ပူေဆွးေနပါသည။် 

ြမနမ်ာေကျာငး်သားများသတငး် 

အ�ိ�ယိ အ�ပုညာ�ှင ်Hariharan ၏ ဂျပန�်ိငုင်သံို ့ြပနလ်ာြခငး်သည ်လမ်းြပအြဖစ် သူအ့တွက ်

အဆငေ်ြပသည။် 

ဦးဥတ� မသည ်အ�ိ�ယိ�ိငုင်တံွင ်ေရာက်�ှိေနြခငး်သည ်ဗုဒ�ဘာသာေနရာများကို လမ်း�ွှနရ်န ်

�ပီးြပည့စုံ်သည။် 

Tagore �ငှ့ ်ေတွ�ဆံုြခငး်။ 

ဟိမဝ��ာေတာငတ်နး်�ကီးရဲ ့သဘာဝတရား�ကီးကို ခစံားချငပ်ါတယ်။ 

ြမတ်စွာဘရုား ဖွားြမငရ်ာ အ�ိ�ယိ�ိငုင်တံငွ ်ဗုဒ�သာသနာ ကွယ်ေပျာက်ရြခငး် အေ�ကာငး်ရငး်ကို 

�ှာေဖွရန။် 

�ဗိတိသျှ အုပ်ချုပ်ပုံ။ အ�ိ�ယိအေတးွ 

ဂျပနလ်ူမျိုးေတွရဲ ့အဆင့အ်တနး် 

などとなしているのである。   စသညတ်ို ့

 

 二十年前世をし育てたビルマの子供達がどんなになって居るか、彼らが名古屋にあった頃、

よく話のうちに一度ビルマに来て欲しいといっていたが、その都度「お前が帰ってビルマにも

風呂が出来たら行ってやろう」と答えておいたが、その彼等との約束も果たしたい。皆にはと

もかく一人でも二人でもいい、もう一度会ってやりたい。二十年というもの全くの音信不通で

あり生死の程もわかっておらぬのだ。 

လွနခ်ဲ့တဲ ့အ�စ်ှ ၂၀ က �ကီးြပငး်လာတဲ ့ြမနမ်ာကေလးငယ်ေတွ အခု ဘယလ်ိုြဖစ်ေန�ပီလဲလို ့ေတွးမိတယ်။ 

သတူို ့နာဂုိယာမှာ�ှိတုနး်က ဗမာြပညက်ိ ုတစ်ေခါက်လာဖို ့မ�ကာခဏ ေတာငး်ဆိုေလ�့ှိ�ပီး တခါြပနေ်ြဖတိုငး် 

``ြမနမ်ာြပညမှ်ာ ေရချိုးရင ်သာွးလိုက်မယ်´ လို ့ြပနေ်ြဖလိုက်တိုငး် သတူိုန့ဲ ့ေပးထားတဲ ့ကတိကို 

ြဖည့ဆ်ညး်ေပးချငပ်ါတယ။် တစ်ေယာက်ေယာက်ပဲ ြဖစ်ြဖစ် �စ်ှေယာက်ပဲ ြဖစ်ြဖစ် အားလံုးကို 

ြပနဆ်ံုချငေ်သးတယ် ။ သူဆ့ကီ မ�ကားရတာ အ�စ်ှ 20 ေလာက်�ှိ�ပီ၊ သ ူအသက်�ှငေ်နေသးလား 

ေသလားေတာင ်မသေိတာဘ့းူ။ 

 あれだけ厄介をかけて置きながら、礼状の一本も寄こさぬとはあまりと言えばあまりでもあ

る。しかし、厄介をかけた子供は懐かしい。わしの子供と同じ年のも居ったのだ。同じように

成長しているだろうか、死んだろうか、はげしい子供達だったからイギリスのため殺されたの

ではなかろうか。 

သတူိုက့ ကျွနမ်ကို အများ�ကီး ဒကု�ေပးခဲ့�ပီး ေကျးဇူးတငေ်�ကာငး် စာတစ်ေစာင ်တစ်ခါမှ မပုိခ့ဲ့တာက 

အရမ်းဆိုးပါတယ်။ ဒါေပမယ့် ဒကု�ေရာက်ေအာငလ်ုပ်ခဲ့တဲ ့ကေလးေတွကို သေဘာကျတဲ ့အမှတ်တရေတွ 

�ှိတယ်။ ကျွနေ်တာ့က်ေလးနဲ ့အသက်တူတဲသ့တူစ်ေယာက်လညး် �ှိတယ်။ သတူို ့ဒလီိုပဲ �ကီးြပငး်လာသလား 

ဒါမှမဟုတ ်ေသသာွးသလားလို ့ေတွးမိပါတယ်။ သတူိုေ့လးေတွက တက်�ကတဲ ့ကေလးေတွမုိ ့�ဗိတသိျှေတွ 

သတ်ြဖတ်ခံရသလားလို ့ေတွးမိပါတယ်။ 

仏教徒としての彼が、旅行の目的の第二項に「あつめ養育したビルマ学生の有様が見たき
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事」とはっきり記録しているところを見ると、まことに彼の感懐はこうであったのではないか

と想像されるのである。 

ဗုဒ�ဘာသာဝငတ်စ်ေယာက်အေနနဲ ့သူရ့ဲခ့ရီးစဉ်ရဲ ့ဒတုိယအေ�ကာငး်အရာကိ ု�ှငး်�ငှး်လငး်လငး် 

မှတ်တမ်းတငထ်ား�ပီး ``  ြမနမ်ာေကျာငး်သားများသတငး်´ လို ့�ငှး်�ှငး်လငး်လငး် မှတ်တမ်းတငထ်ား�ပီး 

ဒါဟာ သဘူယ်လိုခံစားရတယ်ဆိုတာ �ှငး်ပါတယ်။ ဒလီိုြဖစ်မယ်လို ့စိတ်ကူးထားတယ်။ 

一行の足跡はまずマレー半島のピナンに印された。彼らはマライ（マレーシア）からタイ、

仏印（フランス領インドネシア）のアンコールワット等の見物にも回ったので、予定以上の日

数を費やした。それで彼は一行からハリハランを一足先にビルマにやった。出来れば六人のう

ち一人でもいいから探し出していて欲しいというのである。 

အဖွဲ�၏ ေြခရာများကို မေလးကျွနး်ဆွယ�်ှိ Pinang တွင ်ပထမဆံုး မှတ်သားခဲ့သည။် ၎ငး်တိုသ့ည ်မေလး 

(မေလး�ှား) မှ ထိငုး်�ိငုင်သံို ့ခရီးထကွ်ကာ ြပငသ်စ်အငဒ်ိနုးီ�ှား (ြပငသ်စ်အငဒ်ိနုးီ�ှား) �ှိ Angkor Wat 

သိုသ့ာွးေရာက်ကာ စီစဉ်ထားသညထ်က် ရက်များစွာ�ကာခဲ့သည။် ထိုေ့�ကာင့ ်သသူည ်သူပ့ါတီေ�ှ�တငွ ်

Hariharan ကို ြမနမ်ာြပညသ်ို ့ေစလွှတ်ခဲ့သည။် ြဖစ်�ိငုရ်င ်အနညး်ဆံုး လေူြခာက်ေယာက်ထကဲ 

တစ်ေယာက်ကို �ှာချင�်ကတယ်။ 

ハリハランに手渡された一枚のキャビネ型の写真こそは、二十年前「ビルマ園」で撮ったも

のである。そのなかには三十六才の Jirozaemonとオッタマを中心に、皆同じ日本の着物を着た

日緬両国の男女少年十二名が居るのである。次郎左衛門にとっては写真を見なくても、子供た

ちの面影は思い出せるのであるが、しかしインド青年ハリハランには一枚の赤茶色に変色した

写真でしかない。二十年の歳月は、一体ビルマ人の容ぼうに変化を与えないというのであろう

か。 

Hariharan ထ ံေပးအပ်သည့ ်အစုိးရအဖွဲ�ဝငပုံ်သ�ာန ်ဓာတ်ပုံကို လနွခ့ဲ်ေသာ အ�စ်ှ�စ်ှဆယ်က Burma 

Garden တွင ်�ိုကယ်ူခဲ့သည။် ယငး်တိုအ့နက် ဂျပန�်ငှ့ ်ြမနမ်ာ�ိငုင်မှံ အမျိုးသား ၁၂ ဦးမှာ တူညေီသာ 

ဂျပနက်ီမုိ�ိကုို ၀တ်ဆငထ်ား�ပီး အသက် ၃၆ �စ်ှ�ှိ ဂျီ�ိုဇာအမ်�ငှ့ ်ဥတ� မတို ့�စ်ှဦးစလံုး ပါဝငသ်ည။် 

Jirozaemon အတွက် ဓာတ်ပုံေတွမ�ကည့ဘ် ဲသူက့ေလးေတွရဲမ့ျက�်ာှေတကွိ ုမှတ်မိ�ိငုေ်ပမယ့ ်

အ�ိ�ယိလူငယ်ေလး Hariharan အတွက်ကေတာ ့ဓာတ်ပုံေတွက နညီို ေရာငဓ်ာတ်ပုံထက် ဘာမှမပုိပါဘးူ။ 

အ�စ်ှ�စ်ှဆယ်က ြမနမ်ာလူမျိုးေတွရဲ ့အသငွအ်ြပငက်ို မေြပာငး်လဲခဲ့တာ အမှနပဲ်လား။ 

 先行したハリハランはラングーンに上陸して、領事館をはじめあらゆる方面を探索したがわ

からぬのである。第一名前の呼び方すら日本式になまっているし、正式な英語かなにかのつづ

り方も不明である。何とも手の下しようもなく途方に暮れていた矢先に、ふと某女学校にマイ

ンゾという日本に行ったことのある女先生がいると耳にした。 

ဟာရီဟာရနသ်ည ်ရနက်ုနသ်ို ့ဆငး်သက်ကာ ေကာငစ်စ်ဝန�်ံုးအပါအဝင ်ေနရာတိုငး်ကို �ှာေဖွခဲ့ေသာလ်ညး် 

ဘာမျှမေတွ� ခဲ့ေပ။ သူန့ာမညက်ို ဂျပနလ်ိုေခါ်တာေတာငမှ် အဂင်္လိပ်လို ဘယ်လိုစာလံုးေပါငး်ရမှနး်ေတာင ်

မသေိတာဘ့းူ။ ကျွနေ်တာ ်လံုးဝ ဆံုး�� ံးသာွးသလိုပဲ၊ ဂျပနက်ိ ုေရာက်ဖူးတဲ ့Ma Inzo ဆိုတဲ ့

မိနး်ကေလးေကျာငး်မှာ အမျိုးသမီး ဆရာမတစ်ေယာက် �ှိေနေ�ကာငး် �တု်တရက် �ကားလိကု်ရတယ်။ 

 ところが伊藤家に居た頃はマインゾとは言わずインゾマと呼んでいた。これは現在でも鈴三

郎氏がインゾマという時があるくらいであるから、伊藤家にいる間ずっとそう呼んでいたもの

に違いないのである。 
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သိုေ့သာ် သသူည ်Ito မိသားစုတွင ်ေနထိငုေ်သာအခါ၊ သူက့ို Ma inzo အစား Inzoma ဟုေခါ်သည။် 

ယေနတ့ွငပ်င ်မစ�တာဆူဇူဇာဘ�ူိုသည ်တစ်ခါတစ်ရ ံသူက့ိုယ်သ ူအငဇုိ်အငဇုိ်းမားဟု ေခါ်ဆို�ကေသာေ�ကာင့ ်

Ito မိသားစု�ငှ့ ်အတူ�ှိစဉ်တစ်ေလျှာက်လံးု သူက့ို ထိသုို ့ေခါ်ေဝါ် ြခငး်ြဖစ်ေပသည။် 

大体ビルマでは。男は名前が三段に変わり、十七、八才までは「モン」、三十才までは「コ」、

三十才を過ぎて勉強もし、財産も地位もあり、また僧侶の修行も経たものは「ウ」となるの

で、同様に女にも幼名と成人名があるのである。無論先代はそれを知るわけもない、したがっ

てハリハランの聞かされたのも、「インゾマ」の方であった。 

ေယဘယုျအားြဖင့ ်ြမနမ်ာြပညမှ်ာ။ ထိလုူ၏အမညက်ို တတိယဒနဟ် ုေြပာငး်လဲကာ အသက် ၁၇ �စ်ှမှ ၁၈ 

�စ်ှအထ ိ``ကို´ ဟုေခါ် �က�ပီး အသက် 30 �စ်ှအထ ိ``ကို´ �ငှ့ ်အသက ်30 အရွယ်အထ ိ

ပညာဆညး်ပူးခဲ့�ပီး စညး်စိမ်ဥစ�ာ အဆင့အ်တနး် ၊ ဘနုး်�ကီးအြဖစ်လညး် ေလက့ျင့သ်င�်ကားခ့ဲသည။်``သင်

´ဟူေသာ စကားလံုးကို အသံးုများေသာေ�ကာင့ ်အမျိုးသမီးများသည ်ငယစ်ဉ်ကပင ်အရွယ်ေရာက်�ပီးေသာ 

အမညမ်ျား �ှိသည။် ဟတု်ပါတယ်၊ Jirozaemon က ဒါကိုသဖိို ့နညး်လမ်းမ�ှိဘးူ၊ ဒါေ�ကာင့ ်Hariharan 

က 'Inzoma' ဆိုတဲ ့နာမညက်ို သခိဲ့တယ်။ 

 ハリハランはまず英語で話したが通じない。インド語はというとこれもわからぬ。先方でも

しきりに何か言っているのだが、ビルマ語はハリハランの方が皆目わからぬ。 

 せっかく会って見たがお互いに通じ合う言葉が無いので、双方ともまことに気まずい思いで

ある。 

Hariharan သည ်အဂင်္လိပ်ဘာသာြဖင့ ်ပထမဆံုးေြပာခဲ့ေသာ်လညး် သမူ နားမလည�်ိငုခ့ဲ်ပါ။ 

အ�ိ�ယိဘာသာစကားကိုလညး် နားမလညဘ်းူ။ တြခားလူက တစ်ခုခုေြပာေနေပမယ့် ြမနမ်ာလိုေတာ ့

Hariharan နားမလညဘ်းူ။ 

ဆံုေတွ� ဖို ့အခက်အခဲေတ ွ�ကံုခဲ့ရေပမယ့် တစ်ေယာက်နဲတ့စ်ေယာက် ဘာသာစကား နားမလညတ်ာေ�ကာင့ ်

အဆငမ်ေြပြဖစ်ရတယ်။ 

あせったハリハランが思わず 

 စိတ်မ�ှညေ်သာ Hariharan က ေတွးေတာမေနဘ ဲေြပာလိုက်သည။်  

 「ナゴヤのイトウさん、知りませんか」 

  と日本語でやった。途端に 

 「ナゴヤのイトウさん」 

  この女先生は立ち上がって叫んだのである。 

 「知ってますか」 

 「知ってます、知ってます」 

"Nagoya က Mr. Ito ကို သလိား" 

သကူ ဂျပနလ်ိုေြပာတယ်။ ချက်ချငး် 

"နာဂုိယာမှ မစ�တာ အတီိ"ု 

ဒဆီရာမက မတ်တတ်ထေအာ်တယ်။ 

 "သငသ်ပိါလား" 

"ငါသတိယ်ငါသတိယ်။" 
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 お互いに不完全な日本語で、手振り身振りを交えて初めて通じ合うことが出来たのである。 

 ところがである。ここに何としても解釈できかねることが一つある。実はすでに数か月前、

インドに居る兄のオッタマからマインゾにあてて「先代が仏跡行脚の途上ビルマに必ず立ち寄

るであろうから、その連絡を取っておくようにと、」通知を受け彼女自身も苦心していたという

のである。 

၎ငး်တို�့စ်ှဦးစလံုးသည ်မြပည့စုံ်ေသာ ဂျပနစ်ကားကိ ုလက်ဟနအ်မူအရာြဖင့ ်ပထမဆံုးအ�ကိမ် 

ဆက်သယွ်ေြပာဆို�ိငုခ်ဲ့�ကသည။် 

သိုေ့သာ် ထိေုနရာတငွ ်�ှေိနသည။် ဒေီနရာမှာ ဘာပဲေြပာေြပာ အဓိပ�ါယ်မေဖာ်�ိငုတ်ဲ ့အရာတစ်ခု�ှိတယ်။ 

လွနခ်ဲ့ေသာလများစွာက အ�ိ�ယိ�ိငုင်တံငွေ်နထိငုေ်သာ ကျွ�်ပ်ု၏အစ်ကိုဥတ� မသည ်မနဇုိ်ထသံို ့

``ဂျ�ိုဇမ်မွနသ်ည ်ဗုဒ�ဘာသာအပျက်အစီးများကိုသာွးရာလမ်းတငွ ်ြမနမ်ာြပညမှ် 

ေသချာေပါကရ်ပ်မညြ်ဖစ်ေသာေ�ကာင့ ်ေကျးဇူးြပု၍ အဆက်အသယွ်မြပတ်ပါ´ ဟုဆိုပါသည။် 

'သမူကိုယ်တိုငလ်ညး် �ုနး်ကနေ်နရတယ်။ 

 

 文通もせず、自分自身は人にも会えないでいたオッタマが、インドの奥地にあって、しかも

数か月も前に、どうして先代の来ることを予知したか、という事である。到底常識をもってし

ては考えられない事実だと、先代が生前いっていたそうであり、随行の千代氏もこのことにな

ると目を輝かすのである。 

အ�ိ�ယိ�ိငုင်၏ံ နက်နရဲာေဒသတွင ်ေနထိငု�်ပီး မညသ်�ူငှ့မ်ျှ စာမတိကု်ဆိုငေ်သာ ဥတ� မသည ်ဂျီ�ိုဇာမွန၏် 

ေရာက်�ှိလာြခငး်ကို လေပါငး်များစွာ �ကိုတင၍် မညသ်ို ့ြမငခ့ဲ်သနညး်။ အဒဲါကိ ုဆိုလိုတာပါ။ ေ�ှးယခင ်

မျိုးဆက်များက အသတိရားြဖင့ ်လံုးဝ စိတက်ူးမယဉ်�ိငုေ်သာ အမှနတ်ရားတစ်ခုဟု ဆို�က�ပီး သ�ူငှ့အ်တူ 

လိုက်ပါလာေသာ Chiyo လညး် ထိအုေ�ကာငး်အရာကို သလိာေသာအခါတငွ ်မျက်လံုးများ 

ေတာက်ပလာခဲ့သည။် 

 とにかく旅行日誌の九月二十五日のところに 

  午前六時ラングーン着、ふ頭には多数の法人出迎えと先着のハリハラン、久しぶりのビル

マ青年子女と親類縁者大勢の感激的歓迎、 

一行の首には香り良き花輪が幾重にもかけられた 

 とある。もっていかにこの遠来の恩人に熱狂したか想像できるであろう。 

ဘာပဲြဖစ်ြဖစ် စက်တငဘ်ာ 25 ရက်ေန ့ကျွနေ်တာ့ရ်ဲ ့ခရီးသာွးဒိငုယ်ာရီ၊ 

နနံက် ၆း၀၀ နာရီတငွ ်ရနက်ုနသ်ို ့ေရာက်�ှိလာ�ပီး ဆပ်ိခံတံတား၌ ေကာ်ပုိေရး�ှငး် အများအြပား၊ ပထမဆံုး 

ေရာက်�ှိလာသ ူHariharan �ငှ့ ်မေတွ� ဖူးေသာ ြမနမ်ာကေလးငယ်များ�ငှ့ ်ေဆွမျိုးသားချငး် 

အစုအေဝး�ကီးမှ စိတ်လ�ပ်�ှားစွာ �ကိုဆိုခဲ့�ကသည။် စဉ်တွင။် 

ရနံေ့မ ွှးပနး်ကံုးများကို အဖွဲ�၏လညပ်ငး်တွင ်ချထားခဲ့သည။် 

a ဤေဝးကွာေသာ ေကျးဇူး�ှငအ်တွက် ကျွ�်ပ်ုမညမ်ျှ စိတ်အားထက်သနေ်နမညက်ို 

သငေ်တွး�ကည့�်ိငုပ်ါသည။် 

 同日誌の翌二十六日を見ると 

  夜はマインゾ宅にて彼女手製のビルマ料理、彼女の忘れぬ日本語の一節があり、またその

翌日は 
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   午後二時半発汽車にてマンダレーに向かう 

   ラモン案内役として随行 

၂၆ ရက်ေန ့ဒိငုယ်ာရီကိုပဲ �ကည့လ်ိုက်ေတာ၊့ 

ညေနခငး်တငွ၊် သမူအမ်ိတွငခ်ျက်ြပုတ်ထားေသာြမနမ်ာအစားအစာများ�ငှ့ ်Mainzo 

၏အမ်ိတွငသ်မူ၏မေမ့�ိငုေ်သာဂျပနစ်ာေ�ကာငး်များကိုခံစားခဲ့�ပီး ေနာက်တစ်ေန ့၊ 

မွနး်လွဲ ၂း၃၀ နာရတီွင ်မ��ေလးသို ့မီးရထားြဖင့ ်ထကွ်ခွာပါမည။် 

လမ်းြပအြဖစ် Lamon �ငှ့အ်တူပါ�ှိသည။် 

 云々とある。実に次郎左衛門の目を細めて笑う様子が目に見えるようであり、歓喜と朗笑に

満ち溢れた日緬両国人交歓の場面は想像だけでさえ愉快である。 

 ところが困ったのは、入港当時同じく出迎えた日本人たちである。先代を迎えて熱狂してい

るビルマ人というのが、ほとんど反イギリス運動の党員やその中心人物で、これをイギリス側

から見れば、いずれもオッタマ直系の悪党どもなのである。 

ဒါမျိုးေတွ�ှိတယ်။ ြပံုးရငး်ြပံုးရငး် Jirozaemon ၏မျက်လံုးများ ကျဉ်းေြမာငး်သာွးသညက်ို 

သငတ်ကယ်ြမငရ်�ပီး ြမနမ်ာ�ငှ့ဂ်ျပန�်ကား ဖလယှသ်ည့ြ်မငက်ွငး်ကို ေတွး�ကည့�်ံု ြဖင့ ်

ေပျာ်ရွှငရ်ယ်ေမာစရာများ ြပည့�်ကှေ်နပါသည။် 

ဒါေပမယ့် ဆပ်ိကမ်းမှာ ေတွ�တဲ ့ဂျပနေ်တကွ ဒကု�ေရာက်တယ်။ 

Jirozaemon ကို စိတ်အားထက်သနေ်သာ ြမနမ်ာအများစုသည ်�ဗိတိသျှဆန ့က်ျငေ်ရးလ�ပ်�ှားမ� သိုမ့ဟုတ် 

၎ငး်တို၏့ဗဟိုပုဂ�ိုလ်များြဖစ်�က�ပီး �ဗိတိသျှ��ေထာင့မှ်�ကည့လ်ျှင ်၎ငး်တိုအ့ားလံုးသည ်ဥတ� မြပညမှ် 

တိုက်�ိုက်ဆငး်သက်လာေသာ လူရမ်းကားများြဖစ်သည။် 

 して見ると政治には絶対にたずさわらぬと言うこの人の平常の主義は嘘なのか、と何も知ら

ぬ日本人が疑うのも無理はないが、一番びっくりしたのはイギリス官憲である。単なる仏跡行

脚だからというので特別に許可を与えたのだが、こうなると放っておくわけにはいかない。そ

こでビルマ上陸以後の一行には常に一、二名時には数名の尾行を付けるという始末になったの

である。 

ဒါကို�ကည့ရ်င၊် ဒလီူရဲ ့ထံးုစံအတိုငး် �ိငုင်ေံရးမှာ ဘယ်ေတာမှ့ မပါဝငဘ်းူဆိုတဲ ့မူဝါဒဟာ 

လိမ်ညာြခငး်လားလို ့မသနိားမလညတ်ဲ ့ဂျပနလ်တူစ်ေယာက်အတွက် အံ�့သဖိုေ့ကာငး်တာက သူအ့တကွ ်

အအံ�့သဆံုးအရာက �ဗိတိသျှအစုိးရရဲ ့မူဝါဒပါပဲ။ ကျွ�်ပ်ုသည ်ဗုဒ�ဘာသာဝငမ်ျားအတွက် 

ဘရုားဖူးခရီးစဉ်တစ်ခုမျှသာြဖစ်ေသာေ�ကာင့ ်အထးူခွင့ြ်ပုချက်ရထားေသာလ်ညး် ယခုကဲသ့ို ့ မထားခဲ့�ိငုပ်ါ။ 

ထိုေ့�ကာင့ ်ဗမာြပညသ်ို ့ ဆငး်သက်�ပီးေနာက် ပါတီကိ ုလူတဦး သိုမ့ဟုတ် �စ်ှဦးက အ�မဲလိုက်ေနခဲ့သည။် 

 イラワジ（エーヤワディー）河をさかのぼってイーナンジョン（イェナンジャウン）、マンダ

レー、バガン等を巡歴し、いたるところで青年たちの歓迎を受け、求められるままに講演など

もした。しかし彼の口をついて出るところは常に仏教の話であり、仏跡行脚以外になにものも

ないのであるから、さすがのイギリス官憲も一指だに触れることが出来なかったのである。 

彼は何も言わなかった。しかし多くのビルマ人は彼に聞いてもらいたかった。 

ဧရာဝတီြမစ်ကို ခရီးထကွ�်ပီး ရနေ်နာင၊် မ��ေလး�ငှ့ ်ပုဂံ�မို�များသို ့သာွးေရာက်ကာ လူငယ်များက 

�ကိုဆိုခဲ့�က�ပီး ေတာငး်ဆိုချက်အရ ေဟာေြပာပဲွများ ြပုလုပ်ခဲ့သည။် သိုေ့သာ် သသူည ်

ဗုဒ�ဘာသာအေ�ကာငး် အ�မဲေြပာေလ�့ှိ�ပီး ဗုဒ�ဘာသာေနရာများသို ့ဘရုားဖူးြခငး်မှလွဲ၍ 
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အြခားလုပ်စရာမ�ှိေသာေ�ကာင့ ်�ဗိတိသျှအာဏာပုိငမ်ျားက သူက့ို လံုးဝမထ�ိိငုေ်ပ။ 

သကူ ဘာမှ မေြပာပါဘးူ။ ဒါေပမယ့ ်ြမနမ်ာေတာေ်တာ်များများက သူက့ို စကားေြပာချင�်ကတယ်။ 

ミンチャンではイラワジ河に浮かぶ乗船の中で、ビルマ新青年会会員と座談会を催したが、

その席上で、はからずも機会が恵まれた。 

ြမင့ထ်နမှ်ာ ဧရာဝတီြမစ်ထ ဲေမျာေနတဲ ့ေလှေပါ်မှာ ြမနမ်ာ�ိငုင်သံစ်လူငယအ်စညး်အ�ံုးအဖွဲ�ဝငေ်တွနဲ ့

စားပဲွဝုိငး်မှာ ေဆွးေ�းွခဲ့�ပီး အဒဲအီစညး်အေဝးမှာ မေမျှာ်လင့ထ်ားတဲ ့အခွင့အ်လမ်းတစ်ခုကို တငြ်ပခဲ့ပါတယ်။ 

伊藤様に申し上げます。 

မစ�တာ Ito ကို ေကျးဇူးတငေ်�ကာငး် ေဖာ်ြပလိုပါတယ်။ 

日本は、朝日の国として知られています。日本の男女は、子供の時より英雄崇拝の精神を以

て育てられています。この偉大な国の子は時来たらば、命を捨てて国の名誉を守る覚悟を持っ

ています。以前我々ビルマ人は、日本を少しも知りませんでした。しかしロシアを全滅させた

ことにより世界に知れ渡り、我がビルマにも知れ、我々もこの戦勝をアジアの兄弟国の戦勝と

して共に誇ったのでした。アジアの地理的には極めて小さい国のこの一挙は、一躍日本を有名

にし欧州諸国を驚嘆せしめたのです。この名誉と祝賀はアジアのすべての国によって平等に分

かたれたのです。 

ဂျပနက်ို ေနထကွ်ရာြပညလ်ို ့ေခါ်တယ်။ ဂျပနအ်မျိုးသားများ�ငှ့ ်အမျိုးသမီးများသည ်ငယ်စဉ်ကတညး်က 

သရူဲေကာငး်ကိုးကွယ်မ�စိတ်ဓာတ်ြဖင့ ်�ကီးြပငး်လာ�ကသည။် အချိနတ်နေ်သာအခါ ဤလူမျိုး�ကီး၏ 

သားသမီးများသည ်မိမိတို၏့ အသက်ကို စွန ့က်ာ မိမိတို�့ ိငုင်ဂုံဏက်ို ကာကယွ်ေစာင့ေ်�ှာက်ရန ်

ြပငဆ်ငေ်န�က�ပီြဖစ်သည်။ ဟိုးအရငတ်နုး်က ကျွနေ်တာ်တို ့ြမနမ်ာေတွဟာ ဂျပနအ်ေ�ကာငး် 

ဘာမှမသခိဲ့�ကဘးူ။ သိုေ့သာ်လညး် �ု�ာှးကို ေချမ�နး်ြခငး်ြဖင့ ်၎ငး်ကို တကမ�ာလံုးတွင ်လူသမိျားလာ�ပီး 

ြမနမ်ာ�ိငုင်တံွငလ်ညး် လသူမိျားလာကာ အာ�ှ�ှိ ကျွ�်ပ်ုတို၏့ ညရီငး်အစ်ကို�ိငုင်မံျားအတွက် 

ေအာငပဲွ်တစ်ခုအေနြဖင့ ်ဤေအာငပဲွ်အတွက် အတတူကွ ဂုဏယ်ူမိပါသည။် အာ�ှတိုက်၏ ပထဝီဝင ်

အလွနေ်သးငယ်ေသာ �ိငုင်တံစ်ခုြဖစ်သည့ ်ဤလုပ်ရပ်သည ်ဂျပနက်ိ ု�ုတ်တရက် ေကျာ်�ကား�ပီး 

အံအ့ားသင့သ်ာွးေစခဲ့သည။် ဤဂုဏြ်ပုပဲွ�ငှ့ ်ဂုဏြ်ပုပဲွကိ ုအာ�ှ�ိငုင်အံားလံုးက တနး်တူရညတ်ူ 

မျှေဝခဲ့�ကသည။် 

ビルマ人は征服されて以来、統治者の真似をしてきました。その結果は進歩どころか我々は

文明から数年も後ずさりをしてしまったのです。我々の師オッタマ僧正は、常に貴国の足跡を

習うように教えて居ます。 

ဗမာလူမျိုးများသည ်၎ငး်တို ့သမ်ိးပုိက်�ပီးချိနမှ်စ၍ ၎ငး်တို၏့ အုပ်ချုပ်သမူျားကို အတုယူခဲ့�ကသည။် 

တိုးတက်မ�အစား၊ ကျွ�်ပ်ုတိုသ့ည ်လူယ့ဉ်ေကျးမ�၏ေနာက်တငွ ်�စ်ှအေတာ်�ကာ ကျဆငး်သာွးခဲ့ေသာ 

ရလဒြ်ဖစ်သည။် ငါတိုရ့ဲဆ့ရာ၊ ဘနုး်�ကီးဥတ� မ က မငး်တိုငး်ြပညရ်ဲ ့ေြခရာကို လိုက်ဖို ့ငါတိုက့ို 

အ�မဲသငေ်ပးတယ်။ 

今日では、工業、教育また文化に関し、何ら欧州諸国には学ぶべきものは無いのです。しか

し一国の前身進歩のために必要な、いかなるものでも日本において見出されるのです。 

ယေနေ့ခတ်တငွ ်စက်မ�လပ်ုငနး်၊ ပညာေရး သိုမ့ဟတု် ယဉ်ေကျးမ�အရ ဥေရာပ�ိငုင်မံျားမှ 

သငယ်ူစရာဘာမှ မ�ှိပါ။ ဒါေပမယ့် �ိငုင်တံစ်ခု တိုးတက်ဖိုအ့တကွ် လိုအပ်တဲ ့အရာမှနသ်မျှကို ဂျပနမှ်ာ 
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ေတွ� �ိငုပ်ါတယ်။ 

一九一二年以来、多数のビルマ学生が日本諸工業の研究に渡日しましたのは、オッタマ僧正

の指導によるものでありました、この学生に対し伊藤氏が親のごとく世話されましたことを、

我々は深く感謝しております。貴下のご親切のために学生達は外国に在る不自由を忘れて過ご

しました。我々は、日本を決して外国とは思っておりません。これは、われわれも蒙古民族で

あり、同じ宗教を持っているゆえであります。 

1912 ခု�စ်ှမှစတင၍် ြမနမ်ာေကျာငး်သား အများအြပားသည ်ဂျပနစ်က်မ�လုပ်ငနး် အမျိုးမျိုးကို 

သေုတသနြပုရန ်ဂျပန�်ိငုင်သံို ့လာေရာက်ခ့ဲ�က�ပီး ဆရာေတာ် ဦးဥတ� မ၏ လမ်း�ွှနမ်�ေအာကတ်ွင ်မစ�တာ 

အတီိုသည ်ဤေကျာငး်သားများကို မိဘကဲသ့ို ့ြပုစုေစာင့ေ်�ှာက်ေပးခဲ့သည့အ်တွက် အထးူပင ်

ေကျးဇူးတင�်ှိပါသည။် မငး်ရဲ ့ေစတနာေ�ကာင့ ်ေကျာငး်သားေတွ �ိငုင်ြံခားမှာ ေနထိငုရ်တာ 

အဆငမ်ေြပတာေတ ွေမ့သာွးတယ်။ ဂျပနက်ို �ိငုင်ြံခားတိုငး်ြပညအ်ြဖစ် ဘယ်ေတာမှ့ မေတွးဘးူ။ 

အဘယ်ေ�ကာင့ဆ်ိုေသာ် ကျွ�်ပ်ုတို ့�စ်ှဦးစလံုးသည ်မွနဂုိ်လူမျိုးများြဖစ်�ပီး တူညေီသာဘာသာ 

ကိုးကွယ်�ကေသာေ�ကာင့ြ်ဖစ်သည။် 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

昭和九年（1934年） 

次郎左衛門の仏跡行脚にはインドの美術青年ハリハランが随行した。彼の帰国は案内役とし

て格好だったのである。ハリハランは二十年前の「ビルマ園」の写真をたよりにマインゾたち

を探し出すのであるが、次郎左衛門の心中にはその子供達と、インド追放中だというオッタマ

に会えるかどうかーー 

想いは、はるか洋上をかけていた。 

၁၉၃၄ 

အ�ိ�ယိ�ိငုင်သံား အ�ပုညာ�ှင ်Hariharan သည ်ဗုဒ�ဘာသာေနရာများသို ့ဘရုားဖူးခရီးတွင ်Jirozaemon 

�ငှ့အ်တူ လိကု်ပါသာွးခဲ့သည။် သူဂ့ျပနက်ို ြပနေ်ရာက်တာက လမ်းြပတစ်ေယာက်အေနနဲ ့�ပီးြပည့စုံ်တယ်။ 

Hariharan သည ်လွနခ်ဲေ့သာ အ�စ်ှ�စ်ှဆယ်က �ိုက်ယူထားေသာ Burma Garden ၏ ဓာတ်ပုံကို 
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အေြခခံ၍ Mainzo �ငှ့ ်အြခားသမူျားကို �ှာေဖွေသာလ်ညး် အ�ိ�ယိမှ �ငှထ်တု်ခံရေသာ ဥတ� မ 

ကေလးများ�ငှ့ ်ေတွ�ဆံု�ိငုပ်ါမ့လားဟု Jirozaemon အံ�့သမိသည။် 

ငါအ့ေတွးေတကွ ပငလ်ယ်ထမှဲာ ေဝးကွာေနခဲတ့ယ်။ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

（イーナンジョン到着の船室にてー長谷川 伝次郎） 

 

ハリハランが持って行ったのは上の写真である。二十年の間に下の様に変わっていたのだか

ら未知のハリハランには困難な事業だったろう。しかし次郎左衛門の心眼には二十年の隔たり

などは問題ではなかった。（1.ソウテン 2.マソウ 3.セイエン 右端 セイエン妻、その他は

子供達）  

(Enanjon - Denjiro Hasegawa တွငေ်ရာက�်ှိ�ပီးေနာက် cabin တငွ)် 

အထက်ေဖာ်ြပပါဓာတ်ပုံသည ်Hariharan အသံးုြပုထားသည့ပုံ်ြဖစ်သည။် 

ေအာက်တွငေ်ဖာ်ြပထားသည့အ်တိုငး် အ�စ်ှ�စ်ှဆယအ်တွငး် ေြပာငး်လဲသာွးသည့အ်တွက် Hariharan 

အတွက် ခက်ခဲေသာလုပ်ေဆာငမ်�တစ်ခု ြဖစ်ရပါမည။် သိုေ့သာ် ဂျီ�ိုဇာမွန၏် စိတ်ထမှဲာေတာ ့အ�စ်ှ ၂၀ 

ကွာဟမ�က ြပဿနာမဟတု်ေပ။ (1. Soten၊ 2. Masou၊ 3. Seien၊ လကယ်ာစွနး်၊ Seien ၏ဇနးီြဖစ်�ပီး 
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အြခားသမူျားမှာ သားသမီးများ) 

 

 

昭和九年のマインゾ ラングーンホテルにて。 

次郎左衛門の日記の「夜はマインゾ宅にて彼女

手製のビルマ料理、彼女の忘れぬ日本語とあるの

はこの撮影の日である。 

 

1933 ခု�စ်ှတွင ်Mainzo Rangoon Hotel ၌ 

Jirozaemon ၏ဒိငုယ်ာရ ီ

“ည Mainzo အမ်ိ သမူ၏ချက်ြပုတ်။ သမူရဲ ့ မေမ့�ိငုတ်ဲ ့

ဂျပနစ်ကား” 

 

 

 

 

 

（マインゾ女史 長谷川伝次郎）(မစ� Mainzo Denjiro Hasegawa) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ラングーンでは盛大な歓迎会が催された。次郎左衛門は、和服で出席したが、彼は後日イン

ドでタゴールに会う時も和服であった。  

向かって左隣はオッタマの弟のシン・アリア。マインゾは立って右から四人目に居る。 

 

ဧည့ခ်ံပဲွ�ကီးကို ရနက်ုနမှ်ာ ကျငး်ပခဲ့ပါတယ်။ Jirozaemon သည ်ဂျပနအ်ဝတ်အစားများ ၀တ်ဆငခ်ဲ့�ပီး 

ေနာက်ပုိငး်တွင ်အ�ိ�ယိတငွ ်Tagore �ငှ့ေ်တွ�ဆံုေသာအခါတွင ်ဂျပနအ်၀တ်အစားများကိုလညး် 

၀တ်ဆငခ်ဲ့သည။် မ 

လက်ဝဲဘက်တွင ်ဦးဥတ� မ၏ညြီဖစ်သ ူ�ှငအ်ာရယိာြဖစ်သည။် Mainzo က မတ်တပ်ရပ်ေန�ပီး 

ညာဘက်က စတုတ� လူြဖစ်ပါတယ်။ 
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この率直な青年の表現の中に、無限の日本思慕の心底を感得するのである。それはオッタマ

を通じ、留日学生等の話を通じ、次郎左衛門を通じて高揚されたものであって、決して一朝一

夕の随従ではなかった、はげしい民族意識の興隆を、このわずかな言葉のうちに判然と見出し

得るのである。 

 この言葉を次郎左衛門が聞いたのは十月一日であった。しかるにその翌日、これにもまして

悲痛を込めた叫び声を、彼は聞いたのである。 

ဒလီူငယ်ေလးရဲ ့ြပတ်သားတဲအ့မူအရာေတွမှာ၊ ဂျပန�်ိငုင်အံေပါ် သူရ့ဲ ့အဆံုးမ�ှိ ချစ်ြခငး်ေမတ� ာရဲ ့

အတိမ်အနက်ကို ကျွနေ်တာ်တို ့ခံစား�ိငုပ်ါတယ်။ ဤသညမှ်ာ ဦးဥတ� မမှတဆင့၊် 

ဂျပန�်ိငုင်သံိုလ့ာေရာက်လညပ်တ်ေသာ ေကျာငး်သားများ၏ ပုံြပငမ်ျားမှတဆင့၊် Jirozaemon မှတဆင့ ်

အားေကာငး်လာကာ ေနခ့ျငး်ညချငး် ြဖစ်မလာဘ ဲြပငး်ထနေ်သာ အမျိုးသားေရးအသစိိတ် ထနွး်ကားလာမ�ကို 

�ှငး်�ငှး်လငး်လငး် သြိမင�်ိငုေ်ပသည။် 

ဒစီကားေတွကို Jirozaemon �ကားတဲ ့ေအာက်တိုဘာ ၁ ရက်။ သိုေ့သာ် ေနာက်တစ်ေနတ့ွင ်သသူည ်ပုိ၍ပင ်

ေ�ကကွဲဝမ်းနညး်ဖွယ် ငိေု�ကးသကံို �ကားရသည။် 

 十月二日イーナンジョンに上陸した日であった。日誌によると 

 

  （省略）午後六時イーナンジョンに上陸、ソーセン（原文まま）マソ、セイエン、多数の

親類縁者 船着に出迎え時ならぬ雑踏を呈 

す、自動車・馬車の行列をつくりソーセン宅に入る、夜は親族等集まり、ビルマ人ばか

りの盛んなる宴会 

 

そしてその席上行われたソーテン・マソウ氏の歓迎の辞こそは、涙なくしては聞き得ぬ切々

の言葉というべきであった。 

ေအာက်တိုဘာ ၂ ရက၊် Enanjung ကို ေရာက်တဲေ့န။့ ဒိငုယ်ာရီအရ 

 

(ချနလ်ှပ်ထားပါသည)် ညေန ၆း၀၀ နာရတီွင၊် ကျွ�်ပ်ုတိုသ့ည ်Enanjong၊ Sosen (sic) Maso၊ Seien 

�ငှ့ ်ပုံမှနမ်ဟုတ်ေသာ လစူညက်ားေသာ သေဘင်္ာဆိုက်ေရာက်ချိနတ်ငွ ်ေတွ�ဆံုခဲ့�ကပါသည။် 

ဆိုဆန၏်အမ်ိထသဲို ့ဝငရ်န ်ကားများ�ငှ့ ်ြမငး်လှညး်များ ေပါ်လာသည။် ေဆွမျိုးများ ညဘကတ်ွင ်

စုေဝး�ကသည။် ြမနမ်ာလူမျိုးများသာ တက်ေရာကသ်ည့ ်ရွှငြ်မူးေသာပဲွြဖစ်သည။် 

 

အခမ်းအနားတငွ ်မစ�တာ Soten Massow မှ �ကိုဆို��တ်ခွနး်ဆက်စကားမှာ ငိြုခငး်မ�ှိဘ ဲ

မ�ကား�ိငုေ်လာက်ေအာင ်ဝမ်းနညး်ဖွယ်ေကာငး်လသှည။် 

 

伊藤様に申し上げます。 

我々が、日本においてお会いしましてから二十年になります、お久し振りに、今日ビルマに

おいて、お会いする事は大きな喜びであります。 

မစ�တာ Ito ကို ေကျးဇူးတငေ်�ကာငး် ေဖာ်ြပလိုပါတယ်။ 

ဂျပနမှ်ာ ေနာက်ဆံုးေတွ�တာ အ�စ်ှ 20 �ှိ�ပီ၊ ဒေီန ့ြမနမ်ာြပညမှ်ာ ေတွ� ခွင့ရ်တာ အရမ်းဝမ်းသာပါတယ်။ 

一九一三年に、私は日本を去ってアメリカに渡りました、そして十年間勉強いたしました。
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しかしながら米国滞在中貴下の限りなき親切を一日として忘れることは出来ませんでした。 

一九二二年にアメリカにおける教育を終わりまして世界一周をいたしました、同年ビルマ 

に帰りましてインド、ビルマ全土の旅行をいたしました。一九二二年より、オッタマ僧正に

加わって、ビルマの政治的自由の獲得に普段の努力を払うことになりました。 

1913 မှာ ဂျပနက်ထကွ်�ပီး အေမရိကားကို ဆယ်�စ်ှေလလ့ာခဲ့တယ်။ သိုေ့သာ်၊ ကျွ�်ပ်ု အေမရိကနတ်ငွ ်

�ှိေနစဉ်အတွငး် သင၏် အဆံုးမ့ဲ �ကငန်ာမ�ကို ကျွ�်ပ်ု ဘယ်ေသာအခါမှ မေမ့�ိငုပ်ါ။ 

၁၉၂၂ ခု�စ်ှတွင ်အေမရကိန�်ိငုင်၌ံ ပညာသင�်ကား�ပီးေြမာက်�ပီးေနာက် ကမ�ာအ�ှံ ့ခရီးထကွ်ခဲ့�ပီး 

ထိ�ုစ်ှတွငပ်င ်ြမနမ်ာ�ိငုင်သံို ့ြပနလ်ာကာ အ�ိ�ယိ�ငှ့ ်ြမနမ်ာ�ိငုင်အံ�ှံ ့ခရီးလညှ့လ်ညခဲ့်သည။် ၁၉၂၂ ခ�ုစ်ှမှ 

စ၍ ဦးဥတ� မ ရဟနး်သဃံာေတာ်များ�ငှ့ ်လကတ်ွကဲာ ြမနမ်ာြပည ်�ိငုင်ေံရး လွတ်လပ်ခွင့ ်ရ�ှိေရး 

�ကိုးပမ်းခဲ့သည။် 

私は今日、大小八千のビルマ人の団体の会長である事を喜んでご報告申し上げるものであり

ます。過去十二年の間毎年会議を開きまして、あらゆる分野における貴国の立派な大成を我同

胞に伝えています。 

ကျွ�်ပ်ုသည ်အရွယ်စုံြမနမ်ာအ့ဖွဲ�အစညး်ေပါငး် 8,000 ၏ ဥက� ဌြဖစ်သညက်ိ ုယေန ့

ဝမ်းေြမာက်စွာေ�ကြငာအပ်ပါသည။် လွနခ်ဲ့သည့ ်12 �စ်ှက အစညး်အေဝးကိ ု�စ်ှစဉ်ကျငး်ပခ့ဲသည။် �ပီးေတာ ့

နယ်ပယ်စုံမှာ ဂျပနရ်ဲ ့�ကီးကျယ်ခမ်းနားတဲ ့ေအာငြ်မငမ်�ေတွကို ကျွနေ်တာရ့ဲ ့လုပ်ေဖာ်ကိုငဖ်က်ေတကွို 

ေြပာြပေနပါတယ်။ 

恐らくご承知の通り一九三一年より三二年まで、ビルマに反乱が起きました。 

その結果、今や政府は、我々を見るにうたがいを持ってし、多くの団体は、違法であると宣

言されました。この結果、今や我が国の雰囲気は憂うつであります。 

政府の強き弾圧にもかかわらず、我々は現状の許において、最善の努力を払っております、

我々は今オッタマ僧正の弟アリアを擁立すべく結束しております。そして諸青年団体は我が国

の青年の台頭向上に力を尽くしております。（中略） 

အားလံုးသ�ိကတဲအ့တိုငး် ြမနမ်ာ�ိငုင်မှံာ 1931 ကေန 1932 အထ ိပုနက်နမ်�ေတွ �ှိခဲ့ပါတယ်။ 

ထိုေ့�ကာင့ ်ယခုအခါ အစုိးရသည ်ကျွ�်ပ်ုတိုက့ို ထနိး်ချုပ်ထား�ပီး အဖွဲ�အစညး်များစွာကို တရားမဝငဟ် ု

ေ�ကညာထားသည။် ရလဒအ်ေနနဲက့ေတာ ့ကျွနေ်တာ်တို ့�ိငုင်ရံဲ ့အေငွ�အသက်ဟာ အခုဆို စိတ်ပျကစ်ရာပါ။ 

အစုိးရက ြပငး်ြပငး်ထနထ်န ်ဖိ�ှပ်ိေနေသာ်လညး် လက်�ှိ အေြခအေနကို အစွမ်းကုန ်လုပ်ေဆာငေ်န�ပီး 

ဆရာေတာ် ဦးဥတ� မ၏ ညအီလီယာကို ကာကွယရ်န ်စညး်လံုး ည�ီွတ်ေန�ပီ ြဖစ်သည။် ေနာက်�ပီးေတာ ့

ကျွနေ်တာ်တို�့ ိငုင်ရံဲ ့လူငယ်လူရွယ်ေတွ ထနွး်ကားလာဖို ့လငူယ်အဖွဲ�အစညး် အသးီသးီက 

�ကိုးစားေဆာငရွ်က်ေန�ကပါတယ။် (အလယ်တနး်ကို ချနလ်ှပ်ထားသည)် 

私は、アメリカ滞在中、石油事業を研究しまして、他日帰国の上は独立して経営する考えで

ありましたが残念ながら政府より石油工場を 

持つ事を許されませんでした。いかなるビルマ人も、石油の工場を持つ事は許可されませ

ん。 

ကျွနေ်တာ် အေမရိကားမှာ�ှိစဉ်က ေရနလံုပ်ငနး်ကို သေုတသနလုပ်�ပီး ဂျပနက်ိုြပနေ်ရာက်တဲအ့ခါ 

ကိုယ်ပုိငလ်ုပ်ငနး်လုပ်ဖို ့စိတ်ကူး�ှိခဲ့ေပမယ့် ကံမေကာငး်စွာြဖင့ ်အစုိးရက ေရနစံက်�ံုဖွင့ဖိ်ု ့ခွင့မ်ြပုခဲ့ပါဘးူ။ 

မညသ်ည့ ်ြမနမ်ာ�ိငုင်သံားမှ ေရနစံက်�ံုကို ပုိငဆ်ိုငခ်ွင့ ်မြပုပါ။ 
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これを以ても、統治者は商工業においてまで、いかにひどく我々を待遇しているかを、ご了

察願います。 

ေကျးဇူးြပု၍ ကျွ�်ပ်ုတို၏့အုပ်စုိး�ှငမ်ျားသည ်ကုနသ်ယွ်မ��ငှ့စ်က်မ�လုပ်ငနး်တွငပ်င ်ကျွ�်ပ်ုတိုက့ို 

မညမ်ျှဆိုးရွားစွာ ဆက်ဆသံညက်ို နားလညေ်ပးပါ။ 

宗教におきましても、この三、四年は充分な自由が与えられていません。 

オッタマ僧正は、絶えずドイツとアメリカから仏教の講演に招かれているのですが政府は政

治的理由の許にパスポートを付与しません。 

လွနခ်ဲ့သည့ ်သံးုေလး�စ်ှအတွငး်တငွ ်ကျွ�်ပ်ုတိုသ့ည ်ဘာသာတရား၌ လံုေလာက်ေသာ လွတ်လပ်ခငွ့က်ို 

မရ�ှိခဲ့ေပ။ 

ဆရာေတာ် ဦးဥတ� မအား ဂျာမန�ီငှ့ ်အေမရိကတိုမှ့ ဗုဒ�ဘာသာဆိုငရ်ာ ေဟာေြပာပဲွများ ပုိခ့ျရန ်

အစဉ်တစုိက ်ဖိတ်�ကားခဲေ့သာ်လညး် အစုိးရက သူက့ို �ိငုင်ေံရးအရ �ိငုင်ကံူးလက်မှတ် ထတု်ေပးြခငး် 

မြပုေပ။ 

彼は政府の要求する諸条件を必ず実行すると宣言しているのですが、最近彼は貴国より汎太

平洋仏教大会に招待されたのですが、同様の理由で渡日を拒否されました。 

ゆえにご帰国後、この演説をなにとぞ帰国の新聞と雑誌にご発表になりますことを、お願い

いたします。（下略） 

ဆရာေတာ် ဦးဥတ� မသည ်အစုိးရက ေတာငး်ဆိုထားသည့ ်စညး်ကမ်းသတ်မှတ်ချက်များကို 

လိုက်နာေဆာငရွ်က်မညဟ်ု ေ�ကြငာထားေသာ်လညး် မ�ကာေသးမီက ပန-်ပစိဖိတ် ဗုဒ�ဘာသာ ညလီာခံသို ့

သင့�်ိငုင်မှံ ဖိတ်�ကားြခငး်ခံရေသာ်လညး် တူညေီသာအေ�ကာငး်ြပချက်ြဖင့ ်ဂျပန�်ိငုင်သံို ့သာွးေရာကရ်န ်

ြငငး်ဆိုခဲ့သည။် 

ထိုေ့�ကာင့ ်မငး်ြပနလ်ာ�ပီးရင ်ဒမိီန ့ခ်ွနး်ကို သတငး်စာနဲ ့မဂ�ဇငး်ေတွမှာ ထတုေ်ဝေပးပါလို ့

ေတာငး်ဆိုပါတယ်။ (ေအာက်တွငခ်ျနလ်ှပ်ထားပါသည)် 

このすさまじいまでの思慕、胸締められる苦衷の訴えと独立への情熱、誰が養い育てたので

あろう。 

ဤမယံု�ကည�်ိငုေ်လာက်ေသာ ေတာင့တ်မ�၊ ရငခု်နစိ်တ်လ�ပ်�ှား�နုး်ကနမ်��ငှ့ ်လွတ်လပ်ေရးအတကွ် 

ြပငး်ြပမ�ကို မညသ်ကူ ြပုစုပျိုးေထာငေ်ပးခဲ့သနညး်။ 

皇軍がビルマに進入したときに全ビルマ人の流血挺身したことは、既にあらゆる報道機関に

よって日本人は知っている。 

ဂျပနစ်စ်တပ်က ြမနမ်ာြပညထ်ကဲိ ုဝငေ်ရာက်လာတဲအ့ခါ ဗမာြပညသ်ားအားလံုးက အစွမ်းကုန ်

ပ့ံပုိးကူညခီဲ့တယ်လို ့ဂျပနေ်တွက အမျိုးမျိုးေသာ အစီရငခ်ံစာေတွကေန သ�ိပီးြဖစ်ပါတယ်။ 

ビルマ独立義勇軍の結成はタキン党の青年を中心としてタイ国バンコックで結成され、銃を

取って皇軍の道案内となり、山ヒルに悩まされつつ道なきジャングルを突破していったダウェ

イ攻略（さらに、この独立義勇軍の幹部の中には、日本留学の経験者もあり、隊員全てがわが

軍の意図するところを十分に理解するところから、街や部落に入れば、その日から宣伝活動を

開始し、わが軍の意図を老若男女すべてに理解させ、たちまち治安確保へ、復興へと移ってゆ

く）と同盟の「ビルマ作戦」は書いているのである。 

ဗမာလ့ွတ်လပ်ေရး ေစတနာဝ့နထ်မ်းတပ်မေတာ်ကို တာကငပ်ါတီမှ လူငယအ်ဖွဲ�ဝငမ်ျားက အဓိကအားြဖင့ ်
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ထိငုး်�ိငုင် ံဘနေ်ကာက်�မို�တွင ်ဖွဲ�စညး်ခ့ဲ�ပီး ဂျပနစ်စ်တပ်အတွက ်လမ်းြပအြဖစ် တာဝနထ်မ်းေဆာငက်ာ 

လမ်းမ�ှိေသာ ေတာနက်များကို ြဖတ်ေကျာ်ကာ ထားဝယ်ကို သမ်ိးပုိက်ခဲ့သည။် ထိုအ့ြပင ်ဤလွတလ်ပ်ေသာ 

ေစတနာဝ့နထ်မ်းတပ်မေတာ်မှ ေခါငး်ေဆာငအ်ချို�သည ်ဂျပန�်ိငုင်တံငွ ်ပညာသင�်ကားခ့ဲ�ပီး 

အဖွဲ�ဝငမ်ျားအားလံုးသည ်ကျွ�်ပ်ုတို၏့တပ်မေတာ်၏ ရညရွ်ယ်ချက်များကို အြပည့အ်ဝနားလညေ်သာေ�ကာင့ ်

�မို� ရွာသိုဝ့ငေ်ရာက်သည့ေ်နမှ့စ၍ ဝါဒြဖန ့လ်�ပ်�ှားမ�များကို စတငခ့ဲ်�ကပါသည။် ကျွ�်ပ်ုတို၏့စစ်တပ်သည ်

လူထစုညး်လံုးည�ီတွ်ေရး�ငှ့ ်ြပနလ်ညတ်ညေ်ဆာက်ေရးတိုက့ို ချက်ြခငး်လပ်ုေဆာငခ်ဲ့သည။် ``ြမနမ်ာဗ့ျူဟာ

´ တွင ်ေရးသားထားသည။် 

また、まだ日本軍を見たこともない原住民に対して蒋介石（しょうかいせき）軍は敗退しな

がら、故意に略奪や暴行をして、俺は日本軍だと言って逃げ去った。北部ビルマの住民の中に

は、このため日本軍への悪評（あくひょう）が少し効果を表すきざしが見えた時、ある部落の

僧侶が単身両軍の全線を越えて蒋介石軍の真っただ中に行き「日本兵と支那兵（しなへい：ち

ゅうごくへい）の識別三か条」というものを作って、中国兵が逃亡して行く道筋の部落に触れ

回り、日本軍は決して略奪などはしないと説いて歩いたという話や、日本軍工兵隊の架橋作業

に住民を指導する僧侶、また一定数量の牛車を数時間のうちに集めてくる僧侶、パゴダに日本

軍将兵をかくまい、侵入した中国兵に向かって、仏の名のもとに仏教徒を保護すると敢然と山

門を守って憤死した僧侶、と ビルマ僧の活躍したことが数限りなく報じられている。そのう

ちのどれかがオッタマの弟の様に思えて仕方がないのである。 

�� ံးနမ့်ိခဲ့ေသာ ချနေ်က�ှိတစ်စ်တပ်သည ်ဂျပနစ်စ်တပ်ထမှံ ထကွ်ေြပးကာ ဂျပနစ်စ်တပ်ကိ ု

တစ်ခါမှမြမငဖ်ူးေသာ ေဒသခံတိုငး်ရငး်သားများကို တမငတ်ကာ လုယက်တိကု်ခိုက်�ပီး 

ဂျပနစ်စ်တပ်ြဖစ်သညဟ် ုဆိုကာ ထကွ်ေြပးသာွးခဲ့သည။် ထိုေ့�ကာင့ ်ဂျပနစ်စ်တပ်ကိ ုဆန ့က်ျငသ်ည့ ်

ဂုဏသ်ကိ�ာသည ်ြမနမ်ာ�ိငုင် ံေြမာက်ပုိငး်တငွ ်ပျံ� �ှံသ့ာွးခဲ့သည။် သိုေ့သာ် ရွာတစ်ရွာမှ ဘနုး်�ကီးတစ်ပါးသည ်

ချနေ်က�ှတိ်စစ်တပ်�ကားတွင ်�စ်ှဖက်တပ်များ�ကား မျဉ်းကိုြဖတ်၍ ချနေ်က�ှိတ်၏စစ်တပ်အလယ်သို ့

တစ်ေယာက်တညး်သာွးကာ ``ဂျပနစ်စ်သားများ�ငှ့ ်တ�ုတ်စစ်သားများကို ခွဲြခားသြိမငရ်န ်အချက်သံးုချက်

´ ဟူေသာ ပုံြပငတ်စ်ပုဒ�်ှိသည။် သူလ့မ်းတေလျှာက် ရွာေတွကို လညပ်တ်�ပီး ဂျပနစ်စ်တပ်က ဓားြပမ� 

ဘယ်ေတာမှ့ ကျူးလွနမှ်ာ မဟုတ်ဘးူလို ့ေဟာ�ကားခဲ့ပါတယ်။ ဂျပနစ်စ်တပ် အငဂ်ျငန်ယီာတပ်မှ 

တံတားတညေ်ဆာက်ေရး လုပ်ငနး်ခွငအ်တွငး် ေနထိငုသ်မူျားကို ဘနုး်�ကးီတစ်ပါးက လမ်းြပေပးသည။် 

နာရီအနညး်ငယ်အတွငး် �ာွးလှညး်အေရအတွက်အချို�ကို စုေဆာငး်ေပးသည့ ်ရဟနး်တစ်ပါးလညး်�ှိသည။် 

ဂျပနစ်စ်သားေတွကိ ုဘရုားတစ်ဆူမှာ ပုနး်ေအာငး်�ပီး ဆနမွ်နတ်ံခါးကို သတ� �ိှိ�ှိ ကာကယွ်ခဲ့တဲ ့

ဘနုး်�ကးီတစ်ပါးက ကျူးေကျာ်တ�ုတ်စစ်သားေတကွ ``ဗုဒ�နာမေတာန်ဲ ့ဗုဒ�ဘာသာဝငေ်တွကို 

ကာကွယ်ေပးမယ်´´ လို ့ေြပာ�ပီး အသတ်ခံခဲ့ရပါတယ်။ ြမနမ်ာရဟနး်ေတာ်များစွာ၏ 

လ�ပ်�ှားမ�များအေ�ကာငး် မေရမတွက်�ိငုေ်အာင ်အစီရငခံ်စာများ �ှိပါသည။် Jirozaemon အတွက်ေတာ ့

သတူိုထ့ကဲ တစ်ေယာကက် ဥတ� မရဲည့ေီလးလိုပါပဲ။ 

ソウテン・マソウ氏の歓迎の辞に出た（アリア）シン・アリアは、イギリスの弾圧が激しく

何回も投獄されたのでしまいには狂人を装って逃れた、これも熱血の士である。 

မစ�တာဆူတနမ်ာဆို၏ �ကိုဆို��တ်ခွနး်ဆက်စကားတွင ်ပါဝငခ့ဲ်သ ူ(Aria) Singh-Aria သည ်
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�ဗိတိသျှတို၏့ ြပငး်ထနေ်သာ ဖိ�ှပ်ိမ�ေ�ကာင့ ်အ�ကမ်ိ�ကိမ် အကျဉ်းချခံခဲ့ရေသာ်လညး် 

အ�ူးတစ်ေယာကဟ်နေ်ဆာငက်ာ လတွ်ေြမာက်လာခဲ့သည။် 

大体ビルマ人は五十才になると、何によらず第一線を退いて余生を送る習慣になっている。

だから、第一回留日学生達ももう第一線からは引退しているので、誰と誰がどんな仕事をした

か、日本軍の平定作戦にどのように協力したか、それを詳しく知りたいと思う。おそらく名古

屋の野原に日本の兵隊の演習を見た日の事を思い出して、沸き立つ熱血で活躍したことであろ

う。 

ြမနမ်ာများသည ်အသက် ၅၀ ြပည့ေ်သာအခါ ေ�ှ�တနး်မှ အ�ငမ်ိးစားယူကာ ကျနဘ်ဝတစ်ေလျှာက်လံးု 

ေနထိငုရ်မည့ ်ဓေလထ့ံးုစံြဖစ်သည။် ထိုေ့�ကာင့ ်ြပညပ်တွင ်ပညာသင�်ကားေနေသာ 

ပထမေကျာငး်သားအုပ်စုသည ်ေ�ှ�တနး်မှ အနားယူ�ပီးြဖစ်ေသာေ�ကာင့ ်မညသ်ကူ မညသ်ိုေ့သာ အလုပ်�ငှ့ ်

ဂျပနစ်စ်တပ်၏ �ှမ်ိနငး်ေရး စစ်ဆငေ်ရးများတငွ ်ပူးေပါငး်ေဆာငရွ်က်ခဲ့�ကသညက်ို ပုိမုိသ�ိှိလိုပါသည။် 

နာဂုိယာ ကငွး်ြပငမှ်ာ ဂျပနစ်စ်သားေတ ွေလက့ျင့ေ်နတာကို ြမင�်ပီး စိတ်အားထကသ်နတ်ဲ ့ေနတ့စ်ေနက့ို သ ူ

မှတ်မိေနလိမ့်မယ်။ 

それにしても、瀕死の重傷のわが勇士に、喜んで輸血の血をささげたビルマの乙女、イギリ

ス兵の拳銃にも屈せず日本軍の居場所を言わずに銃殺されたビルマ少年、わが軍のひとりひと

りが「このビルマ人のために」とイギリス軍を破砕し去ったことこそ、偉大な民族意識と思慕

と信頼の交流であると言わざるを得ない。 

မညသ်ိုပ့ငဆ်ိုေစကာမူ ြမနမ်ာအမျိုးသမီးက ြပငး်ထနစွ်ာဒဏရ်ာရ�ှိထားေသာ ဂျပနစ်စ်သားတစ်ဦးအား 

ေသးွသငွး်ရန ်ဆ���ှိ�ှိ ကမ်းလှမ်းခဲ့သည။် အဂင်္လိပ်စစ်သားေတွရဲ ့�ခိမ်းေြခာက်မ�ကို ြငငး်ဆန�်ပီး 

ဂျပနတ်ပ်ေတ ွဘယ်မှာ�ှတိယ်ဆိုတာ မေြပာဘ ဲပစ်သတ်ခံခဲ့ရတဲ ့ြမနမ်ာကေလးငယ်တဦး။ 

ဂျပနစ်စ်တပ်က `ဗမာြပညသ်အူတွက်´´ဟု �ဗတိိသျှစစ်တပ်မှ �ငှထ်တု်ြခငး်သည ်အြပနအ်လှန ်

အမျိုးသားေရး အသစိိတ်၊ ေလးစားမ��ငှ့ ်ယံု�ကညမ်� ဖလှယ်ြခငး်ြဖစ်သညဟ်ု ဆိုရေပမည။် 

旅行日誌をなお続けて見ると、二日のこのソウテン・マソウ氏の肺腑をつく歓迎の辞を受け

た翌日、すなわち三日は次の通りである。 

 ソーセン夫妻の案内にてＢ・Ｏ・Ｃ石油会社の石油井と、政府より機械の使用を禁じられ

た、ビルマ人の手掘り手汲みの石油井を見る。昼はセーエン宅の青少年団歓迎の舞踊 夜

はラモン宅の大宴会、ビルマ料理満喫。 

 

とある。石油井を案内しながらソウテン氏は泣いてイギリスの暴挙を訴えた。 

 

ခရီးသာွးဒိငုယ်ာရကီို ဆက်ဖတ်ပါ။ 

တတိယေနသ့ည ်ေအာကပ်ါအတိုငး်ြဖစ်သည။် 

Sosens သည ်``�ဗိတိသျှ B.O.C ေရနကံုမ�ဏီ́  ၏ ေရနတံွငး်များ�ငှ့ ်``ြမနမ်ာတို ့လက်ြဖင့ ်

တူးထားေသာ ေရနတံွငး်များကို အဂင်္လိပ်အစုိးရမှ တားြမစ်ထားေသာ စကယ်��ရားများ အသံးုြပုြခငး်ကို 

တားြမစ်ထားသည့ ်ေရနတံွငး်များ´´ တိုက့ို ြပသခဲ့သည။် 

ေနခ့ငး်ဘက်တငွ ်လူငယအ်ဖွဲ�အား Sayen ၏အမ်ိတွင ်�ကိုဆိုအက ေဖျာ်ေြဖခဲ့ပါသည။် ညေနခငး်မှာေတာ ့

Ramon ရဲအ့မ်ိမှာ ပဲွ�ကီးတစ်ခုကျငး်ပ�ပီး ြမနမ်ာအစားအစာေတွကိ ု�စ်ှသက်စွာ စားသံးုခ့ဲပါတယ်။ 
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ဒလီိုေရးထားတယ်။ ေရနတံွငး်ခရီးစဉ်ကို ဦးေဆာင�်ပီး မစ�တာ ဆူတနသ်ည ်�ဗိတိသျှတို၏့ 

ကျူးလနွမ်�များကို ြပစ်တင�်�တ်ချရငး် ငိေု�ကးခဲ့သည။် 

 

一行は同月九日カルカッタ埠頭着、オッタマの出迎えを受けて、インド仏跡の行脚がはじめ

られたのである。 

ထိလု ၉ ရက်ေနတ့ငွ ်ကလကတ� ားဆပ်ိခံသို ့ေရာက်�ှိလာ�ပီး ဦးဥတ� မ�ငှ့ ်ေတွ�ဆံုကာ အ�ိ�ယိ�ှ ိ

ဗုဒ�ဘာသာေနရာများသို ့ဘရုားဖူးခရီး စတငခ်ဲ့သည။် 

しかし一方イギリス官憲の監視は厳重を極めていた。二人は秘かに打ち合わせて夜陰に会っ

たり、巧みに日程を組んで思わぬ田舎の仏跡で話したり、とにかく色々な苦心をしては交情を

温めた。当時 国分正三氏とオッタマとの連絡もこうして成功しているので、オッタマはこの

非常手段を取ったと思われる。 

သိုေ့သာ် အြခားတစ်ဖကတ်ွငမူ် �ဗိတိနအ်ာဏာပုိငမ်ျား၏ ေစာင့�်ကည့မ်�မှာ အလွနတ်ငး်ကျပ်ခ့ဲသည။် 

သတူို�့စ်ှဦးသည ်လျှို� ဝှကေ်တွ�ဆံုမ�များ�ှိခဲ့�ပီး အေမှာငထ်တဲွငေ်တွ�ဆံုကာ မထငမှ်တ်ထားေသာ 

ေကျးလက်ေဒသ�ှိ ဗုဒ�ဘာသာအပျက်အယငွး်များတွင ်စကားေြပာဆိုရန ်လိမ�ာပါးနပ်စွာ စီစဉ်ခ့ဲ�ကကာ 

၎ငး်တို၏့ ချစ်�ကညရ်ငး်�ှးီမ�ကို ေ�းွေထးွေစရန ်ဒကု�မျိုးစုံကို ြဖတ်သနး်ခဲ့�ကသည။် မစ�တာ Shozo Kokubun 

�ငှ့ ်ဦးဥတ� မတို ့�ကား အဆက်အသယွ် ေအာငြ်မငခ်ဲ့သြဖင့ ်ထိအုချိနက် ဦးဥတ� မသည ်

ဤအေရးေပါ်အစီအမံကို ေဆာငရွ်က်ခဲ့ပုံရသည။် 

聞くところによるればオッタマは当時既に中風（一説には糖尿病だったというが或いはこの

方が事実かもしれない）で、片足が非常に悪かったそうである。しかし彼は、自分の組んでい

た旅行日程に従って非常な努力で案内を続けた。 

ဦးဥတ� မသည ်ထိအုချိနက် ေလြဖတ်ေန�ပီ (သအီိုရီတစ်ခုက ဆးီချိုေရာဂါ�ှိေသာ်လညး် 

မှနေ်ကာငး်မှန�်ိငုသ်ည)် �ငှ့ ်အလွနဆ်ိုးရွားေသာေြခေထာက်�ှိေနသညဟ်ု �ကားသရိသည။် သိုေ့သာ် သသူည ်

သ၏ူ ခရီးစဉ်အတိုငး် လတူိုက့ို ြပငး်စွာ အားထတု ်လမ်း�ွှနခ်ဲ့သည။် 

そしてこれは途中で急に計画されたことであったが、先代はこの仏生二千五百年十一月三日

の明治節（昭和前期の祝日：明治天皇をうやまい明治天皇の誕生日を祝日にした）を。ネパー

ル国ルンビニのアショカ王の遺跡迎えたいという念願をたてたのである。 

ဒါဟာ �ုတ်တရက် အစီအစဉ်တစ်ခုြဖစ်ေပမယ့ ်Jirozaemon က နေီပါ�ိငုင်၊ံ Lumbini �ှိ King Ashoka 

ရဲ ့အပျက်အယငွး်မှာ ဗုဒ�ဖွားြမငြ်ခငး် �စ်ှ 2,500 ြပည့ ်�ိဝုငဘ်ာလ 3 ရကေ်နမှ့ာ ကျငး်ပမယ့် Meiji 

ပဲွေတာ်ကို ကျငး်ပဖို ့ဆ���ှိခဲ့ပါတယ်။ 

そのためオッタマは以後の日程を変更し、自動車行程が間に合わぬ時はトラックを借り上

げ、この心の友人のために辛酸の労を取り、また、ネパール国境からルンビニまではロバのよ

うに小さな馬を駆って進んだが、彼だけは僧侶は馬に乗らぬ戒律を守り絶大な苦痛をしのんで

先頭に立ったのである。普通ならば少なくとも三日行程のところを一日で突破できたのは、全

くオッタマのおかげだったと千代氏の未だに追憶するところである。 

ထိုေ့�ကာင့ ်ဦးဥတ� မသည ်သူအ့ချိနဇ်ယားကို ေြပာငး်ကာ ကားြဖင့ ်ခရီးမသာွး�ိငုေ်သာအခါ 

ထရပ်ကားငာှးကာ သူသ့ငူယ်ချငး်ကို ကူညရီန ်တာ�ှညသ်ာွးခဲ့သည။် ထိုအ့ြပင ်နေီပါနယ်စပ်မှ လုမ�ိနသီို ့
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ချီတက်ရန ်ြမညး်ကဲသ့ိုေ့သာ ြမငး်ငယ်များကို အသံးုြပုခဲ့�ကေသာ်လညး် ဘနုး်�ကးီများက ြမငး်မစီးရဟူေသာ 

တရားေတာက်ို လိုကန်ာကာ ေ�ှ�တငွ ်ရပ်ေနသ ူတစ်ဦးတညး်သာ �ှိသည။် တစ်ေနတ့ညး်ခရးီကို 

�ပီးေြမာက်ေအာင ်လုပ်�ိငုခ့ဲ်တဲ ့ဥတ� မကို လံုး၀ ေကျးဇူးတငေ်�ကာငး် မစ�တာချီယိုက မှတ်မိေနပါေသးတယ်။ 

ပုံမှနအ်ားြဖင့ ်သံးုရက်ေလာက် �ကာပါတယ်။ 

アショカ王、これこそ先代次郎左衛門の心から嘆服（たんぷく：尊敬の念をいだくこと）し

ているところなのである。王はマウリヤ王朝の始祖チャンドラグプタ王の孫で紀元前三世紀の

ころインド マガダ王国に君臨して五天竺（インドを東・西・南・北・中に分けた意味）を統

一し、大いに仏教を保護しその流布につとめた。 

王は博愛の精神に富み真理をを愛し、仏導師を四方に派遣し西は地中海沿岸の諸地方におよ

び、東はビルマに及んだのである。 

Ashoka ဘရုင၊် ဤအရာသည ်သ၏ူ ေနာငေ်တာ် Jirozaemon 

အလွန�်စ်ှသက်သေဘာကျသည့အ်ရာြဖစ်သည။် သသူည ်Maurya မငး်ဆက်ကို တညေ်ထာငသ် ူ

Chandragupta ၏ေြမးေတာ်ြဖစ်�ပီး ဘစီီ ၃ ရာစုတွင ်အ�ိ�ယိ�ိငုင်၏ံ Magadha �ိငုင်ေံတာ်ကို အုပ်ချုပ်ခဲ့�ပီး 

Tenji ငါးခု (အ�ိ�ယိကိ ုအေ�ှ�၊ အေနာက်၊ ေတာင၊် ေြမာက်၊ အလယ်ပုိငး်ဟ၍ူ ပုိငး်ြခားထားသည။် 

ဗုဒ�ဘာသာကိ ုလွနစွ်ာ ြမ�င့တ်င၍် ကာကယွ် ြဖန ့ေ်ဝရန ်လုပ်ေဆာငခ်ဲ့သည။် 

�ှငဘ်ရုငသ်ည ်က�ုဏာစိတ်�ငှ့ ်ြပည့စုံ်�ပီး အမှနတ်ရားကိ ုြမတ်�ိးုကာ အေနာက်ဘက် 

ေြမထပဲငလ်ယ်ကမ်း�ိုးတနး်တစ်ေလျှာက်�ငှ့ ်အေ�ှ�ဘက်�ှိ ြမနမ်ာြပညအ်ရပ်ရပ်သို ့

ဗုဒ�ဘာသာသငတ်နး်ပုိခ့ျရန ်ေစလွှတ်ခဲ့သည။် 

この様な仏教界中その英邁（えいまい：才知の優れていること）をうたわれているアショカ

王の遺跡に立って往古を思おうとするのに万国無比の意義を持つ明治の佳節（かせつ：めでた

い日）を選んだという日本人、その無理な日程を不自由な体に鞭打って案内の労を取ったビル

マの一僧侶とがあったのである。 

ဂျပနလ်ူမျိုးတစ်ဦးသည ်သ၏ူဉာဏပ်ညာ�ကီးမားမ�ေ�ကာင့ ်ချီးကျူးခံရေသာ Ashoka 

ဘရုင၏်အပျက်အစီးများတွင ်ရပ်ေနစဉ် အတတိက်ိုြပနေ်တွးရန ်ေမဂျီပဲွေတာ်ကို ေရွးချယ်ခဲ့သည။် 

�ုပ်ပုိငး်ဆိုငရ်ာ မသနမ်စွမ်းြဖစ်ေပမ့ဲ မြဖစ်�ိငုတ်ဲ ့အချိနဇ်ယားအတိငုး် သတူိုက့ို လမ်း�ွှနေ်ပးတဲ ့

ြမနမ်ာဘနုး်�ကီးတစ်ပါး�ှတိယ်။ 

しかもルンビニに至ってその日の夕刻、この二人は、はじめてたった二人だけの時間を持つ

事が出来たのである。例によってそれこそほんのわずかな時間であった。その時オッタマは、

自分の微力いまだにビルマの独立に至っていないが、まことに残念である、しかしわしはわし

の信念でやっている、その信念というのは、と言って東南方ビルマの空と、なお遠く東の彼方

を眺めつつ、ただ一人小声で 「君が代」をうたったのである。 

ထိုအ့ြပင ်ထိေုနည့ေနခငး်တွင ်လုမ�ိနတီငွ ်၎ငး်တို�့စ်ှဦးသည ်ပထမဆံုးအ�ကိမ် တစ်ေယာက်တညး် 

အချိနြ်ဖုနး်�ိငုခ်ဲ့�ကသည။် ထံးုစံအတိုငး်၊ အချိနတ်ိုေလးပဲ ယူတယ်။ ထိအုချိနက် ဦးဥတ� မသည ်မိမိကိုယ်တိုင ်

�ကိုးပမ်းအားထတု်မ�ေ�ကာင့ ်လွတ်လပ်ေရးမရခဲ့ြခငး်မှာ အမှနတ်ကယ ်�ှက်စရာေကာငး်ေ�ကာငး် 

ေြပာ�ကားခဲ့ေသာ်လညး် မိမိယံု�ကညခ်ျက်အေပါ် အေြခခံ၍ လုပ်ေဆာငေ်နြခငး်ြဖစ်သည။် 

ထိယုံု�ကညခ်ျက�်ငှ့ပ်တ်သက်၍ ဦးဥတ� မသည ်ြမနမ်ာြပညအ်ေ�ှ�ေတာငဘ်က�်ငှ့ ်အေ�ှ�အလှမ်းေဝးေသာ 
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ေကာငး်ကငက်ို ေမာ�့ကည့ရ်ငး် ``Kimigayo´ ကိ ုအသနံမ့်ိြဖင့ ်သဆီိုခဲ့သည။် 

この場のことについては、後において再び書いておくことにするが、このひとことは、幾度

書いても幾度考えても、オッタマの日本人になりきっている心底と二人の心からの交わり、そ

れを取り巻くカスミのような幽遠（ゆうえん：この世を離れた様な）なものを感じる。先代が

帰国後旅行名目のうちに宇由神秘の旅と入れたのは、オッタマが、行脚出発数か月以前に先代

の訪緬を了知（知り得た）不思議を云うばかりでなく、このような事実が再三再四あったから

であろう。 

ဒအီြဖစ်အပျက်အေ�ကာငး်ကို ေနာက်မှ ထပ်ေရးပါဦးမယ်၊ ဒါေပမယ့် ဘယ်�စ်ှခါေလာက် ေတွးေနပါေစ 

ဦးဥတ� မရဲ ့ခံစားချကက် ဂျပနလ်ို ခံစားချကအ်ြပည့န်ဲ ့သတူို�့စ်ှဦး�ကားက ခံစားချက်ချငး်ဖလယှ်မ�က 

ဆနး်�ကယ်သလိ ုခံစားရတယ်။ ဦးဥတ� မသည ်မိမိအမ်ိသို ့ြပနလ်ာ�ပီးေနာက် ခရီးေခါငး်စဉ်တငွ ်စ�ကာဝဠာ၏ 

ဆနး်�ကယ်ေသာ ခရီးကို ထည့သ်ငွး်ရြခငး်၏ အေ�ကာငး်အရငး်မှာ ဦးဥတ� မသည ်၎ငး်၏ ေနာငေ်တာ ်

ဘရုားဖူးခရီးစဉ်မှ မထကွခ်ွာမီ လေပါငး်များစွာ ြမနမ်ာ�ိငုင်သံို ့သာွးေရာက်ခဲသ့ညက်ိ ုသလိိုက်ရသည့အ်တွက် 

အံ�့သမိ�ံုသာမက၊ ဒအီချက်ကို ထပ်ခါထပ်ခါ ြဖစ်ပျက်ေနတာေ�ကာင့ ်ြဖစ်�ိငုတ်ယ်။ 

 

この他にも無論彼には翌十一月四日、北方遥かに眺めたヒマラヤ連峰の雄大さに感嘆したこ

とも、また去る十月二十二日待望のカンチェンジュンガの黎明に無比の壮麗を感じたことも、

その一つに含まれているに違いない。しかし、彼は心友オッタマと二人の間に相通じる唯一の

もの、燃えるが如き信頼と情熱と理解とを端的に表現するには、「君が代」こそ全てであったろ

う。 

ထိုအ့ြပင၊် လာမည့�်ိဝုငဘ်ာလ 4 ရက်ေနတ့ွင ်Jirozaemon သည ်

ေြမာက်ဘက်အကွာအေဝးတွငြ်မငရ်သည့ဟ်ိမဝ��ာေတာငတ်နး်�ကီး၏ဘနုး်အာ�ေုဘာ်ကိုေလးစားခဲ့�ပီးေအာက်

တိုဘာလ 22 ရက်ေနတ့ွငသ်သူည ်Kanchenjunga ၏�ကာ�ှညစွ်ာေစာင့ဆ်ိုငး်ခဲ့ရေသာ Kanchenjunga 

၏အ�ပိုငအ်ဆိုငမ်�ှိေသာဂုဏက်ိုခံစားခဲ့ရသည။် သတူိုက့ို။ သိုေ့သာ် ``Kimigayo´ သည ်သ�ူငှ့ ်

သူသ့ငူယ်ချငး် ဦးဥတ� မ�ကား�ှ ိအြပနအ်လနှယ်ံု�ကညမ်�၊ စိတ်အားထက်သနမ်��ငှ့ ်နားလညမ်�ကို ေဖာြ်ပရန ်

�ပီးြပည့စုံ်ေသာနညး်လမ်းြဖစ်လိမ့်မည။်  

「何十回会っても心から融けきれぬ人もある中に、オッタマだけは唯一回でこの様に心を打

ち込んで話し合える、しかもこれが外国の友人だとはどうしても考えられない。わしの一生の

最もうれしいことだった」 

と、よくいていた次郎左衛門の心中もわかるのである。 

``သနူဲေ့တွ�ရင ်ဘယ�်စ်ှ�ကိမ်ေလာက် စိတ်ထမှဲာ ေ�းွေထးွမ� မေပး�ိငုတ်ဲ ့သေူတွလညး် �ှိတယ၊် ဒါေပမယ့ ်

ဦးဥတ� မနဲေ့တာ ့�လှံုးသားချငး် စကားေြပာဆို�ိငုခ်ဲ့�ပီး သကူ �ိငုင်ြံခားသား တစ်ေယာက်ပါ။ ဘဝမှာ 

အေပျာ်ဆံုးပဲ'' 

ဒလီိုေြပာေလ�့ှိတဲ ့Jirozaemon ရဲခ့ံစားချက်ကို ကျွနေ်တာန်ားလညပ်ါတယ်။ 

このインドにおける行脚はまことに大変な難行苦行の旅だったそうである。しかし、ビルマ

では、何かというと仏教青年会の会員が出て来て少しでも困難を除こうとつとめ心から慰安を

与えようとする心づくしに有難く思ったし、インドではオッタマが荷物の事から苦力（クーリ

ー：荷役人）の果てまで交渉してくれたし、歩いたり乗馬するのが文字通りの難行苦行でそれ

以外には、何一つ不便と心配もなかったという。 



138 

 

အ�ိ�ယိ�ိငုင်တံငွ ်ဤဘရုားဖူးခရီးစဉ်သည ်အလွနခ်က်ခဲေသာ ခရီးတစ်ခုြဖစ်သညဟ်ု ဆိုပါသည။် 

သိုေ့သာ်လညး် ြမနမ်ာ�ိငုင်တံွင ်အခက်အခဲအချို�ကို သက်သာေစ�ပီး စစ်မှနေ်သာ�စ်ှသမ့်ိမ�ေပးေသာ 

ဗုဒ�ဘာသာလငူယ်အသငး်ဝငမ်ျားကို အထးူပငေ်ကျးဇူးတင�်ှိပါသည။် အ�ိ�ယိ�ိငုင်တံငွ ်ဦးဥတ� မသည ်

ခရီးေဆာငအ်တိ်သယ်ယူြခငး်မှ ကူလီြဖစ်ြခငး်၏ အစွနး်ဆံုးအထ ိအရာအားလံုးကို ည��ိ�ငိး်ခ့ဲသည။် 

လမ်းေလျှာက်ြခငး်�ငှ့ ်ြမငး်စီးြခငး်သည ်စာသားအတိုငး် အလုပ်ကိစ�တစ်ခုြဖစ်ေသာ်လညး် ထိမှုလွဲ၍ အြခား 

အဆငမ်ေြပမ�များ သိုမ့ဟုတ် စုိးရိမ်စရာမ�ှိပါ။ 

インドに来てオッタマに会い、はじめて知ったことは、ビルマの青年たちの親切な接待は、

全てオッタマがインドから指図していたのだそうである。 

ဦးဥတ� မကိ ုအ�ိ�ယိမှာ စေတွ�တုနး်က ြမနမ်ာလငူယေ်တွဆကီ �ကငန်ာတဲ ့ဧည့ဝ်တ်ြပုမ�ဟာ အ�ိ�ယိက 

ဦးဥတ� မရဲ ့လမ်း�ွှနမ်�လို ့သခိဲ့ရတယ်။ 

しかし、彼の様子があまりにひどく、路傍で見受ける乞食坊主とほとんど変わりなかったの

で、はじめは随行のハリハランや長谷川氏等もいささか困惑の様子であった。ところが進むに

したがって目を見張って驚いたことは、ビルマ僧がひざまづいて彼を礼拝するのは良いとして

インド僧がはるか遠くの方から彼を認めてうやうやしく彼の通過を見送ることであった。 

ဒါေပမယ့် သူအ့သငွအ်ြပငက် အရမ်းဆိုးတာေ�ကာင့ ်လမ်းေဘးမှာ သငြ်မငရ်တဲ ့

သေူတာငး်စားဘနုး်�ကီးနဲတ့ူတာမုိ ့သူက့ိုပါလာတဲ ့Hariharan နဲ ့Mr. Hasegawa က အစပုိငး်မှာ 

အနညး်ငယ် စိတ်��ပ်သာွးပုံရတယ်။ သိုေ့သာ် ကျွ�်ပ်ု တိုးတက်လာသည�်ငှ့အ်မျှ ြမနမ်ာရဟနး်ေတာ်များ 

ဒးူေထာက်၍ �ှိခိုးေန�ကသညက်ို ေတွ�ရေတာ ့အံ�့သမိေသာ်လညး် အ�ိ�ယိဘနုး်�ကီးများကပင ်အေဝးကပင ်

သူက့ို မှတ်မိ�ပီး တေလးတစား ေစာင့�်ကည့ေ်န�ကပါသည။် 

ときには寄り集まって彼を礼拝するインド人のごとく下層階級の者たちに向かって、ハリハ

ランさえ知らぬ彼ら独特のインド語を使ってねぎらっているのを見、また彼の細かい心遣いや

良く洞察した応対や同情心を知るに及んでは全く言葉もなくオッタマの偉大さに心服したとい

う。 

တစ်ခါတေလ၊ သူက့ို ကိုးကွယ်ဖို ့စုေဝး�ကတဲ ့အ�ိ�ယိလူမျိုး ေအာက်ေြခလူတနး်စားေတွကို 

ဟာရီဟာရနေ်တာင ်မသတိဲ ့သတူိုရ့ဲ ့ထးူြခားတဲ ့အ�ိ�ယိဘာသာစကားကိ ုအသံးုြပု�ပီး ဂ�ုစုိက်တာကို 

ြမငခ်ဲ့ရ�ပီး သူရ့ဲ ့ဂ�ုစုိက်မ�၊ ဂ�ုတစုိက် ဧည့ခ်ံမ�နဲ ့က�ုဏာေတွေ�ကာင့လ်ညး် သေဘာကျခဲ့ဖူးပါတယ်။ 

ဥတ� မ၏ စိတ်�လှံုးကို သေိသာအခါ ဥတ� မ၏ �ကီးြမတ်မ�၌ စဲွလနး်ြခငး်သို ့ေရာက်သညဟ်၍ူ ဆိုအပ်၏။ 

さもあろう、昭和十二年にはインドヒンズー教・マハーサバーの会長となって全インド教徒

二億四千万の最高指導者、インド独立の推進力となったではないか。 

1937 ခု�စ်ှတွင ်သသူည ်အ�ိ�ယိလူမျိုး သနး် 240 ၏ အထဋွအ်ြမတ် ေခါငး်ေဆာင ်ဟိ��ူ  မဟာဆာဘာ 

၏ ဥက� ဌ ြဖစ်လာခဲ့�ပီး အ�ိ�ယိ၏ လွတ်လပ်ေရး ေနာက်ကွယ်မှ တွနး်အား လညး် ြဖစ်ခဲ့သည။် 

そのくせ、荷役人などの使い方は最初はすこぶる手荒く怒鳴りつけ、一行の方がハラハラし

て幾度も注意した程だったが、彼は 

「クーリーの使い方はこれでいいのだ。はじめにうんと手荒く扱っておいて、十銭のところ

は、五十銭もやるのだ。するとあれ等は一円にも二円にも有難がるのだよ」 

と平然といってのけていたそうである。 

တစ်ဖက်ကလညး် ဦးဥတ� မသည ်ေပါ်တာဆွြဲခငး်ကဲသ့ိုေ့သာ လူများကိ ုကိငုတ်ယွ်ေသာအခါတွင ်
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အလွန�်ကမ်းတမ်း�ပီး ေအာ်ဟစ်ေအာ်ေငါက့ာ ပထမေတာ ့လူအုပ်စုကိ ုအံအ့ားသင့ေ်စကာ 

�ကည့�်�ေန�ကေသာ်လညး်... 

``ဒါက အလုပ်သမားေတွကို သံးုတဲန့ညး်ပဲ၊ အစတုနး်ကေတာ ့အ�ကမ်းဖျငး် ဆက်ဆ�ံပီး ၁၀ sen အစား sen 

50 ေပး�ပီးေတာ ့သတူိုက့ ၁ ယနး် ဒါမှမဟုတ ်၂ ယနး်ပဲလို ့ထင�်ကလိမ့်မယ၊် ေကျးဇူးတင�်ကလိမ့်မယ်။ 

ငါလုပ်မယ်။" 

ဒါကို သကူ ေအးေအးေဆးေဆး ေြပာေနပုံရတယ်။ 

それにまた先代の方も負けず劣らずで、あのバルランプールでサヘト・マヘト（祇園精舎）の僧院跡、

井戸などを見、谷をへだててシューラヴァスティの跡をのぞみ、ビルマ僧に依頼して僧院脇の竹などを

もらい受けて感慨無量の思いだったのだろうが、例の癖を発揮して 

ထိုအ့ြပင ်ဂျီ�ိုဇာမွနသ်ည ်Sahet Mahet (Gion Shosha) ဘနုး်ေတာ်�ကီးေကျာငး်၏ အပျက်အစီးများ�ငှ့ ်

Balrampur �ှ ိေရတငွး်တစ်တွငး်ကို ြမင�်ပီး ချိုင့ဝှ်မ်းတစ်ေလျှာက�်ှိ Shuravasti အပျက်အစီးများကိ ု�ကည့က်ာ 

ဘနုး်�ကီးေကျာငး်ဘက်ြခမ်းမှ ဝါးများယူရန ်ြမနမ်ာဘနုး်�ကီးတစ်ပါးအား ေတာငး် ဆိုရပါမည။် 

စိတ်ခံစားချက်ေတ ွလွှမ်းေနေပမယ့ ်သူပုံ့မှနအ်ေလအ့ထကို ြပသခဲ့တယ်။ 

   石ずえの残るまにまにたづぬれば 

   おしえはたえて牛の糞のみ 

   おのが国、人にまかせて御仏の 

   法の教えも、たえはてにけり 

ေကျာက်တံးုအပျက်အစီးများကို သာွးေရာက်ေလလ့ာပါ။ 

အဆံုးအမေတွေပျာက်�ပီး �ာွးေချးေတွပဲကျနေ်တာတ့ယ်။ 

ကိုယ့်�ိငုင်ကံို တြခားသေူတွကို ထားခဲ့ပါ။ 

ြမတ်စွာဘရုားရဲ ့အဆံုးအမေတွလညး် ဆတိ်သဉု်းသာွး�ပီ။ 

と仏教滅びたインドに対してシャクシャクの余裕を見せているから何とも愉快至極である。 

とはいえ、昔と変わらぬ二人であった。 

ဗုဒ�ဘာသာ ေပျာက်ကွယသ်ာွးေသာ အ�ိ�ယိ�ိငုင်အံေပါ် တညတ်ည�်ငမ်ိ�ငမ်ိ သေဘာထား�ကီးစွာ 

ြပသ�ိငုြ်ခငး်ေ�ကာင့ ်အလနွရ်ယ်စရာေကာငး်ပါသည။် 

သိုေ့သာ် သတူို�့စ်ှဦးသည ်ယခငအ်တိုငး်ပင ်�ှိေနခဲသ့ည။် 

仏跡行脚も終わった後、明日はいよいよ別れねばならぬという日のラクノーでのホテルの夜

は、相変わらず二十五年来の「五黄の寅」同志、けんけんがくがくの大議論が始まった。 

ဗုဒ�ဘာသာအပျက်အစီးေတွကို ဘရုားဖးူ�ပီးတာနဲ ့မနက်ြဖန ်လမ်းခွဲရမယ့်ေနမှ့ာ အဒဲညီက Lucknow 

မှာ�ှိတဲ ့ဟိုတယ်တစ်ခုမှာ လွနခ်ဲ့တဲ ့၂၅ �စ်ှက လက်တွဲခဲ့�ကတဲ ့`ကျားဝါငါးေယာက်´ ရဲေဘာ်ရဲဘကေ်တွ၊ 

ေဆွးေ�းွမ��ကီးတစ်ခု။ 

詳しい内容は千代氏も知らないそうである。が、記憶にあるところでは何故仏生のインドに

ほとけの道が滅びたかというと、像の崇拝があまりに度が過ぎたからという先代の一見識から

始まったらしく、夜中の二時三時になってもやめそうもない、どうしてああまで一生懸命にな

って議論しなければならぬのだろうかと思いつつ、疲れと眠さについ聞こうともしなかったの

であるが、考えると我慢して聞いておけばよかったと、つくづく惜しいそうである。 

မစ�တာချီယိုက အေသးစိတ်ကို သပုံိမေပါ်ပါဘးူ။ သိုေ့သာ် ကျွ�်ပ်ုမှတ်မိသေလာက်၊ ဗုဒ�ဖာွးြမငေ်သာ 
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အ�ိ�ယိ�ိငုင်၌ံ ေဟာတ့ုတ်-�ိ-ုမီချီ ကွယ်လနွရ်ြခငး်အေ�ကာငး်ရငး်မှာ �ုပ်ပွားေတာမ်ျား ကိးုကွယ်ရာ 

အလွနေ်ဝးကွာသာွးေ�ကာငး် Jirozaemon ၏ ပထမဆံုးအ�ကည့ြ်ဖင့ ်စတငပုံ်ရ�ပီး၊ နနံက် ၂း၃၀ တငွပ်င ်

တတ်�ိငုခ်ဲ့သည။် ြငငး်ခံုဖို ့ဘာေ�ကာင့ ်အရမ်း�ကိုးစားရသလဲလို ့အံ�့သမေနဘ ဲပငပ်နး်�ပီး 

အပ်ိငိကု်ေနပုံအေ�ကာငး် ေမးဖိုေ့တာင ်စိတ်မ၀ငစ်ားခ့ဲဘးူ။ အဒဲါကို ေတွး�ကည့တ်ဲအ့ခါ စိတ်�ညှသ်ညး်ခံ�ပီး 

နားေထာငေ်ပးသင့တ်ာ အရမ်းေနာငတ်ရတယ်။   

だが現在覚えているだけでもビルマ独立問題もでていたし、青年僧侶への運動方法とか、ま

たは僧侶の合宿所の設計図についてだとか、色々あったという、それがしかも、若いころと同

じ大声で怒号し大喧嘩をし、近所はなはだ迷惑だったらしい。更にこの議論は、オッタマの就

寝前の読経が終わり、やれやれすんだのかと思うと、翌朝また早くから再開、いつ果てるかわ

からぬ始末だった。 

သိုေ့သာ် ယခုမှတ်မိသေလာက် ဗမာြပညလ်ွတလ်ပ်ေရးကိစ�ေပါ်လာ�ပီး ရဟနး်ငယ်များအတွက် 

ေလက့ျင့ခ်နး်လုပ်နညး်များ၊ ဘနုး်�ကးီေလက့ျင့ေ်ရးစခနး်များအတကွ် အေသးစိတ်အချက်များ စသည့ ်

အမျိုးမျိုးေသာ ြပသနာများ ေပါ်ေပါက်ခဲ့သညမှ်ာ ထင�်ှားသညမှ်ာ ေအာ်ဟစ်၍ တိုက်ပဲွ�ကီးများ၊ 

ရပ်ကွက်အတကွ် �ကီးမားေသာ အေ�ာှင့အ်ယှက်။ ထို ့ြပင ်ဦးဥတ� မသည ်အပ်ိရာမဝငမီ် သတု� နက်ို 

ရွတ်ဖတက်ာ �ပီးသာွးေသာအခါတွင ်ေဆွးေ�းွပဲွကို ေနာက်တစ်ေန ့နနံက်ေစာေစာတွင ်ြပနလ်ညစ်တငခ်ဲ�့ပီး 

မညသ်ည့အ်ချနိတ်ငွ ်�ပီးဆံးုမညက်ို ကျွ�်ပ်ုတို ့မသခ့ဲိ�ကေပ။ 

が、いよいよ停車場に至って二人ははじめて無言になった。別れねばならぬのである。 

一人は我が厚恩思慕の国 故国日本へと東を指して去り、彼はとらわれの監視も強いインド

に再び追放の身を委ねねばならないのである。 

「インドにいるのはいやだ、日本へ亡命したい。偽造でもいいからパスポートを送ってく

れ」 

 と この囚われ人は悲痛に叫んだ。 

သိုေ့သာ် ေနာက်ဆံုးတွင ်သတူိုက့ားမှတ်တိုငသ်ိုေ့ရာက်ေသာအခါတွင ်သတူို�့စ်ှဦးသည ်ပထမအ�ကိမ် 

��တ်ဆတိ်သာွး�ကသည။် ခွဲရမယ်။ 

သတူိုထ့ကဲ တစ်ေယာကက် သူေ့မွးရပ်ေြမြဖစ်တဲ ့ဂျပနက်ိ ုအေ�ှ�ဘကက်ို ဦးတည�်ပီး ကျွနေ်တာ့်ရဲ ့

�ကငန်ာမ�နဲ ့ေလးစားမ��ှိတဲ ့�ိငုင်ပံါ။ ဦးဥတ� မသည ်တငး်�ကပ်ေသာ ေစာင့�်ကည့မ်�ေအာက်တွင ်အ�ိ�ယိ�ိငုင်သံို ့

ြပနရ်မည။် 

"အ�ိ�ယိမှာ မေနချငဘ်းူ။ ဂျပနမှ်ာ ခိုလ�ံခွင့ေ်တာငး်ချငတ်ယ်။ �ိငုင်ကံူးလက်မှတ် အတုြဖစ်ရငေ်တာင ်

ပုိေ့ပးပါ" 

ဤအကျဉ်းသားသည ်နာကျငစွ်ာ ေအာ်ဟစ်ခဲ့သည။် 

「守さん、日本はビルマの太陽なのだ。いつかきっとビルマを救ってくれる時がくる。その

時こそは、あの日本の軍隊がビルマの国土に堂々の行進を起こしてイギリスの悪者どもを追い

散らしてくれるのだ」 

といい 

「ビルマはまだ血が足りぬ、もっと血をささげねばならぬのだ、日本人が祖国のためにささ

げた血は、つまり東亜のために流してくれた 

のだ。守さんわしはやるぞ、わしは死ぬまで、いや死んでもやるぞ、日本の七生報国の殉皇
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精神はわしの精神なのだからな」 

とも言った。 

"မစ�တာ မာမုိ�ူ၊ ဂျပနသ်ည ်ဗမာြပည၏် ေနမငး်�ကီးြဖစ်သည။် ြမနမ်ာြပညက်ိ ုကယ်တငမ်ည့အ်ချနိ ်

ေရာက်လာလိမ့်မည။် ထိအုချိနတ်ငွ ်ဂျပနစ်စ်တပ်သည ်ြမနမ်ာြပညတ်ွငး်သို ့�ကီးကျယ်ခမ်းနားစွာ ချတီက်�ပီး 

အဂင်္လိပ် လူဆိုးများကို စွန ့�်ကဲေပး�ိငုသ်ည။် ငါ။" 

ဟုဆိုသည။် 

“ဗမာြပညမှ်ာ ေသးွမလံုေလာက်ေသးလို ့ေသးွများများ လ�ဖို ့လိုတယ်။ဂျပနေ်တွ အမိေြမအတွက် 

စေတးခဲ့တဲ ့ေသးွက အေ�ှ�အာ�ှအတကွ် သနွး်ေလာငး်တယ်။ 

�ိဒုါ ငါလုပ်မယ် မာမုိ�ူဆန၊် ငါေသမချငး် ဒါမှမဟတု ်ငါေသရငေ်တာင ်လုပ်မယ်၊ ဂျပနရ်ဲ ့``Shichishou-

Houkoku´ အာဇာနညစိ်တ်ဓာတ်က ငါဝိ့ညာဉ်´´ 

သလူညး် ေြပာတယ်။ 

一行を見送る者は最初オッタマ一人であったが、彼の姿を見つけ、彼の見送っている一行を

認めて続々と集まってきた群衆が、瞬く間に駅頭を埋め尽くした。そしてこのインド人群衆

は、老いも若きも男女かかわりなく、オッタマのあしもとにひれ伏して大礼拝をおこなったの

である。 

ပထမေတာ ့ဦးဥတ� မသည ်အဖွဲ�ကို လွှတ်လိကု်သည့ ်တစ်ဦးတညး်ေသာသားြဖစ်ေသာ်လညး် 

သူက့ိုေတွ�လိုက်ကာ သြူမငေ်နသည့အ်ဖွဲ�ကို မှတ်မိေသာ လူအုပ်�ကီးက ဘတူာ�ံုတွင ်လျငြ်မနစွ်ာ 

ြပည့သ်ာွးေလသည။် ထိရုဟနး်ပျို၊ လူအို၊ ေယာကျာ်း မိနး်မ တိုသ့ည ်ဥတ� မေြခရငး်၌ �ှိခိုး�ကကနု၏်။ 

オッタマに別れ十二月十一日、あわただしい様に思えてならぬ長い仏跡行脚から、最後の土

地コロンボを出航した先代次郎左衛門は、彼の帰国を迎える多くの祝歌を内地の方から受けて

返歌を送ったが、その中に 

  ဦးဥတ� မ�ငှ့ ်လမ်းခွဲ�ပီးေနာက် ဒဇီငဘ်ာလ ၁၁ ရက်ေနတ့ငွ ်Jirozaemon သည ်

ဗုဒ�ဘာသာအပျက်အစီးများဆသီို ့�ှညလ်ျားစွာ ဘရုားဖူးခရးီ �ပီးဆံုးခ့ဲ�ပီး ေနာက်ဆံုးတွင ်ကိုလံဘိ�ုမို� မှ 

ြပနလ်ညေ်ရာက်�ှလိာခဲ့သည။် ြပညမ်�ကီးမှလူများထမှံ ဂုဏြ်ပုေသာသခီျငး်များစွာကို 

ကျွ�်ပ်ုတိုလ့က်ခံရ�ှိခဲ့�ပီး အေ�ကာငး်ြပနစ်ာများေပးပုိခဲ့့သည။် 

ထိေုြဖ�ကားချက်တွင၊် 

 

  たずねくる 道は波間のかし枕 

  ゆめとぞ見ゆる 友の言の葉 

  ေမးရမယ့်လမ်းက လ�ိငး်ေတွ�ကားက ေခါငး်အံုးတစ်ခုလိုပါပဲ။ 

„အပ်ိမက်ေတွ အပ်ိမက်ေတွ ြမငေ်နရတယ် သငူယခ်ျငး်တစ်ေယာက်ရဲ ့ စကား 

 

と、さすがに誰にともなくただ「船中にて」と題して歌っているのである。 

သကူ ဘယ်သူက့ိုမှ သခီျငး်မဆိုဘ ဲ``သေဘင်္ာေပါ်´´ လို ့ေခါငး်စဉ်တပ်လိုက်တယ်။ 

十二月も押し迫った三十日に、彼は名古屋に帰着した、是が非でも昭和十年元日の賀詞を母

に申し述べたいがためであった。 

ဒဇီငဘ်ာလ 30 ရက်ေနတ့ွင ်နာဂုိယာသို ့ြပနလ်ညေ်ရာက်�ှိခဲ့သည။် 1935 ခု�စ်ှ �စ်ှသစ်ကူးေနမှ့ာ အေမ့ကို 
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��တ်ခွနး်ဆက်စကား ေြပာချငတ်ယ်။ 

ソウテン氏からはその後手紙をもらい（手紙はずっと以前からすべてイギリス官憲が没収す

るので人を選んで託さねばならなかった）日本の小学校の教科書と柔剣道の道具を送って欲し

いと言ってきた。 

ေနာက်ပုိငး်မှာ မစ�တာ Soe Thain ဆကီ စာတစ်ေစာငရ်ခဲ့တယ် (စာေတွအားလံုးကို 

အဂင်္လိပ်အာဏာပုိငေ်တကွ အချိနအ်ေတာ်�ကာ သမ်ိးယူထားတာေ�ကာင့ ်သတူိုက့ို အပ်ေပးမယ့်လကူို 

ေရွးချယ်ခဲ့ရပါတယ်) နဲ ့သူက့ို ဂျပနမူ်လတနး်ေကျာငး်သံးုဖတ်စာအုပ်နဲ ့ဂျူကငဒ်ိပုစ�ညး်ေတ ွပုိေ့ပးဖို ့

ေတာငး်ဆိုခ့ဲပါတယ်။ . 

時節外れだったので教科書の取り揃えには苦心してやっと十人分まとめ、柔剣道の方は希望

通り三十人分を揃え大箱につめて送った。これは幸いにも没収されずに着いたそうである。 

အချိနက် ဆိုးေပမယ့် ေနာက်ဆံုးေတာ ့ေကျာငး်သား ဆယ်ေယာက်အတွက် လံုေလာက်တဲ ့

ြပ�ာနး်စာအုပ်ေတ ွရခဲတ့ယ်။ ေတာငး်ဆိုထားသည့အ်တိုငး် လူ 30 ဦးအတကွ် ဂျူဒိ�ုငှ့ ်kendo 

ကိရိယာအလံအုေလာကက်ို စုေဆာငး်�ပီး ေသတ� ာ�ကီးတစ်ခုထသဲို ့ပုိလ့ိုက်သည။် ကံေကာငး်ေထာက်မစွာ၊ 

အသမ်ိးမခံဘေဲရာက်လာတယ်။ 

マインゾ女史もイギリス官憲の圧迫にたまりかねて、日本行きを思い立ち、そのことを伊藤

家にいって寄こし、先代も渡来をすすめたが、これも不許可になった。 

မစ� မငဇုိ်သည ်�ဗိတိနအ်ာဏာပုိငမ်ျား၏ ဖိအားကို မခံ�ိငုသ်ြဖင့ ်ဂျပန�်ိငုင်သံိုသ့ာွးရန ်ဆံုးြဖတ်ခဲ့�ပီး 

သမူ၏ အစီအစဉ်များကိ ုIto မိသားစုထ ံအသေိပးခဲ့�ပီး Jirozaemon ကလညး် သမူကို ဂျပန�်ိငုင်သံို ့

လာရန ်အ�ကံြပုခဲ့ေသာ်လညး် ခွင့ြ်ပုချက် ြငငး်ပယ်ခံခဲ့ရသည။် 

丁度大東亜戦の三年程前の昭和十四年のある日である。 

မဟာအေ�ှ�အာ�ှစစ်ပဲွမတိုငမီ် သံးု�စ်ှတိတိအလို ၁၉၃၉ ခု�စ်ှ၏ ေနတ့စ်ေန ့ြဖစ်သည။် 

オッタマは既に持病のために立てなかった。そこへ突然訪ねて行った一人の日本青年があ

る。彼はある国際親善の会を代表して、国書使節として渡緬したのである。これが先にちょっ

と書いたＯ氏であった。 

ဦးဥတ� မသည ်နာတာ�ှညေ်ရာဂါေ�ကာင့ ်မခံမရပ်�ိငုြ်ဖစ်ခဲ့ရသည။် ထိေုနရာသို ့�ုတ်တရက် အလညလ်ာသ ူ

ဂျပနလ်ူငယ်တစ်ဦး �ှိသည။် �ိငုင်တံကာ ချစ်�ကညေ်ရး အဖွဲ�ကို ကိုယ်စားြပုတဲ ့�ိငုင်ံသ့တံမနအ်ြဖစ် 

ြမနမ်ာ�ိငုင်ကံိ ုသာွးေရာက်ခဲ့ပါတယ်။ ေစာေစာက ကျွနေ်တာ်ေရးခဲ့တဲ ့မစ�တာအိုပဲေပါ။့ 

彼は、ラングーンに上陸するや、何より先に直ちにオッタマを訪ねた。オッタマも、彼が国

書使節として来緬することは新聞とラジオで知ってはいたが、まさか上陸直後に自分のところ

へきてくれるとは思っていなかったらしい、非常な驚きと喜びとで心から彼を迎えたのであ

る。 

ရနက်ုနသ်ို ့ဆိုက်ေရာက်သည�်ငှ့ ်ဦးဥတ� မကိ ုဦးစွာ ဖူးေမျှာ်ခဲ့သည။်  ဦးဥတ� မသည ်မစ�တာ O 

ြမနမ်ာ�ိငုင်သံို ့ �ိငုင်ေံတာသ်တံမနအ်ြဖစ် လာမညက်ို သတငး်စာ�ငှ့ ်ေရဒယီိမှု သ�ိှိခဲ့သည။် သိုေ့သာ်၊ 

သဆူငး်သက်�ပီး�ပီးချငး် ကျွနေ်တာ့်ဆ ီလာမယ်လို ့ မေမျှာ်လင့ထ်ားဘ ဲအံ�့သဝမ်းသာနဲ ့ သူက့ို စိတ်�လှံုးအ�ကငး်မ့ဲ 

��တ်ဆက်လိုက်တယ်။ 

彼は早速同志のものを病室に呼び入れて紹介した。ところが、その同志の者が壁際に並ん

で、実に正確な日本語と音階で「君が代」を歌ったのである。異国に来て聞く国歌はたまらな
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いものだったが、それを異国人からしかも上陸直後に聞いたのであるから、これこそ彼をし

て、声を放ち得ぬ程感激せしめた。おそらく日本人としてはじめての栄光ではなかろうかとさ

え思った。 

သူရ့ဲေဘာ်ကို ေဆး�ံုခနး်ထကဲို ချက်ချငး်ေခါ် �ပီး မိတ်ဆက်ေပးတယ်။ သိုေ့သာ် သူရ့ဲေဘာ်များသည ်နရံံ�ငှ့ ်

တနး်စီကာ ``Kimigayo´ ကို အလွနတ်ိကျေသာဂျပန�်ငှ့ ်စေကးြဖင့ ်သဆီိုခဲ့သည။် 

တိုငး်တစ်ပါးသိုေ့ရာက်ေသာအခါ �ိငုင်ေံတာ်သခီျငး်ကို�ကားရသည့အ်တွက် အလွနဝ်မ်းသာမိေသာ်လညး် 

တိုငး်တစ်ပါးသားတစ်ဦးထမှံ �ကားလိုက်ရ�ပီး ဆငး်သက်�ပီးချငး်ပင ်သူအ့သကံိ ုမစွန ့လ်ွှတ်�ိငုေ်လာက်ေအာင ်

တုနလ်�ပ်သာွးခဲ့သည။် ဂျပနလ်ူမျိုးတစ်ေယာက် ဒလီိဂုုဏြ်ပုခံရတာ ဒါပထမဆံုးအ�ကိမ်လိုေ့တာင ်ထငခ်ဲ့တာ။ 

ところが「君が代」がはじまると、いままで起きられなかったオッタマが、さっと上体を起

こして敬虔な態度に変わり、無言の中に唱和するかにみえ、しかも歌い終わるのを待つように

して次の様に語り出したのである。 

သိုေ့သာ် "Kimigayo" စတငေ်သာအခါ၊ ယခုအချနိအ်ထ ိမထ�ိငုေ်သးေသာ ဥတ� မသည ်လျငြ်မနစွ်ာ 

ထထိငုက်ာ �ိုေသေလးြမတ်ေသာ သေဘာထားကို ခံယူကာ တိတ်ဆတိ်စွာ သခီျငး်ဆိရုန ်ေပါ်လာ�ပီး 

ေနာက်တစ်ပုဒ ်မသဆီိုမီ သခီျငး်�ပီးဆံုးရန ်ေစာင့ေ်နသည။် သလူညး် အဒဲလီိုပဲ စကားေြပာတယ်။ 

「昭和九年だった。伊藤さんが仏蹟行脚に来られたが、わしはインドに追放されておったの

だ。だがイギリス政府では、事 政治に関する話をかわさぬ限り、インドとネパールなどの仏

跡だけは案内をわしに許した。 

``၁၉၃၄ ခု�စ်ှ။ မစ�တာ အတီိုသည ်ဗုဒ�ဘာသာ ဘရုားေကျာငး်များသို ့ဘရုားဖူး လာခဲ့သည။်  ဒါေပမယ့် 

ကျွနေ်တာ် အ�ိ�ယိကိ ုြပည�်ငှဒ်ဏေ်ပးခဲ့ပါတယ်။  ဒါေပမယ့် �ိငုင်ေံရးမေဆွးေ�းွသေရွ� အ�ိ�ယိနဲ ့

နေီပါမှာ�ှိတဲ ့ဗုဒ�ဘာသာေနရာေတွကို �ဗတိိသျှအစုိးရက လညပ်တ်ခငွ့ေ်ပးခဲတ့ယ်။  

丁度 明治節の日だった。わし等がネパールのルンビニの遺跡で、イギリス官憲の尾行も居

ない、守松さんの随行の人も丁度いない、たった二人でほんのわずかの時間であったが、過ご

す事が出来た。わしはその時こういった。「守さん、あんたにはえらい世話になった、わしが微

力のため、ご覧の通りまだビルマは独立しておらん、しかしわしはわしの信念でやっておる。

今日は一つわしの信念というのを聞いてくれまいか」というとな、聞いてやろう、いってごら

んと言われた。そこでわしはわしの信念「君が代」を歌ったのだよ。夕方だったがネパールの

大地に立って、わしは遠い日本とビルマの空を見守りながら、心行くまで歌ったのだ、守さん

も心から喜んでくれてな・・・・」 

အတိအကျကေတာ ့Meiji ပဲွေတာ်ရဲေ့နပ့ါပဲ။  နေီပါ�ိငုင် ံလုမ�နိ၏ီ အပျကအ်ယွငး်များတွင|် 

�ဗိတိသျှအရာ�ှိများ သိုမ့ဟုတ် အိုငတ်ို၏ အေ�ခအရံများ မ�ှိပါ| Ito-san တစ်ေယာက်တညး်နဲ ့ 

စကားေြပာ�ိငုခ်ဲ့တယ်။ အဒဲတီုနး်က ငါေြပာခဲ့တဲစ့ကားပဲ။ “ မစ�တာ အိုငတ်ို၊ မငး်ငါက့ို ကူညခီဲ့တာ 

�ကာပါ�ပီ၊ ငါက �ကံ့ခိုငမ်� မ�ှိေသးလို ့ ြမနမ်ာြပည ်လွတ်လပ်ေရး မရေသးဘးူ ဆိုတာ တကယ်ကို �ှက်စရာပဲ| 

ဒါေပမယ့် ငါယံုတာကို ငါလုပ်ေနတယ်| ေနာက်တစ်�ကိမ် မစ�တာအတီို ြမနမ်ာြပညက်ိ ုလာတဲအ့ခါ ြမနမ်ာေတ ွ

အားလံုးက အဒဲယီံု�ကညခ်ျက်ကို ေ�ကးေ�ကာ်ေန�ကမှာ ေသချာပါတယ။် ဒေီန ့ ငါယ့ံု�ကညခ်ျက်ေတကွို 

နားေထာငပ်ါ။ ဒေီန ့ ကျွနမ်ရဲ ့ ယံု�ကညခ်ျက်ေတွကို နားေထာငေ်ပးဖို ့ ေတာငး်ဆိုခဲ့တယ်။ ``ေြပာ�ပီး 

နားေထာငပ်ါမ့ယ်´´ လို ့ ေြပာပါတယ်။ ဒါေ�ကာင့ ်``Kimigayo´ သခီျငး်ကို ကျွနမ်ယံု�ကညခ်ျကန်ဲ ့ 

သဆီိုခဲ့ပါတယ်။ ဒါေ�ကာင့ ်``Kimigayo´ သခီျငး်ကို ကျွနမ်ယံု�ကညခ်ျက်နဲ ့ သဆီိုခဲ့ပါတယ်။ သသူည ်
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နေီပါြပညတ်ွင ်မစ�တာ Ito �ငှ့ ်ေဘးချငး်ယှဉ် ရပ်ေနခဲ့သည။် ဗမာြပညရ်ဲ ့ ေကာငး်ကငယ်ကံို �ကည့ရ်ငး် 

စိတ်ထမှဲာ �ကည�်းူစရာ သခီျငး်ေတွ သဆီိုခဲ့တယ်။ Ito-san ေကျနပ်သာွးသည။် 

 

オッタマは間もなく、有名な百二日間の断食を開始した、ガンジーの三週間などとは比べも

のにならない。この反イギリス百二日の断食が彼の死を早めたことはもちろんであった。その

年の九月彼は死んだ。それまでわずか五か月程の間ではあったが、Ｏ氏は会う度毎にオッタマ

のビルマ人を動かして来た力の偉大さを知ると同時に、その源泉たる日本信頼の烈々たる心情

を聞いた。そして日本滞在中が最も楽しかったという事を「ビルマ園」のことなどと共に口癖

のように言っていたそうである。 

ဦးဥတ� မသည ်မ�ကာမီ သ၏ူ ေကျာ်�ကားေသာ ၁၀၂ ရက်�ကာ ဥပုသက်ို စတငခ်ဲ့�ပီး ဂ��၏ီ သံးုပတ်�ငှ့ ်

ယှဉ်လျှင ်ဘာမှ မ�ှိပါ။ ဟုတ်ပါတယ်၊ ဤ 102 

ရက်�ကာ�ဗိတိသျှဆန ့က်ျငေ်ရးအစာေ�ှာငြ်ခငး်သညသ်၏ူေသဆံုးြခငး်ကိုအ�ှိနြ်မ�င့ခ်ဲ့သည။် ထိ�ုစ်ှ 

စက်တငဘ်ာလတငွ ်ကွယလ်ွနခ်ဲ့သည။် ထိ�ုစ်ှ စကတ်ငဘ်ာလတငွ ်ကွယ်လွနခ်ဲ့သည။် ထိအုချိနက်စ၍ 

ငါးလခန ့သ်ာ�ှိေသာ်လညး် ေတွ�ဆံုချိနတ်ိုငး်တွင ်ဦးဥတ� မသည ်ြမနမ်ာလူမျိုးများကိ ုလ�ံ�ေဆာ်ေပးခဲ့ေသာ 

တနခ်ိုး�ကီး၏ �ကီးမားပုံကို သ�ိှိခဲ့ရ�ပီး တစ်ချိနတ်ညး်မှာပင ်ဂျပန�်ိငုင်အံေပါ် ယံ�ုကညမ်� ြပငး်ထနေ်သာ 

ခံစားချက်များကိုလညး် �ကားသခိဲ့ရသည။် အဒဲစွီမ်းအားရဲအ့ရငး်အြမစ်..  ``ြမနမ်ာဥ့ယျာဉ်´ �ငှ့ ်

အြခားအရာများကို ရည�်ွှနး်�ပီး ဂျပန�်ိငုင်တံွင ်ေနထိငုစ်ဉ် အေပျာ်ဆံုးြဖစ်ခဲ့ေ�ကာငး်လညး် ၎ငး်က ဆိုသည။် 

十五代伊藤次郎左衛門はオッタマに遅れること四か月、昭和十五年一月に死んだ。彼もまた

大東亜戦争を知らないのである。 

15th မျိုးဆက် Ito Jirozaemon သည ်ဥတ� မအ�ကာ ေလးလအ�ကာ ၁၉၄၀ ခု�စ်ှ ဇနန်ဝါရီလတငွ ်

ကွယ်လွနခ်ဲ့သည။် မဟာအေ�ှ�အာ�ှစစ်ပဲွအေ�ကာငး်လညး် သမူသဘိးူ။ 
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追    記 

 

 ところで、一方名古屋の伊藤家から最近一つの柳行李（柳の細い枝を糸で編んで作った箱）

が発見されたのである。 

三上孝基（みかみ こうき）氏から七月十三日速達便をもってそのことを報じて来た。 

 私は早速名古屋へ駆けつけたかったが、「覚え書」も清書中であったし、また各種の打合せ等

もあって、二十七日に鈴木八郎氏の同行を得て伊藤家覚王山の別荘を訪れる事が出来た。 

 同所では「オッタマ比丘顕彰会」（びく・けんしょうかい）設立発起人満鉄（まんしゅうてつ

どう）の大岩誠氏と、仏教圏の本間道壽（ほんま みちとし）氏とが伊藤家所有の新旧資料の

調査研究のため来ていたのと一緒になった。大岩氏は所要のため一足違いで帰られた後であっ

たが、本間氏と三上氏と共に数時間懇談した。 

 新資料はいよいよ彼の雄大さを物語って興味深い。とくに彼が受け取った日本人からの手紙

の調書を見て、彼の交流は、あらゆる機会、例えば船中や路傍に至るあらゆる人に結ばれ、そ

してたちまちに親交の度を増している点では驚嘆するばかりである。 

 孫文の葬儀に日本から渡支して帰日した時、某家の女中に土産を持って来た、その女中から

「おなつかしいオッタマさま」というかきだしの手紙をもらっているし、船中で知り合った船

員が、彼を訪問する約束をしていたのを自分の結婚式のため果たすことが出来なかった、そこ

で日本の結婚式の習慣を書いて知らせ、日本人は決して約束をたがえぬ人間であるからこの度

の事だけで日本人を疑わないで欲しい、実はこの手紙を書きつつ、傍にいてこの手紙を読んで

いる新婚の妻と、あなたの事を話しているのだ、とおそらく日本人同士でさえ余程親しい友人

ででもなければ書かぬことを、彼には書いている、といった手紙もあり、かと思うとガンジー

に対して「インド・ビルマ分離政策」を絶対反対する手紙の下書きや、ガンジーからの返事、

チャンドラ・ボース氏から会談の打合せの書簡等もあるが、とにかく、調書に現れただけでも

日本国中、上下あらゆる階級からきているのである。これが、他の亡命独立運動の志士たちと

は違ったところで、我々があたかも明治維新の志士に持つ親しみと同じものを感ずる。 

 また、彼は独立成就の暁にはひるがえさせようとした国旗の下書きさえも持っていた。白地

に赤の日の丸の中に、ビルマの国鳥クジャクが羽を広げている意匠である。日本なくしてビル

マなく、日本の光の中に育まれてはじめてビルマ民族も生存し得るのだ、という彼の信念を描

きあげているのである。かくまでもはげしい日本信頼と思慕の心情を持ってこそ、あれだけに

全ビルマ人の心底からほとばしる日本軍作戦への挺身協力が活発になされたのであろう。 

 この旗の下絵に彼の全身全霊が躍如として表現されており、ビルマの歴史を描く極まりなき

意義を持っているといえる。私も「ビルマの太陽」という題名に大いなる自信を得たのであ

る。 

 さらに日本人から送られた白無地手織木綿の着物、どこかの禅寺で買ったかも知れぬ下駄、

多数のビルマ語の印刷物、英字・漢字の新聞、寺院や神道の礼拝所や民家の前で撮った記念写

真、などなどおびただしい資料が出てきたのである。 

 新資料の内、興味のあるものは鈴木八郎（すずき はちろう）氏が撮影して本書に掲載し

た。また年譜は新資料に基づくもので、今後顕彰会の手でさらに正確詳細なものが完成される

ことであろうが、ただオッタマの生年が明治十三年としてあるのと「オッタマ比丘顕彰会」が

明治十一年としてあるのとが はなはだ違っていることである。これも今後の問題である。私

は、戯曲の上では、故伊藤次郎左衛門が常々側近の人に話しておられた「五黄の寅の同じ年」

を取り上げたのである。聞くところによれば若林半（わかばやし はん）氏も、五黄の寅説を

を絶対に主張しておられるそうである。オックスフォード卒業の年度は判然としない。彼の有

髪の写真は柳行李から数枚出たもので、着衣が同大学の制服であることからすいていされ、撮

影年度は明治三十五年から三十八年の間であることは間違いないと思われる。 

 二枚の彼の絵は、第一回と第二回に投獄された時のもので、印刷は第二回以後同時期に出来
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たものと推定した。これは独立運動の中心人物としてオッタマを押した弟子、例えばウ・ソウ

テン等が「オッタマに従え」といった意図を民衆に鼓舞するための用途に使用したものらし

く、三上氏の推定も同様である。上質の印刷紙を使用した三色刷りの立派なものであるから、

もちろんイギリス官憲の差し紙といったものではない。彼が出獄するたびに「ビルマの女が髪

を地上に敷いて踏んでもらった」人数もその都度おびただしく増えて大群衆となったと話して

いたところから見て、ソウテン氏などの意図もこのあたりにあったのではないかと思われる。 

 これら資料は一つ一つの整理の上保存されることになっているが、やがてオッタマ比丘顕彰

会の手で正式な記録として出されるとともに、東亜の一国が独立への苦労の歴史を語るものと

して東亜共栄圏諸国への一大指針となることであろう。 

  

 さて、私は京都に回り先代次郎左衛門のインド旅行に随行した長谷川伝次郎（はせがわ で

んじろう）を訪ね、帰京して諸般の業務に従っていると、八月一日ビルマ独立である。 

 同時に各新聞紙はビルマ独立記念号を発行し、各著名の士は筆を執って一斉に独立運動とそ

の秘史を掲載した。中でも生前のオッタマと特に独立運動に活躍された国分正三（こくぶ し

ょうぞう）氏の八月二、三日に渡る東京朝日の一文こそは、同氏の情熱をあますとこなくうか

がい知ることが出来一方オッタマと彼の直弟子ソウテン氏並びに孫弟子タケン・バセン、バ

ー・モウ氏等の運動をたくさん記録するものであった。 

 ついにビルマは独立した。五十年間の反イギリス独立運動にかかわった多くの志士、インド

の独立なければビルマの独立も不可能に終わるであろうと、先ずインドの独立に挺身したビル

マの先覚者たちの感慨いかばかりであろう。いまだ独立の機を得ず、偉大なる試練の真っただ

中にあるインドより一足先に今日の栄誉を得たことに、我々とても思い上がる感情の気持ちを

押さえられない。 

 世界はまず日本においては戦争は暴力ではない事を知るべきである。武器は殺人の道具では

なく活人剣であることも良く知るべきである。 

 日本の戦争は、建国の大理想を実現せんとする一天万乗（いってんばんじょう：天子・天

皇）の 聖天子（天皇）下され給う詔に発するのである。またわれ等の戦争は殉皇の民道の苦

錬である。詔あればこそ無比の聖の戦いに献身するするのである。あらゆるものがこの聖戦の

意義を知り然りしてまたアメリカ・イギリス流の利益追求、自己利益獲得のために計算された

戦争ではない厳然たる理に溶け込まなければならないのである。（建国のため天子の言葉に従い

献身的に戦う、米英流の私利私欲の戦いとは、異なる） 

 ここにこそオッタマの永遠の信念があった。歴史はまことに厳しいものである。 

 また私はここに、日本人の思想行動がいかに外国人におよぶところ大なるかという事を、一

日本人伊藤次郎左衛門において見るのである。 

 これはしかしあくまで一つの面である。これと同じことが頭山満（ようやま みつる）氏、

大谷光瑞（おおたに こうずい）師、大川周明（おおかわ しゅうめい）氏などとの間にある

し、国分氏、若林氏、小林氏その他多くの人との間にもあることである。これらはまた他の

人々によって発表されることであろう。あらゆる面から描かれて、はじめてわれらに親愛を感

ずるオッタマが浮き上がってくる。これこそ大地にしっかりと足を付けた、大東亜の指導原理

なのではないかと思うのである。 
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（長谷川伝次郎） 

この林立する櫓を見よ、実は貧弱なソウテンの石油井なのである。ソウテンは自分が手掘り

手汲みだしてる苦境を述べ、さすがに説明しながら悔し泣きに泣き出した 

ヘルメット：次郎左衛門、その前：ソウテン、日傘：マソウ 

(Denjiro Hasegawa) 

 

 

ဒရီဲတိုက်ေတွကို �ကည့�်ပီး၊ သတူိုက့ တကယ်ေတာ ့ဆငး်ရဲတဲ ့ဆူတနရ်ဲ ့ေရနတံွငး်ေတွပါ။ ဆူတနက် 

လက်ြဖင့တ်ူးကာ ေရခပ်ရငး် သ�ူကံုေတွ�ေနရသည့ ်အခက်အခဲကို ေြပာြပကာ ေမျှာ်လင့ထ်ားသည့အ်တိငုး် သ ူ

စိတ်ပျက်မျကရ်ညက်ျလာသည။် 

ဦးထပ်ု- Jirozaemon၊ ေ�ှ�- Soten၊ Parasol- Masou 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

（長谷川伝次郎） 

目を転すればこれはまた何という豪勢さであろう。Ｂ・Ｏ・Ｃの石油タンクがごう然とそそ

り立っているのである。ソウテンは既に言葉に使ってしまっていた。 
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しかし 日本軍は迅速にこの地点の確保に成功したことは読者も知るところである。 

(Denjiro Hasegawa) 

တစ်ဖက်တငွ ်B.O.C. ၏ ဆတီိုငက်ီများသည ်အြမင့တ်ွင ်ရပ်ေနပါသည။် Soten က ဘာမှ 

မေြပာပါဘးူ။ 

သိုေ့သာ် ဂျပနစ်စ်တပ်သည ်ဤေနရာကို အြမန ်လံုြခံုေစခဲ့သည။် 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

（長谷川伝次郎） 

イーナンジョンＢ・Ｏ・Ｃ第一号サク油塔。深度 727フィートはあまり深い方ではないが、

イギリスの悪政に老志士夫妻のうらみは深かった。次郎左衛門は慰める言葉もなかった。 

  (Denjiro Hasegawa) 

Enansion B.O.C အမှတ် ၁ တူးေဖာ်ေရး ေရနေံမျှာ်စင။် အနက် 727 ေပသည ်

အလွနန်က�်� ိငး်ြခငး်မ�ှိေသာ်လညး် Soutens တိုသ့ည ် �ဗိတိနအ်စုိးရကို ဆိုးရွားစွာ ေဒါသထကွ်ခဲ့�ကသည။် 

Jirozaemon က သူက့ို �စ်ှသမ့်ိဖို ့စကားလံုးမ�ှိဘးူ။ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

（長谷川伝次郎） 
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イーナンジョンのソーテン宅での歓迎会には猿の踊りや少年団の舞踊があった。この写真は

その一つで青年団の古典舞踊である。（十月三日） 

(Denjiro Hasegawa) 

Yinanjong �ှိ Soten ၏အမ်ိတွင ်�ကိုဆိုပဲွ၌ ေမျာက်အကများ�ငှ့ ်ေယာက်ျားေလးအဖွဲ� အကများ 

�ှိခဲ့သည။် ဤဓာတ်ပုံသည ်၎ငး်တိုထ့မှဲ တစ်ခုြဖစ်�ပီး လူငယ်အဖွဲ� မှ ေဖျာ်ေြဖသည့ ်

ဂ��ဝငအ်ကတစ်ခုြဖစ်သည။် (ေအာက်တိုဘာ ၃ ရက်) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

（長谷川伝次郎） 

マンダレー某寺院にて 

ラモン、次郎左衛門、千代氏、ハリハラン 

 

(Denjiro Hasegawa) 

မ��ေလးက ဘရုားေကျာငး်တစ်ခုမှာ 

Ramon၊ Jirozaemon၊ Chiyo၊ Hariharan 
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ルンビニ へ 

 

 

仏生二千五百年十一月三日・明治の佳節をネパール国アショカ王の遺跡で迎えることは 

次郎左衛門の念願であった。 

 心友オッタマはやむ足を引きずって案内し、徒歩で畑を横切り橋なき川を渡って難行を 

続け、ダージリンの峠に来た。 

雲は足元に湧き上がり路面は坦々としていたが、勾配は急であった。 

（後方馬上 次郎左衛門祐民） 

 

 

လုမ�ိန၊ီ လုမ�ိနသီို ့ ဗုဒ�ဖွားြမငေ်တာ်မူ�ပီး �စ်ှေပါငး် ၂၅၀၀ �ိ၀ုငဘ်ာလ ၃ ရကေ်နတ့ွင ်နေီပါ�ိငုင်�ံှ ိ

အေသာကမငး်၏ အပျကအ်စီးတွင ်ေမဂျီေခတ်ကို ကျငး်ပခဲ့ပါသည။် ဒါက Jirozaemon ရဲဆ့��ပါ။ 

ဦးဥတ� မသည ်တံတားမ�ှေိသာ လယ်ကွငး်များကိုြဖတ်၍ ြမစ်များကိုြဖတ၍် ခက်ခဲ�ကမ်းတမ်းေသာခရီးကို 

ေလျှာက်လှမ်းရာတငွ ်ေြခေတာ်ရာများကို ဆွငဲငခ့ဲ်သည။် ဆက်လက်၍ ကျွ�်ပ်ုသည ်Darjeeling pass သို ့

ေရာက်ခဲ့သည။် ငါတိုေ့ြခေထာက်ေအာက်မှာ တိမ်ေတွတကလ်ာ�ပီး လမ်းမျက်�ာှြပငက် ညညီာေပမ့ဲ 

ေလျှာေစာကက် မတ်ေစာက်တယ်။ (ေနာက်ေကျာတွင ်ြမငး်စီးေနေသာ Jirozae) 
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ウ・オッタマ比丘略伝 
                 （三上孝基氏調べ） 

ဆရာေတာ် ဦးဥတ� မ ဘကိ�ု အတ� ုပ�တ� ိ 

 (မစ�တာ Takamoto Mikami ၏ အဆိုအရ) 

 

明治十 三年（1880年）    十二月二十九日 「ビルマアキャブ」に生まれる 

၁၈၈၀ ခ�ုစ်ှ         ဒဇီငဘ်ာလ ၂၉ ရက်ေနတ့ငွ ်ဗမာြပည ်အာကပ်�မို�၌ ေမွးဖွားသည။် 

同 十 九年（1886年： 6才） 「ラングーン」市英語初等学校に入学する 

၁၈၈၆ (အသက ်၆ �စ်ှ)၊      "ရနက်ုန"် City English မူလတနး်ေကျာငး်တွင ်စာရငး်သငွး်ပါ။ 

同 二十八年（1895年：15才） 「ラングーン」よりインド「カルカッタ」に行きインド哲学

梵文を研究する  

၁၈၉၅ : ၁၅ �စ်ှ         ရနက်ုနက်ေန အ�ိ�ယိ�ိငုင် ံကတ� ားကိသုာွး�ပီးေတာ ့အ�ိ�ယိဒဿနနဲ ့ 

သက� တဘာသာကို ေလလ့ာတယ်။ 

同 三十三年（1900年：20才） 「カルカッタ」より欧州に行き、イギリス、フランス、二国

において政治法律、経済を研究 

滞在五年におよぶ 

1900: 20 �စ်ှ          ကလကတ� ားမှ ဥေရာပသို ့ သာွးေရာက်ကာ အဂင်္လန�်ငှ့ ်

ြပငသ်စ်တိုတ့ွင ်�ိငုင်ေံရး ဥပေဒ�ငှ့ ်စီးပွားေရးပညာကို 

ေလလ့ာခ့ဲသည။်  ငါး�စ်ှေနခဲ့တယ်။ 

同 三十八年（1905年：25才）  インドに帰り同志と共に「カルカッタ」に民衆大学を創設

したるも経費続かずに年にして閉鎖す 

1905: 25 �စ်ှ          သသူည ်အ�ိ�ယိသို ့ြပနလ်ာ�ပီး ကတ� ားတွင ်သ၏ူရဲေဘာ်များ�ငှ့အ်တူ 

ြပညသ်ူတ့က� သိလု်ကို တညေ်ထာငခ်ဲ့ေသာ်လညး် 

ရနပုံ်ေငမွ�ှိြခငး်ေ�ကာင့ ်တစ်�စ်ှအတွငး် ပိတ်ခဲ့ရသည။် 

同 四 十年（1907年：27才）  滞イギリス中 日露戦争起こりこれに刺激されて日本研究

を思い立ちこの年第一回渡日 

1907: 27 �စ်ှ          အဂင်္လနတ်ွင ်ေနထိငုစ်ဉ်၊ �ု�ာှး-ဂျပနစ်စ်ပဲွ ြဖစ်ပွားခဲ့�ပီး ဂျပနက်ို 

ေလလ့ာရန ်လ�ံ�ေဆာ်ေပးခဲ့�ပီး ယခု�စ်ှတွင ်ပထမဆံုးအ�ကိမ် 

ဂျပန�်ိငုင်သံို ့သာွးေရာကခဲ့်သည။် 

同 四十三年（1910年：30才） 世界一周の旅に出てイギリス、フランス、ドイツ、アメリカ

等各国の都市を歴訪する 

1910: 30 �စ်ှ          ကမ�ာတဝှမ်း ခရီးသာွး�ပီး အဂင်္လန၊် ြပငသ်စ်၊ ဂျာမန�ီငှ့ ်အေမရိကန ်

စသည့ ်�ိငုင်မံျားမှ �မို� �ကီးများသို ့သာွးေရာကလ်ညပ်တ်ပါ။ 

同 四十四年（1911年：31才） 帰緬して青年層に反イギリス革命の思想を鼓舞する 

1911: 31 �စ်ှ          ြမနမ်ာ�ိငုင်သံို ့ ြပနလ်ာကာ လူငယ်များ�ကားတွင ်အဂင်္လိပ်ဆန ့က်ျငေ်ရး 

ေတာ်လှနေ်ရး အေတွးအေခါ်များကို လ�ံ�ေဆာ်ေပးသည။် 

大正 元 年（1912年：32才） 妹「マインゾ」等七名を日本に留学させる 
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1912: 32 �စ်ှ          သူည့မီမိနဇုိ် အပါအဝင ်လူခုနစ်ဦးကို ဂျပန�်ိငုင်တံွင ်

ပညာသင�်ကားရန ်ေစလွှတ်ခဲ့သည။် 

同  二 年（1913年：33才） 第二回渡日 

1913: 33 �စ်ှ          ဂျပန�်ိငုင်သံို ့ ဒတုိယအ�ကိမ် သာွးေရာက်ြခငး် 

同  三 年（1914年：34才） 日本よりアメリカに渡る滞在六か月、再び日本に引き返しフ

ィリッピン、オーストラリ」、ジャワ、南洋群島を廻る 

                この年欧州大戦起こるイギリス官憲はこの機に乗じ反イギ

リス運動をあおらん事を恐れ「ラングーン」に軟禁し軍警

十五名を以て日夜監視し、言論、通信、行動の自由を許さ

ず  

1914: 34 �စ်ှ                   ဂျပနမှ် အေမရိကသို ့ ေြခာက်လ�ကာ ခရီးထကွ်�ပီးေနာက် ဂျပနသ်ို ့ 

ြပနလ်ာ�ပီး ဖိလစ်ပုိင၊် �သစေ�တးလျ၊ ဂျာဗား�ငှ့ ်ေတာငပ်ငလ်ယ် 

ကျွနး်စုများသို ့ ခရီးထကွ်ခဲသ့ည။် 

ထိ�ုစ်ှတွင ်ဥေရာပစစ်ပဲွြဖစ်ပွား�ပီး �ဗိတိသျှအာဏာပုိငမ်ျားက 

၎ငး်တိုအ့ား ရနက်ုနတ်ငွ ်အကျယ်ချုပ်ချထားရန ်အခွင့အ်ေရးကို 

အခွင့ေ်ကာငး်ယူကာ �ဗိတသိျှဆန ့က်ျငေ်ရး လ�ပ်�ှားမ�များကို 

��းိေဆာ်မညက်ို စုိးရိမ်၍ စစ်ဘက်�ငှ့ ်ရဲအရာ�ှိ ဆယ့်ငါးဦးအား 

ေနေ့ရာညပါ ေစာင့�်ကည့ခ့ဲ်သည။် လွတ်လပ်စွာ ေြပာဆိုခွင့၊် 

ဆက်သယွ်ေရး�ငှ့ ်သာွးလာလ�ပ်�ှားမ�တိုက့ို ြငငး်ပယ်ြခငး်။ 

同  九 年（1920年：40才）  はじめて自由を回復する 

1920: 40 �စ်ှ                    လွတ်လပ်မ�ကို ပထမဆံုးအ�ကိမ် ြပနလ်ညရ်�ှိေစခဲ့သည။် 

同  十 年（1921年：41才）  イギリス官憲の怒りにふれ一か年の禁固を受ける、これが

第一次入獄 

1921: 41 �စ်ှ                    သသူည ်�ဗိတိသျှအာဏာပုိငမ်ျား၏ ေဒါသကို ြပငး်ြပငး်ထနထ်န ်

ခံခဲ့ရ�ပီး တစ်�စ်ှအကျဉ်းချခံခဲ့ရ�ပီး ၎ငး်သည ်၎ငး်၏ ပထမဆံုး 

ေထာငထ်တဲငွ ်တံုဆ့ိုငး်သာွးြခငး် ြဖစ်သည။် 

同 十 二年（1923年：43才）  欧州漫遊 イギリス、フランス、ベルギー、ドイツ、イタ

リア、ノルウェー、スペイン、スウェーデン、スイスなど

を歴訪 

1923: 43 �စ်ှ                    ဥေရာပတခွင ်ခရီးသာွးြခငး်- အဂင်္လန၊် ြပငသ်စ်၊ ဘယ်လ်ဂျီယံ၊ ဂျာမန၊ီ 

အတီလီ၊ ေနာ်ေဝး၊ စပိန၊် ဆွဒီင၊် ဆွစ်ဇာလန ်အစ�ှိသညတ်ိုက့ို 

သာွးေရာက်လညပ်တ်ခဲ့သည။် 

同 十 三年（1924年：44才）  再び反イギリス運動のため逮捕され「ラングーン」中央監

獄に三年の苦役につく、第二次入獄 

1924: 44 �စ်ှ                    �ဗိတိသျှဆန ့က်ျငေ်ရးလ�ပ်�ှားမ�ေ�ကာင့ ်ထပ်မံဖမ်းဆးီခံရ�ပီး 

ရနက်ုနဗ်ဟိုအကျဉ်းေထာငတ်ွင ်အလုပ်�ကမ်း�ငှ့ ်ေထာငဒ်ဏ ်၃ �စ်ှ 
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ထပ်မံချမှတ်ခံရသည။်  ဒတုိယအ�ကိမ်ေထာင ်

昭和 二 年（1927年：47才）  出獄するやビルマ民衆の尊敬の的となりインド・ビルマ分

離分離反対を唱えて全国を廻る 

1927: 47 �စ်ှ                    အကျဉ်းေထာငမှ် လွတ်ေြမာက်လာ�ပီးေနာက် သသူည ်

ြမနမ်ာလူမျိုးများအ�ကား ေလးစားမ��ှိေသာ ပစ်မှတ်ြဖစ်လာ�ပီး 

အ�ိ�ယိ�ငှ့ ်ြမနမ်ာ�ိငုင် ံခွဲထကွ်ေရးကို ဆန ့က်ျငသ်ည့ ်�ိငုင်တံဝှမ်းသို ့ 

ခရီးလှည့လ်ညခဲ့်သည။် 

同  三 年（1928年：48才）  第三次渡日、この年末中国に行く 

1928: 48 �စ်ှ                  တတိယအ�ကိမ် ဂျပနခ်ရီးစဉ်။ ဒ�ီစ်ှကုနရ်င ်တ�တု်ြပညက်ို သာွးမယ်။ 

同  四 年（1929年：49才）  中国より日本に帰り、六月再び中国・南京での孫逸（Sun 

Yat-sen）の葬儀にインド民衆代表として参列する 

                 十月日本を離れインドに帰る 

1929: 49 �စ်ှ                      တ�ုတ်�ိငုင်မှံ ဂျပနသ်ို ့ ြပနသ်ာွးရန။် ဇွနလ်တွင ်အ�ိ�ယိလူမျိုးများ၏ 

ကိုယ်စားလှယ်အြဖစ် တ�တု်�ိငုင် ံနနက်ျငး်တငွ ်ဆွနယ်က်ဆင၏် 

ဈာပနကို ထပ်မံတက်ေရာက်ခဲ့သည။်  

同  五 年（1930年：50才）  「タラワジ」暴動、インドに追放される 

1930: 50 �စ်ှ                     ေအာက်တိဘုာလတွင ်ဂျပန�်ိငုင်မှံ ထကွ်ခွာ�ပီး အ�ိ�ယိသို ့ 

ြပနလ်ညေ်ရာက်�ှိမညြ်ဖစ်သည။် 

同  十 年（1935年：55才）  「ヒンズー・マハー・サバー」の会長となる 

1935: 55 �စ်ှ                     ဟိ��ူ  မဟာ Sabha ဥက� � ြဖစ်လာသည။် 

昭和十 三年（1938年：58才）   「支那と日本」を著す 

1938: 58 �စ်ှ                     "တ�ုတ်�ငှ့ဂ်ျပန"် ေရးသားသ ူ

同 十 四年（1939年：59才）    九月十日「ラングーン」にて病死する。 

1939: 59 �စ်ှ                     စက်တငဘ်ာ ၁၀ ရက်က ရနက်ုနတ်ငွ ်ကွယ်လွနခ်ဲ့သည။် 
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